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MHCTPYKUWUN 3A EKCIN/TOATALNA

Bnaronapum Bu, ue nsbpaxte npoayktute Ha «CARRELLO».

Octopus CRL-16002

BG

MOI'IF{, oTaeneTe Manko BpeMe, 3a ila npoYveTeTe BaXkKHUTe 6enexku 3a 6esonacHoOCT no-pony. Tosa e ocmrypm MHOro roamHu

wacTnmea 1 6esonacHa ekcnaoataums.

M3BECTUE:

Tosw npoaykT e cuctema 3a obesonacsasaHe Ha aeua i-Size.
Takuea ycTpoiicTsa ca odpuumanto ogobpern ot [1pasuno
Ne 129 Ha MKE Ha OOH 3a ynoTpeba 8 aBTOMOGWUHM
cefanku, CbOTBETCTBAWM Ha i-Size, KakTo € BWUAHO OT
cboTBeTHaTa 6enexka OT MNPOM3BOAUTENS HA MPEBO3HOTO
CPefcTBoO, Cbabp)Kalla ce B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha
npeso3HoTo  cpeactso. B cnyyalh  Ha  CbMHeHue,
KOHCYNTVPANTE Ce C NPOV3BOAMTENS Ha YCbBbPLIEHCTBaHATa
cucTeMa 3a obesonacsBaHe Ha Aeua UM C Bawms Tbprosew,
Ha apebHo.

MPEAYNPEXXOEHWNSA:

°

[MpooyKkTsT MOXe [a ce W3Mon3Ba CamMoO Ha CTonYe,
obbpHaTo Hanpes, obopyagaro ¢ ISOFIX;

°

Cronueto 3a Kona Tpsbsa aa 6vae 3akpenero ¢ ISOFIX,
[OpV KOraTo He ce m3nonssa. HesakpeneHnat npoaykT
MOXe Aa HapaHW ApYrvi MbTHULM B MPEBO3HOTO CPEACTBO
B8 C/lyYalt Ha aBapUNHO CnvpaHe;

°

KoMnoHeHTWTe Ha ycbBbpleHCTBaHaTa cucTeMa 3a
obe3onacsBaHe Ha aelia TPs6Ba Aa GbAAT Pa3NONOKEHN U
MOHTMpPaHW Taka, Ye fa He MoraT da 6'b,ELaT 3aKkneueHn B
ABWOKella ce ceflanika Nnv BpaTta Ha NpeBO3HOTO CpeACTBO
no BpeMe Ha HopManHa ynoTpeba Ha NPEBO3HOTO
CpencTBo;

°

KonaHu, Abpxaliy yCTpOWCTBOTOB MPEBO3HO CPEACTBO
KONaHu1Te, KOUTO AbpykaT AETEeTOo, Tpﬂ6Ba Aa Ca CTerHatu,
perynmpaHun cnpsaMo TAN0TO Ha AETETO U He TpsbBea Aa ca
yCyKaHu;

°

yBepeTe ce, Ye KOMaHbT Ha Tannata € NoCTaBeH HMCKO M
34paBO OKOJO Ta3a;

°

YCTPOWCTBOTO He e MoAaxoaswo 3a
ynoTpeba cnep aBToMobWNHa KaTacTpoda;

MNO-HaTaTblHa

°

OnacHo e fa ce NpaBAT KakBWUTO W [a € NMPOMEHU Unn
[OMBAHEHUS KbM YCTPOWCTBOTO 6e3 opgobpeHueTo Ha
opraHa 3a TMNoBO 0A06pPEHKE, a CbLLO Taka € ONacHo Aa He

KOMIMOHEHTW:

PerynupaHe Ha obnerankaTa 3a rnasa
O6neranka 3a rnasa

Bogay Ha paMeHHMa KonaH

Bnoxxka 3a 6ebe

JocT 3a HaknaHsHe

Perynupau konaH

No s wn =

MpeanasHn KonaHn

M3BECTUE:

To3n npopykT e cuctema 3a obesonacssaHe Ha aeua -
cTONYe 3a Kona ¢ nosaurala GyHkUmMs oT kateropusTa i-Size.
Takuea ycTpoiicTsa ca odpuumanto onobpern ot [1pasuno
Ne 129 Ha WKE na OOH 3a ynotpeba B asTOMOGUAHW
cefanku, CbOTBETCTBAWM Ha i-Size, KakTo € BUAHO OT
cboTBeTHaTa Genexka OT NPOM3BOAUTENS HA MPEBO3HOTO
CPefcTBo, Cbabp)Kalla ce B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha
npeso3HoTo  cpeactso. B cnayyallh  Ha  CbMHeHMe,
KOHCYNTUPANTE Ce C NPOV3BOAUTENS Ha YCbBbPLIEHCTBaHATa
cucTema 3a obesonacsBaHe Ha Aeua UM C Bawms Tbprosel,
Ha apebHo.

Ce CnasBaT NHCTPYKUMMTE 3a MOHTaX, NpeaoCTaBeHn oT
npou3BoaMTeENs Ha cucTemata 3a obesonacsBaHe Ha
aeua;

YCTPOMCTBOTO Ce Harpssa Ha CbHUe. 3awmTeTe aeTeTto
CN UM CTONYETO 3a KOJa OT MHTEH3MBHA CNbHYEBa CBET/IMHA
(HanpuMep, KaToO MOKpueTe CTONYeTO 3a Kona C Nneka
Kbpna);

°

°

He ocrasaiite peua 6e3 Haa3op B yCbBbpLIEHCTBaHA
cncTema 3a obesonacasaHe Ha feua;

°

Bcexw Garax nnm apyrv npeaMeTw, KoMTo 6rxa MOru Aa
NPUYNHAT HapaHsBaHe B Cnydvalt Ha cHbCbK, Tpsbea aa
6baaT 34PaBo 3akpeneHu;

°

\/C'bB'prIJEHCTBaHaTa cucTeMa 3a obesonacsaBaHe Ha Aeua
He MO)Xe Aa Ce 13Mnon3ea 6e3 |<am;cba;

°

KanbdbT  Ha  ycbBbpLEHCTBaHaTa  cucTeMa  3a
obesonacsBaHe Ha Aelia He TpsibBa Aa ce 3aMeHs C Apyr
Kanbo, OCBEH NPenopbyYaHms OT NPON3BOAUTENS, Thil KaTo
KanbdbT e HepasfgenHa YacT  OT  cucTemaTta  3a
obe3onacsisaHe;

°

[Mpn un3nonssaHe Ha «YCbBbpWeEHCTBaHa cucCTeMa 3a
obesonacsBaHe Ha [gdeua OT kaTeropus i-Size»
notpebutenat Tpabea CbWO fAa ce ob6bpHEe KbM
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO.

8. 3akonyaska (3akmo4saHe)

9. ByToH 3a perynvpane Ha KonaHa

0. JlocT 3a BbpTEHe

1. OnopeH kpak

12. ByToH 3a perynvpaHe Ha onopHUa Kpak
13. ByToH 3a perynupane ISOFIX

14. ISOFIX
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YMNOTPEBA B KONA:

Mons, cnengante MHCTPYKUMUTE 3a U3MONA3BaHE HA AETCKU
cTonueTa 3a obesonacasaHe B PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba
Ha Bawws asToMobun. He 3abpasanTe fa cnasgate BCUYKM
OrpaHMYeHMs 3a Bb3LAyWHWUTE Bb3MMABHWLM MO BpeMe Ha
ynotpeba.

Mons, BMKTE PBKOBOACTBOTO 3a €KCMioaTauvs Ha salwms
asToMOOUMN 33 MHPOpPMaUMa OTHOCHO aBTOMOBUIHUTE
cepanku, ofobpeHn 3a ynoTpeba CbC CUCTeMM  3a
obe3onacsasaHe Ha aeua B cboTseTcTeme ¢ ECE R16.

Tosa e nogobpeHa Bepcya Ha cucTeMaTa 3a obesonacasaHe
Ha neua i-Size. OpobpeH e cvrnacHo Pernament R129/03 Ha
OOH 3a ynoTpeba 8 aBTOMOGUIHN Ceaanku, CbBMECTUMA C
i-Size, KaKTO € NOCOYEHO OT MPON3BOANTENNTE Ha MPEBO3HN
CpeacTBa B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha MpeBo3HOTO
CpencTso.

[MpasunenH MoHTax / nogxoaat

HenpanmeH MOHTa)I(/HeﬂOLI,XO,ELﬂu_L

Camo 3a cepankm ¢ 3-Toukos npeanaseH
KOnaH

A

BAXHO HE M3MON3BAWTE CTONYETO 3A KOJIA B OBbPHATO HAMPEA AETETO, AOKATO AETETO

B HE HABBPLU 15 MECELIA.

3ABPAHEHO [locTassaHeTo Ha AeTcko cTonye 3a Kkona, o6bpHATO Hasad, Ha MpeaHaTa cenanka C akTWBHA
8b34ylWHa Bb3rNasHMLA Modke aa aosege no CEPO3HI HAPAHABAHS.

U3MNON3BAHE HA CTOTYE 3A KONA

1. NU3ANON3BAHE HA KATAPAMATA

OTBAPAHE HA KATAPAMATA: HatucHete uyepseHus
OYyTOH W 3aKOMYanKMUTE Ha KaTapamaTa lWe W3ckoyaT oOT
cnotoseTe. 3aTBapsHe Ha KkaTapamaTta: CvbepeTe ngete
3akonuanku Ha katapamata (Pur. 1,2), kaTo v nocTasuTe 8
Kopnyca Ha KaTapamata Ha npegnasHus konaH (Pur. 3).
KniouankaTa we ce 3aTeopu u we vyeTte wpaksaHe. (Pur. 4)
3ABESTEXKKA: KntovankaTta He Moxe fa ce 3aTBOpM CaMo C
eHO 3aK1K4YBaHe

2. PETYNTNPAHE HA NPEANA3HUA KONAH
3ataraHe  Ha  MpegnasHWTe  KonaHw:  MsgbpranTe
perynmpawms peMbk, AOKAaTO NPeAnasHusT KOMaH nerHe
MNOCKO 1 MPUNENHE NABTHO KbM TAAOTO Ha AeTeTo Bu. (Pur.
5) 3ABEJTEXKKA: VeepeTe ce, 4e pascTtosHMETO Mexay
LeTeTo BY U NpespamMkuTe e MpUBIM3UTENHO KOMKOTO
wyiprHaTa Ha egHata My poika. PasxnabsaHe Ha npeanasHute
KonaHu: HaTucHeTe 6yToHa 1 enHOBPEMEHHO M3abpnanTe
ngata npespamkn koM cebe cun. (Pur. 6) He gvpnante
pPaMEHHUTE NOANOXKKU.

3. PETYTUPAHE HA OBNETANKATA 3AT/TABA
BAXKHO!
ocurypsisa ONTMManHa 3almTa Ha BaWweTo AeTe B CTONYETO 3@
kona. Mpw obesonacssaHe ¢ 5-Toukos konaH, obnerankara 3a
rnasa TpsGBa fa ce perynvpa Taka, Ye paMeHHUTEe KOnaHu aa
ca Ha emHo HuBO C pameHeTe Ha pgeteto. (Pur. 7)
BHVIMAHWE! PameHHWTe KONaHu He Tpsbea Aa ce NocTasaT

[pasunHo perynvpaHata obneranka 3a rnasa

3aa V"hD6H Ha AeTeTo, Ha HMBOTO Ha ywunte an Hag ywunTe,
[Mpn 3akpensaHe ¢ KonaH Ha asToMobuna, obnerankaTa 3a
rnasa TpsbBa 4a ce perynvpa Taka, Ye 43 vMa pascTosHue C
WMpWHaTa Ha ABa MpbCTa Mexay obnerankara 3a rnasa u
pameHeTe Ha geTeTo. YBepeTe ce, Ye AMaroHanHata 4acT Ha
MpeanasHnsa KonaH e mpes3 pamMoTo Ha AETEeTO, a He mpes
spata My. [TbpBo pasxnabete pembumTe. VI3abpnaiite Harope
perynaTtopa Ha BYCOYMHaTa Ha obnerankara 3a rnasa, AoKaTo
A MpemMecTBaTe 40 BVCOYMHATA Ha paMeHeTe, 3a 4a OTrosaps

10

Ha pbcTa Ha aeteto su. (Pur. 8) 3a na ro cnycHeTe Hagony,
n3abpranTe perynatopa Ha BUCOUYMHATa Ha obnerankara 3a
71aBa Harope C eAHaTa pbka W HaTvcHeTe obnerankarta 3a
rnasa v HaTUCHeTe obnerankaTa 3a rnasa Hagosy C Apyrara.

4.PETYNTUPAHE HA NO3NUUUTE HA HAK/TOH
Cronueto 3a Kona uMa 5 nosvumM 3a HaknaHsHe. 3a
O6bpHATO  Hasaa ~ MNOMOXeHWe  M3Mon3BaiiTe  camMo
Hail-HaknoHeHaTa  nosvuums.  3a  0ObpHaTO  Hampen
n3nonssante Bcuukute 5 nosuumn. C mskNoveHne Ha
CaMOTO M3MNPaBeHO MONOXKEHME, APYF NO3ULMK MOXE Aa He
Ca MoAXOAsWM 33 BCUUKM OA0BPEHN NPEBO3HW CpeacTsa.
[pvnHeTe nocTa 3a peryavMpaHe Ha  HaknoHa w
©[HOBPEMEHHO C TOBa HaK/MOHeTe CTONYeTO 3a Kojia Ao
skenaHata nosunums. (Pur. 9)

5.3ABbPTAHE HA CTONTYETO 3A KONA

®ur. 10 40-105 cM (oT paxkaaHeTo 40 4 roanHu)

®ur. 11 76-150 cm (ot 15 Meceua ao okono 12 roamHm)

®ur. 12 CrpaHuyHa nNo3vums 3a yaobHO cafaHe Ha AeTeTo.
He vznonseante no epeme Ha wodupare. JpbnHete nocrta
3a BbpTeHe 1 eAHOBPEMEHHO C TOBA 3aBbpTeTe CTONYETO 33
Kona B xenaHata nocoka. (Pur. 13) Korato cronyeto 3a kona
crpe B )KenaHaTa Mocoka, OCTbT 3a BbpTeHe We m3aane
wpaksaly, 38yk. Cnes ToBa onuTaiTe Aa 3aBbpTUTE CTONYETO
3a KON, 3a 13 Ce yBEpUTE, Ye € 3aK/IIoUEHO.

6. MPEANA3HUN KONAHU

Pazxnabete 5-TouKOBKS KONAH Ha CTONYETO 33 KONA KONKOTO
e Bb3MoxHO noseuve. Crnepn ToBa oTBOpETE KaTapamara.
V3Banete nognosxkaTa 3a yaTana v noanoxkara 3a 6ebe ot
cTonyeTo 3a kona. (Pur. 14) Mapbpnaite katapamata npes
oTBopa 8 kanbda. (Pur. 15) Paskonuante konuertata Ha repba
1 06bpHeTe ropHaTta NMonoBMHa Ha kanbgda Harope, a AonHaTa
- Hapony. LLpakHeTe kaTapamaTa Ha npeanasHUs KOMaH v s
rnoctaBete B OMpefeneHoTo 3a UenTa oTaeneHve 8
ocHogara. [locTaBeTe KONaHUTE 1 MNOANOXKKUTE 33 paMeHeTe



3a4 kanbvda. (Pur. 16) 3akpeneTe ropHaTa 1 4ONHATa YacT Ha
kanbda obpatHo. (Pur. 17) 3a aa sbpHETE NpeanasHuTe
KOMaHW Ha MACTOTO UM, U3Mb/IHETE CTBMKUTE B OOpaTeH pea.
YBeperte ce, 4e Npe3pamMKuTe He ca yCyKaHu.

7. 1ISOFIX
AKo BawwmaT aBToMOBWMN He e obopyABaH CTaHAAPTHO C
ISOFIX Bomaun, npukpeneTe agaTa AOCTaBEHW BOAadYa C
M3psA3aHaTa CTpaHa Harope KbM [BETe TOUKW 3a 3akpensaHe
ISOFIX Ha sawwns astoMobun. (Pur. 18) CbBET: ToukuTe 3a
3akpensaHe ISOFIX ca pasnonoxeHu Mexay NOBbPXHOCTTa
1 obnerankarta Ha CTONYETO 3a Kona.

HamepeTe To31 cMBON BbB BalWMA aBTOMOBUSI.

7.1. MOHTAX HA ISOFIX

HatucHete 6ytoHa ISOFIX oT asete cTpaHu Ha cTonyeTo 3a
kona v msgbpnante ISOFIX no Han-gbnrata My nosuums.
(®@ur. 19) Mocrasete gga ISOFIX-a ebB BOmAUMTE, AOKATO
ISOFIX wpakHe Ha MACTOTO CWM OT [aBeTe  CTpaHu.
Mravkatopst ISOFIX Tpabsa pa csetw 3eneHo oT asete
ctpann. BAXKHO! ISOFIX e uHcTanupaH npasuiHo camo
aKko 1 Agata vHavkaTtopa ca seneHn. [putucHeTe ctonueTto
3a kona kbM obnerankaTa, KaTo Mpwaarate pasHOMEpeH
HaTUCK OT ABeTe cTpaHu. PasknateTe ro, 3a fa ce ysepuTe, ye
€ 3[paBo 3aKkpeneH, U NpoBepeTe OTHOBO MHAMKATOpUTE
ISOFIX, 3a na ce ysepuTe, Ye 1 ABaTa Ca HaMb/iHO 3€NeHN.
(Pwr. 20,21)

7.2. AEMOHTUPAHE HA ISOFIX

[puTcHeTe 3apaBo CTONYETO 3a KOMa KbM obnerankara.
HatucHete enHospemenHo pagata 6ytoHa ISOFIX un
paskayeTe KoHekTopuTe ISOFIX.

8.MNOAMNOPHA CTOMKA

OTcTpaHeTe ONopHUs Kpak OT OCHOBATa W ro M3abprante
noa bron oT 45°, nokato ce pasterHe HambaHo. (Pur. 23, 24)
HaTucHete 6yToHa 3a perynvipaHe 1 criycHeTe OnopHMWA
Kpak, AOKaTo onpe Ha noga Ha astomobuna. (Pur. 25)
VYBepeTe ce, Ye MHANKATOPbT Ha ONOPHWA KPaK € 3eneH 1 Yye
[0NHATa YacT Ha CTONYETO 3a KOMa He ce M3aura Had Hero. 3a
[a CrbHeTe OMOPpHWMS KpaK, CNeABanTe BCUYKW CTbMKW B
obpateH pea.

ISOFIX

MOHTUPAHE HA CTONYE 3A KO/NA B
KONA

9. 40-105 cm, o6bpHaTo Ha3aa (oT paxaaHeTo Ao 4
roaunn, < 18 kr)

3ABESTEXKKA: bBebewrkata sb3rnasHvua Tpsbea fga ce
m3nonsea Ao 75 cM. HE mMonTuparte asTomobus, obbpHaT
Ha3aj, Ha npeanHata cefanka C aKTMBHa Bb34yWHa
Bb3rnasHuLla.  VI3abpnante onopHus cTbnb. 3asbpTeTe
CTONYETO 3a KOMa Cpelly MOCOKaTa Ha ABWKeHue (BUxkTe
pasgen 4.5), perynvpante ro 40 MakCVMManHO HakIOHEHO
nonoxexwve (BwTe pasgen 4.4). MoHTupaliTe cTonyeTo 3a
KOMa B MOCOKa, 0bpaTHa Ha NocokaTa Ha aswerne. (Pur. 26)
Montupante ISOFIX  (BwxTe paspen 4.7).MoHTupaiite
onopHarta ctovika (Bwxre pasgen 4.8). (Pur. 27) MocTaseTte
[leTeTo B CTONYeTo 3a Kona. Perynupante obnerankata 3a
rnasa  Ha kenaHata BucouMHa (BuxTe pasgen  4.3),
perynmpanTte npeanasHUTe KoNaHu, 3akonuyante katapamara
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1 3aTerHeTe npeanasH1Te KonaHu (Bukte pasaen 4.1, 4.2).
10. 76-105 cm, o6bpHaTa Hanpea, (oT 15 Meceua ao
npubnusutenHo 4 ropnnn, <18 «r)
BAXKHO:HE M3MON3BAITE B MbT, AOKATO AETETO
HE HABBPLUW 15 MECELLA. N3abpnaiite onopHus cTbnb.
3aBbpTeTE CTONYETO 33 KOMA MO MOCOKA Ha ABVMKEHWETO
(BvoTe paspen 4.5). MoctaseTe BbPXY Ceaankata no Nocoka
Ha pewxenveto (Pur. 28). Montupante ISOFIX (Buxre
pazgen 4.7). MoHTupanTe onopHaTa cTonka (BUdKTE pasaen
4.8). (®ur. 29) lMocrasete peteto B CTONYETO 3@ KOMA.
Perynupaiite obnerankata 3a rnasa Ha skenaHaTa BUCOUMHA
(Bv>kTe paspen 4.3), perynupaite npennasHUTe KONaHu,
3aKoMyanTe KatapamaTta 1 3aTerHeTe rnpeanasHuTe KonaHu
(BwxTe paspen 4.1,4.2).
11.100-150 cM, o6bpHaTO Hanpea (NpubansuntenHo
ot 3 po 12 roanHm)
KoraTo nsnonseate ctonueto 3a fete ¢ sucounHa 100-150
cM, NpubepeTe NpeanasH1Te KoNaHW (BUKTe pasanen 4.6).
YBepeTe ce, ye onopHaTa CToMKa e CrbHaTa. [locTaseTe Ha
cefankaTa ¢ e No NOCOKa Ha ABVKEHUETO.
VMa aBe onumu 3a nHCTanvpaxe:

o 3-TOYKOB KONaH 3a KONa

o 3-ToukoB konaH 3a kona + ISOFIX.
BHUMAHWE!  OnopHuat  cton6 He ce u13nonssa
MonTupaiite ISOFIX (swxte pasgen 4.7). [omoneTe peteto
fla cefiHe B CTON4eTO 3a Kona. Perynupaiite obnerankata 3a
rnaBa Ha >kenaHaTa BWCOuMHa  (BWKTe pasgen  4.3).
Msobpralite npeanasHWs KonaH Ha asToMobuna u ro
npokapaTe npes AETeTO KbM KaTapamaTa Ha MpPeanasHus
KonaH Ha aBToMobuna. [NocTaseTe e3nyeTo Ha KaTapamaTa B
KaTapamaTa Ha asToMobunHaTa ceganka. BHVIMATE/THO!
3HKO!_MAJ'H<HT:3 HBT()M()6V\ﬂd He
TpﬂGBa Aa ce HaMnpa B 4ONHWA BOAaY Ha KOJlaHa HOCTaBeTe
[MaroHanHaTa 4yacT Ha NPeAnasHUs KOMaH 1 4acTTa OT KonaHa
3a KPbCTA OTCTPaHW Ha KaTapamaTta Ha NMPeAnasHna KonaH Ha
aBTOMO6GWMNa B AO/MHWS BOAAY Ha konaHa. [locTaseTe konaHa
33 KPbCTa OT ApyraTa CTpaHa Ha AETCKOTO CTONYE B AOSHUS
sogay Ha konaHa. BAKHO! KonanwT 3a konan tpsabea aa
neXkn Bb3MOXXHO Ha\Z'HV\CKO BbpXy 6G,ElpdTa Ha peTteTo
[MocTaBeTe AmaroHanHaTa 4acT Ha MpPeAnasHUs KONaH BbB
BOJaYa Ha PaMeHHMA KOMaH, Taka Ye aa He ce ycyksa. (Pur. 30)
MoHTax 3a sucoumHm ot 100-150 cM e Bb3MOMEH 1 CaMo C
MOMOLLTa Ha aBTOMOOW/IEH KOMaH, TO3M METOL Ha MOHTaX
CbLLO e TecTBaH 1 xoMonormpaH. Ako 1ckaTe fa u3nonssare
TO3M METOf Ha MOHTaX, MPOCTO MPOMYCHETE MOHTAXa Ha
ISOFIX.

Ha npeanasHua KolaH Ha

NMOYNCTBAHE

KanbdbpT Moxe pa ce csans v nepe. Mons, cneaganTte
VHCTPYKUMUTE 33 NpaHe Ha eTmkeTa Ha kanbda. Ceanete
kanbda oT obnerankarta 3a rnasa. PaskonuanTe konyertarta Ha
rbpba 1 OTCTPaHM Ha TANOTO Ha CTONYETO 3a KOMa U ceaneTe
kanbda. 3a 43 MOHTMpaTe Kanaka obpaTHo, crenganTe
cTbrKkuTe B 06paTeH pea,

& 2 KX 6
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POKYNY K PROVOZU

Dékujeme, Ze jste si vybrali produkty « CARRELLO».

CS

Vénujte prosim chvilku precteni nize uvedenych dilezitych bezpecnostnich upozornéni. To zajisti mnoho

let Stastného a bezpecného provozu.

ZPRAVA:

Tento produkt je détska autosedacka i-Size. Takova zafizent
jsou oficidlné schvélena predpisem EHK OSN ¢ 129 pro
pouziti na sedadlech vozidel kompatibilnich s i-Size, coz
doklada odpovidajici pozndmka vyrobce vozidla obsazena v
uzivatelské prirucce vozidla. V pripadé pochybnosti se
obratte na vyrobce vylepseného détského zadrzného
systému nebo na prodejce.

VAROVANI:

> Vyrobek je povoleno pouzivat pouze na sedadle oriento-
vaném ve smeéru jizdy, které je vybaveno Uchyty ISOFIX;
Autosedacka musi byt upevnéna pomoci systému
ISOFIX, i kdyz neni pouzivana. Neupevnény vyrobek
mU0ze pfi nouzovém brzdéni zranit ostatni cestujici ve
vozidle;

Soucasti vylepseného détského zadrzného systému musi
byt umistény a nainstalovany tak, aby je béhem bézného
pouzivani vozidla nemohlo seviet pohybujici se sedadlo
nebo dvere vozidla;

o

o

o

Popruhy drzici zarfizeni ve vozidle musi byt napnuté,
popruhy drzici dité musi byt prizpdsobeny télu ditéte a
nesmi byt prekroucené;

o

Ujistéte se, ze je panevni pas umistén nizko a bezpecné
drzi panev;

Zarizeni neni vhodné k dalsimu pouziti po dopravni
nehodé;

o

o

Je nebezpecné provadét jakékoli zmény nebo dopliky na
zafizeni bez souhlasu schvalovaciho organu, stejné jako je
nebezpecné nedodrzovat pokyny k instalaci poskytnuté
vyrobcem détského zadrzného systému;

SOUCASTI:

Nastaveni opérky hlavy
Opérka hlavy

Voditko ramenniho popruhu
Vlozka pro kojence

Packa pro nastaveni sklonu
Nastavovaci popruh

N s

Bezpecnostni pasy

ZPRAVA:

Tento produkt je détsky zadrzny systém i-Size - podsedak.
Takova zafizeni jsou oficidlné schvélena predpisem EHK
OSN ¢.129 pro pouziti na sedadlech vozidel kompatibilnich
s i-Size, coz doklada odpovidajici poznamka vyrobce vozidla
obsazena v uzivatelské prirucce vozidla. V pripadé pochyb-
nosti se obratte na vyrobce vylepseného détského
zadrzného systému nebo na prodejce.

o Zafizeni se na slunci zahriva. Chrante dité a autosedacku
pred intenzivnim slunecnim zarenim (napfiklad zakrytim
autosedacky lehkou latkou);

Nenechévejte déti v détské autosedacce bez dozoru;

°

°

Veskera zavazadla nebo jiné predméty, které by mohly v
pripadé nehody zpUsobit zranéni, musi byt bezpecné
zajistény;

°

Pokrocily détsky zadrzny systém nelze pouzivat bez
potahu;
Potah pokrocilého détského zadrzného systému by
nemél byt nahrazovan zadnym jinym, nez doporuc¢enym
vyrobcem, protoze potah je nedilnou soucasti zadrzného
systému;

°

o

Pri pouzivani détské autosedacky «i-Size Advanced»
byste se méli také ridit navodem k obsluze vozidla.

8. Prezka (zamek)

9. Tlacitko pro nastaveni pasu

10. Otéceci packa

11. Podpeéra

12. Tlacitko pro nastaveni podpéry
13. Tlacitko pro nastaveni ISOFIX
14. ISOFIX



POUZITI V AUTE:

Ridte se pokyny pro pouzivani détskych zadrznych systémd
v navodu k obsluze vaseho vozidla. Pfi pouzivani dodrzujte
vsechna omezeni airbagu.

Informace o autosedackach certifikovanych pro pouziti s
détskymi zadrznymi systémy dle normy ECE R16 naleznete v
navodu k obsluze vaseho vozidla.

Jedna se o pokrocily détsky zadrzny systém i-Size. Je
schvélen dle predpisu OSN R129/03 pro pouziti na
autosedackach kompatibilnich s i-Size, jak je uvedeno
vyrobci vozidel v uzivatelské pfirucce vozidla.

Octopus CRL-16002

Spravna instalace / pasuje

Nespravna instalace / nesedi

Pouze pro sedadla s 3bodovym bezpecnost-
nim pasem

DULEZITE NEPOUZIVEJTE AUTOSEDACI V DOPRAVE, DOKUD VASE DITE NEDOKONCI 15 MESICU.

POUZIVANI AUTOSEDACKY

1. POUZITI SPONY

OTEVRENTI SPONY:Stisknéte cervené tlacitko a
zépadky prezky vyskoci ze svych otvord. Zapnuti
prezky: Spojte obé zapadky prezky k sobé (obr. 1,2)
jejich zasunutim do pouzdra prezky bezpecnostniho
pasu (obr. 3). Zadmek se zavre a uslysite cvaknuti. (Obr.
4) POZNAMKA: Zamek nelze zaviit zasunutim
pouze jedné zapadky.

2. NASTAVENT BEZPECNOSTNIHO PASU
Utahovani  bezpecnostnich  pasG:Zatahnéte za
nastavovaci pas, dokud bezpecnostni pas nebude
plochy a tésné priléhat k télu ditéte. (Obr. 5)
POZNAMKA: Ujistéte se, ze vzdalenost mezi
ditétem a ramennimi popruhy je priblizné na Sirku
jedné ruky.  Uvolnéni  bezpecnostnich  pasu:
Stisknéte tlacitko a soucasné pritdhnéte oba ramenni
popruhy k sobé. (Obr. 6) Netahejte za ramenni

airbagem, mohlo by dojit k vaznym zranénim.

vycpavky. L
3. NASTAVENI OPERKY HLAVY
DULEZITE! Spravné nastavend opérka hlavy

poskytuje vasemu ditéti v autosedacce optimalni
ochranu. Pfi zapinani pétibodovym pasem musi byt
opérka hlavy nastavena tak, aby ramenni popruhy
byly v Urovni ramen ditéte. (Obr. 7) VAROVANI!
Ramenni popruhy by nemély prochéazet za zady
ditéte, v Grovni usi ani nad usima. Pri upevnovani
bezpecnostnim pasem v auté musi byt opérka hlavy
nastavena tak, aby mezi opérkou hlavy a rameny
ditéte byl prostor Siroky dva prsty. Ujistéte se, ze
diagonalni ¢ast bezpecnostniho pasu je na rameni
ditéte a ne kolem krku. Nejprve povolte popruhy.
Zatdhnéte za nastavovaC vysky opérky hlavy a
zdroven posouvejte opérku hlavy do vysky ramen
podle vysky ditéte. (Obr. 8) Pro snizeni - jednou

JE TO ZAKAZANO Neumistujte détskou sedacku otocenou proti sméru jizdy na predni sedadlo s aktivnim

rukou vytdhnéte nastavovac vysky opérky hlavy
nahoru a druhou rukou zatlacte opérku hlavy dold.
4.NASTAVENI POLOH NAKLONU

Autosedacka ma 5 poloh sklopeni. Pro jizdu proti
sméru jizdy pouzZivejte pouze nejnaklonénéjsi
polohu. Pro jizdu po sméru jizdy pouzivejte vsech 5
poloh. S vyjimkou svislé polohy nemusi byt ostatni
polohy vhodné pro vsechna schvélend vozidla.
Zatéhnéte za packu sklédpéni a zaroven sklopte
autosedacku do pozadované polohy. (Obr. 9)
5.OTOCENI AUTOSEDACKY

Obr. 10 40-105 cm (od narozeni do 4 let)

Obr. 1176-150 cm (od 15 mésict do priblizné 12 let)
Obr. 12 Bocni poloha pro snadné usazeni ditéte.

Je zakazano pouzivat béhem frizeni. Zatdhnéte za
otocnou packu a otocte autosedacku pozadovanym
smerem. (Obr. 13) KdyZz se autosedacka zastavi v
pozadovaném sméru, otocna packa vyda cvaknuti.
Poté zkuste autosedacku otodit, abyste se ujistili, ze
je zajisténa.

6. BEZPECNOSTNI PASY

Co nejvice povolte péetibodovy bezpecnostni pas
auta. Pak otevrete prezku. Vyjméte z autosedacky
trislovou opérku a vlozku pro kojence (obr. 14).
Protdhnete prezku otvorem v potahu (obr. 15).
Odepnéte knofliky na opéradle a otocte horni cast
potahu nahoru a spodni ¢ast dold. Zajistéte prezku
bezpecnostniho pasu a vlozte ji do prihradky v
zakladné. Umistéte popruhy a ramenni vycpavky za
potah (obr. 16). Upevnéte zadni ¢ast potahu - horni a
spodni cast (obr. 17). Chcete-li bezpecnostni pasy
vratit na misto, postupujte v opacném poradi.
Ujistéte se, ze femeny nejsou prekroucené.
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7. 1ISOFIX

Pokud vase vozidlo neni standardné vybaveno
voditky ISOFIX, pfipevnéte dvé dodané voditka s
vyfezem nahore ke dvéma upeviovacim bodim
ISOFIX ve vasem vozidle. (Obr. 18) TIP: Kotvici body
ISOFIX se nachazeji mezi povrchem a opéradlem
autosedacky.

Najdéte tento symbol ve svém auté.
7.1. INSTALACE ISOFIX

Na obou strandch autosedacky stisknéte tlacitko
ISOFIX a vytahnéte ISOFIX do nejdelsi polohy. (Obr.
19) Zasunte oba ISOFIX do voditek, dokud ISOFIX
nezapadne na obou stranach. Kontrolka ISOFIX by
méla blikat zelené na obou stranach. DULEZITE!
ISOFIX je spravné nainstalovan pouze tehdy, kdyz
oba indikatory sviti zelene. Pritlacte autosedacku k
opéradlu, rovhomérné tlacte z obou stran. Zatreste s
nim, abyste se ujistili, ze je bezpecné pripevnén, a
dvakrat zkontrolujte indikatory ISOFIX, zda sviti
zelené. (Obr. 20,21)

7.2. DEMONTAZ ISOFIX

Autosedacku pevné pritlacte k opéradlu sedadla.
Stisknéte soucasné 2 tlacitka ISOFIX a odpojte
konektor ISOFIX. (Obr. 22)

8. PODPERNY STOJAN

Vytdhnéte podpérny sloupek ze zadkladny a pod
Uhlem 45° jej vytdhnéte, dokud nebude zcela
vysunuty. (Obr. 23,24) Stisknéte sefizovaci tlacitko a
spustte podpérny sloupek dold, dokud nedosdhne
podlahy vozidla. (Obr. 25) Ujistéte se, Ze kontrolka na
podpérném sloupku sviti zelené a Ze spodni cast
autosedacky  nepresahuje  sedadlo.  Chcete-li
podplrny stojan slozit, postupujte podle vsech krokd
v opacném poradi.

ISOFIX

INSTALACE AUTOSEDACKY DO AUTA

9. 40-105 cm, proti sméru jizdy (od narozeni do 4
let, €18 kg)

POZNAMKA:PolstaF pro miminka by mél byt pouzit
do 75 cm. NEMINSTALUIJTE autosedacku proti
smeru jizdy na predni sedadlo s aktivnim airbagem
To mze vést k vaznym zranénim. Vytdhnéte
podparny sloupek. Otocte autosedacku proti sméru
pohybu (viz kapitola 4.5) a nastavte ji do maximalni
sklopené polohy (viz kapitola 4.4). Nainstalujte
autosedacku proti sméru jizdy. (Obr. 26) Nainstalujte
systém ISOFIX (viz kapitola 4.7). Nainstalujte
podpérny stojan (viz kapitola 4.8). (Obr. 27) Usadte
dité do autosedacky. Nastavte opérku hlavy do
pozadované vysky (viz kapitola 4.3), nastavte
bezpecnostni pasy, zapnéte prezku a utdhnéte
bezpecnostni pasy (viz kapitola 4.1, 4.2).

10. 76-105 cm, po sméru jizdy (15 mésicl az cca 4
roky, €18 kg)
DULEZITE:NEPOUZIVEJITE ~ NA
DOKUD DITE NEDOKONCI 15 MESICU.
Vytdhnéte podpdrny sloupek. Béhem pohybu
otacejte autosedackou (viz kapitola 4.5). Umistéte na
sedadlo celem dopredu (obr. 28). Nainstalujte
systém ISOFIX (viz kapitola 4.7). Nainstalujte
podpérny stojan (viz kapitola 4.8). (Obr. 29) Usadte
dité do autosedacky. Nastavte opérku hlavy do
pozadované vysky (viz kapitola 4.3), nastavte
bezpecnostni pasy, zapnéte prezku a utahnéte
bezpecnostni pasy (viz kapitola 4.1, 4.2).

11. 100-150 cm, po sméru jizdy (pfiblizné 3 az 12
let)

Pri pouziti s ditétem o vysce 100-150 cm schovejte
bezpecnostni pasy (viz kapitola 4.6). Ujistéte se, zZe je
podpUrny stojan slozeny. Umistéte na sedadlo celem
dopredu.

CESTACH,

Existuji dvé moznosti instalace:
o 3bodovy bezpecnostni pas v auté
o 3bodovy bezpecnostni pas auta + ISOFIX.

VAROVANIINepouziva se zadny podplirny stojan.
Nainstalujte systém ISOFIX (viz kapitola 4.7).
Pozadejte dité, aby si sedlo do autosedacky. Nastavte
opérku hlavy do pozadované vysky (viz kapitola 4.3).
Vytdhnéte bezpecnostni pas auta a provléknete ho
pred ditétem do prezky autosedacky. Vlozte jazycek
prezky do prezky autosedacky. OPATRNE! Prezka
bezpecnostniho pasu vozidla by neméla byt umisté-
na ve spodnim voditku pasuVlozte diagonalni cast
bezpecnostniho pasu a brisni ¢ast bezpecnostniho
pasu na strané prezky bezpecnostniho pasu vozidla
do spodniho voditka pasu. Umistéte panevni pas na
druhé strané détské sedacky do spodniho voditka
pasu. DULEZITE! Panevni pas by mél lezet co
nejnize na bocich ditete. Vlozte diagonalni cast
bezpecnostniho pasu do voditka ramenniho pasu tak,
aby nebyla prekroucena (obr. 30). Instalace pro vysky
100-150 cm je mozna i pouze s pouzitim automobi-
lového pasu, tento zplsob instalace byl také testovan
a schvéalen. Pokud chcete pouzit tuto metodu
instalace, jednoduse preskocte instalaci ISOFIX.

CISTENI

Potah lze sejmout a vyprat. Dodrzujte prosim pokyny
k prani uvedené na stitku potahu. Sejméte potah z
opérky hlavy. Rozepnéte knofliky na zadni a bocni
strané skorepiny autosedacky a sejméte potah.
Chcete-li kryt nasadit zpét, postupujte v opacném
poradi.
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INSTRUKTIONSVEJLEDNING

Tak fordi du valgte «CARRELLO» produkter.

Octopus CRL-16002

DA

Brug venligst lidt tid p& at leese de vigtige sikkerhedsanvisninger nedenfor. Dette vil sikre mange &rs tilfredsstillende og

sikker brug.
NOTIFIKATION:

Dette er et forbedret i-Size-barnesikringssystem. Det er
godkendt i henhold til FN-regulativ nr. 129 til brug i
i-Size-kompatible bilsaeder som angivet af bilproducenterne
i bilens brugermanual. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte
enten producenten af det forbedrede barnesikringssystem
eller forhandleren.

ADVARSLER:

°

Produktet mé& kun anvendes pé et fremadvendt sede
udstyret med ISOFIX;

Autostolen skal fastgares med ISOFIX, selv nar den ikke
er i brug. Et produkt, der ikke er fastgjort, kan skade andre
passagerer i keretgjet i tilfeelde af en nedbremsning;
Komponenterne i det forbedrede barnesikkerhedssystem
skal placeres og installeres séledes, at de ikke kan seette
sig fast i et beveaegeligt saede eller en der i keretgjet under
normal brug af keretgjet;

°

°

°

Seler, der holder enheden i et karetaj, skal vaere stramme,
tilpasset barnets krop og ma ikke vaere snoede;

Serg for, at taljebeeltet sidder lavt og sikkert omkring
baekkenet;

Apparatet er ikke egnet til videre brug efter en bilulykke;
Det er farligt at foretage andringer eller tilfgjelser til
anordningen uden godkendelse fra typegodkend-
elsesmyndigheden, og det er ogsd farligt ikke at folge
monteringsvejledningen fra producenten af barnesikker-
hedssystemet;

Enheden varmes op i solen. Beskyt dit barn og autostolen
mod steerkt sollys (for eksempel ved at deekke autostolen
med et let stykke stof);

°

°

°

°

KOMPONENTER:

Justering af hovedstette
Hovedstotte
Skulderselefering
Spaedbarnsindsats
Vippegreb
Justeringssele
Sikkerhedsseler

No oA W

NOTIFIKATION:

Dette er en i-Size-barnestol med forbedret autostol. Den er
godkendt i henhold til FN-regulativ nr. 129 til brug primeert i
«i-Size-seeder», som angivet af bilproducenterne i bilens
brugermanual.

Hvis du er i tvivl, skal du kontakte enten producenten af det
forbedrede barnesikkerhedssystem eller forhandleren.

°

Efterlad ikke barn uden opsyn i et avanceret barnesikker-
hedssystem;

Efterlad ikke barn uden opsyn i et avanceret barnesikker-
hedssystem;

Bagage eller andre genstande, der kan forarsage skade i
tilfaelde af en kollision, skal veere forsvarligt fastgjort;

°

°

o Det avancerede bernesikkerhedssystem kan ikke bruges
uden betraekket;

°

Betraekket til den forbedrede bernesikkerhedsanordning
ber ikke udskiftes med et andet betreek end det, der
anbefales af producenten, da betraekket er en integreret
del af sikkerhedssystemet;

°

N&r brugeren bruger en «forbedret bernesikkerhedsa-
nordning i kategori i-Size», skal brugeren ogsa lese bilens
instruktionsbog.

8. Spaende (las)

9. Selejusteringsknap

10. Drejegreb

11. Stetteben

12. Justeringsknap til stetteben
13. ISOFIX-justeringsknap

14. ISOFIX
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BRUGI EN BIL:

Folg instruktionerne for brug af bernesikkerhedssystemer i
bilens instruktionsbog. Serg for at folge alle restriktioner
vedrerende airbags, nar du bruger dem.

Se venligst bilens instruktionsbog for information om
bilseeder, der er godkendt til brug med barnesikkerhedssys-
temer i overensstemmelse med ECE R16.

Dette er et avanceret i-Size-barnesikkerhedssystem. Det er
godkendt i henhold til FN-regulativ R129/03 til brug i
i-Size-kompatible bilsaeeder som angivet af bilproducenterne
i bilens instruktionsbog.

@ Korrekt installation / egnet
® Korrekt installation / egnet

& Kun til seeder med 3-punktssele

VIGTIG BRUG IKKE AUTOSTOLEN | ET FREMVENDT STOLE, FOR DIT BARN ER 15 MANEDER GAMMELT.

BRUG AF EN BABYAUTOSTOL

1. BRUG AF SPANDET

ABNING AF SPANDET: Tryk p& den rade knap, s& springer
spendet ud af rillerne. Lukning af spandet: Saml de to
spaendeldse (Fig. 1,2) ved at seette dem ind i sikkerhedsselens
spaende (Fig. 3). Lasen lukker, og du vil here et klik. (Fig. 4)
NOTE:Lasen kan ikke lukkes ved kun at indseette én hase

SKADER.

2.JUSTERING AF SIKKERHEDSSELEN

Stramning af sikkerhedsselerne:Traek i justeringsremmen,
indtil sikkerhedsselen ligger fladt og sidder teet ind mod
barnets krop. (Fig. 5) NOTE: Serg for, at afstanden mellem dit
barn og skulderselerne er omtrent bredden af den ene arm
Lesning af sikkerhedsseler: Tryk pa knappen, og treek begge
skulderstropper mod dig pa samme tid. (Fig. 6) Traek ikke i
skulderpuderne.

3.JUSTERING AF HOVEDSTOTTE

VIGTIG! En korrekt justeret nakkestette giver optimal
beskyttelse til dit barn i autostolen

Ved fastgerelse med en 5-punktssele skal hovedstetten
Jjusteres, sa skulderstropperne er i samme hgjde som barnets
skuldre. (Fig. 7) OPMARKSOMHED! Skulderselerne bar
ikke placeres bag barnets ryg, i erehojde eller over grerne
Nar nakkestetten fastgeres med en bilsele, skal den justeres,
s der er to fingre mellem nakkestetten og barnets skuldre.
Serg for, at den diagonale del af sikkerhedsselen er pa
barnets skulder og ikke pa nakken. Lasn farst selerne. Treek
nakkestettens hejdejusterer op, mens du flytter nakkestat-
ten til skulderhgjde i overensstemmelse med barnets hejde.
(Fig. 8) For at seenke den ned, traeek nakkestettens hejdejust-
erer op med den ene hand og skub nakkestetten ned med
den anden.

4.JUSTERING AF RYGLANSPOSITIONER
Autostolen har 5 tilbageleenede positioner. Ved bagudvendt

16

FORBUDT Placering af en bagudvendt barnestol pa forseedet med en aktiv airbag kan resultere i ALVORLIGE

brug kun den mest tilbageleenede position. Ved fremad-
vendt brug alle 5 positioner. Med undtagelse af den mest
oprejste position er de andre positioner muligvis ikke
egnede til alle godkendte keretgjer. Traek i tilbagelening-
shandtaget, og laeg samtidig autostolen tilbage til den
enskede position. (Fig. 9)

5.ROTATION AF AUTOSTOLEN

Fig. 10 40-105 cm (fra fedsel til 4 ar)

Fig.1176-150 cm (fra 15 maneder til ca. 12 ar)

Fig. 12 Lateral position for komfortabel siddekomfort for
barnet.

Mé ikke anvendes under kersel.

Traek i rotationshandtaget, og drej samtidig autostolen i den
onskede retning. (Fig. 13) Nar autostolen stopper i den
onskede retning, vil rotationshandtaget give en kliklyd. Prev
derefter at dreje autostolen for at sikre dig, at den er ast.

6. BILSIKKERHEDSSELER

Losn 5-punktsselen s& meget som muligt. Abn derefter
spendet. Fjern skridtpuden og spaedbarnsindleegget fra
autostolen. (Fig. 14) Treek spandet gennem hullet i
betraekket. (Fig. 15) Lasn trykknapperne pa bagsiden, og vend
den everste halvdel af betreekket opad og den nederste
halvdel nedad. Luk speendet, og placer det pa det angivne
sted i bunden. Placer selerne og skulderpuderne bag
betraekket. (Fig. 16) Fastger den everste og nederste del af
betraekket tilbage. (Fig. 17) For at seette sikkerhedsselerne pa
plads igen skal du udfere trinnene i omvendt reekkefelge.
Serg for, at selerne ikke er snoede.

7.ISOFIX

Huvis dit keretej ikke er udstyret med ISOFIX-skinner som
standard, skal du fastgere de to medfelgende skinner med



den udskarne side opad til de to ISOFIX-forankringspunkter
pa dit keretej. (Fig. 18)

TIP: ISOFIX-forankringspunkterne er placeret mellem
overfladen og rygleenet pa autostolen.
Se efter dette symbol i din bil.

ISOFIX

7.1. ISOFIX-INSTALLATION

Tryk pd ISOFIX-knappen pa begge sider af autostolen, og
traek ISOFIX-saedet til sin leengste position. (Fig.19) Seet de to
ISOFIX-sader i skinnerne, indtil ISOFIX-seedet klikker pa
plads pa begge sider. ISOFIX-indikatoren skal lyse grant pa
begge sider.

VIGTIGT! ISOFIX er kun korrekt installeret, hvis begge
indikatorer lyser grent

Tryk autostolen mod rygleenet, og tryk jeevnt pa begge sider.
Ryst den for at sikre dig, at den er ordentligt fastgjort, og
kontroller ISOFIX-indikatorerne igen for at sikre dig, at
begge er helt grenne. (Fig. 20,21)

7.2. AFMONTERING AF ISOFIX

Tryk autostolen fast mod rygleenet. Tryk de 2 ISOFIX-knap-
per samtidigt, og frakobl ISOFIX-forbindelserne. (Fig. 22)

8.STOTTEBEN

Fjern stettebenet fra basen, og treek stettebenet ud i en
vinkel pa 45°, indtil det er helt udstrakt. (Fig. 23,24) Tryk pa
Jjusteringsknappen, og saenk stettebenet, indtil det hviler pa
bilens gulv. (Fig. 25) Serg for, at indikatoren pa stettebenet
lyser grent, og at bunden af autostolen ikke heaever sig over
autostolen. Felg alle trin i omvendt reekkefolge for at folde
stottebenet ind.

INSTALLATION AF EN AUTOSTOL | EN BIL

9. 40-105 cm, bagudvendt (fra fedsel til 4 3r, < 18 kg)
Babypuden ber bruges op til 75 cm.

MA IKKE monteres bagudvendt p3 forsaedet med en aktiv
airbag. Det medfere ALVORLIG SKADE. Traek
stettebenet ud. Drej autostolen mod kerselsretningen (se
afsnit 4.5), og juster den til den maksimale tilbageleenede
position (se afsnit 4.4). Installer autostolen i den modsatte
retning af kerselsretningen. (Fig. 28) Installer ISOFIX (se
afsnit 4.7). Installer stettebenet (se afsnit 4.8). (Fig. 27) Placer
barnet i autostolen. Juster hovedstetten til den enskede
hejde (se afsnit 4.3), juster sikkerhedsselerne, spaend
spaendet og spaend sikkerhedsselerne (se afsnit 4.1, 4.2).

kan

10.76-105 cm, fremadvendt (15 mneder til ca. 4 3r, €18 kg)
VIGTIG:MA IKKE BRUGES PA FARTEN, F@R BARNET ER
15 MANEDER GAMMELT.

Traek stettebenet ud. Drej autostolen i fremadvendt retning
(se afsnit 4.5). Placer den pd saedet i fremadvendt retning (Fig.
28). Installer ISOFIX (se afsnit 4.7). Installer stettebenet (se
afsnit 4.8). (Fig. 29) Placer barnet i autostolen. Juster
hovedstetten til den enskede hejde (se afsnit 4.3), juster
sikkerhedsselerne, spaend spaendet og spaend sikkerhedssel-

Octopus CRL-16002

erne (se afsnit 4.1, 4.2).

11.100-150 cm, vendt fremad (ca. 3 til 12 &r)
Na&r vognen bruges til et barn pa 100-150 cm, skal sikkerheds-
selerne traekkes tilbage (se afsnit 4.6).
Serg for, at stettebenet er foldet sammen. Placer det pa
sadet i kerselsretningen.
Der er to installationsmuligheder:

o 3-punkts sikkerhedssele

o 3-punktssele + ISOFIX.
OPMARKSOMHED! Stettebenet bruges ikke
Installer ISOFIX (se afsnit 4.7). Bed barnet om at sidde i
autostolen. Juster hovedstetten til den enskede hgjde (se
afsnit 4.3). Traek autostolens sele ud, og fer den foran barnet
til autostolens spaende. Saet speendetungen ind i autostolens
spaende. FORSIGTIG: Bilens sikkerhedsselespeende ma ikke
placeres i den nederste selefering. Placer den diagonale del
af sikkerhedsselen og den del af hofteselen, der er pé siden
af bilens selespende, i den nederste selefering. Placer
hofteselen pa den anden side af barnesaedet i den nederste
selefering. VIGTIGT: Hofteselen skal ligge s& lavt som
muligt pa barnets hofter. Feor den diagonale del af
sikkerhedsselen ind i skulderseleferingen, sa den ikke vrider
sig. (Fig. 30)
Installation til hejder pa 100-150 cm er ogsa kun mulig med
bilselen. Denne installationsmetode er ogsd testet og
godkendt. Hvis du ensker at bruge denne installations-
metode, skal du blot springe ISOFIX-installationen over.

RENSNING

Betraekket kan tages af og vaskes. Folg vaskeanvisningen pa
betraekkets etiket. Fjern betrakket fra nakkestetten. Losn
knapperne pa bagsiden og siderne af autostolens krop, og
fjern betraekket. Folg trinnene i omvendt raekkefelge for at
seette betreekket pé igen.

& A KX 0



BEDIENUNGSANLEITUNG

Vielen Dank, dass Sie sich fur «CARRELLO»-Produkte entschieden haben.
Bitte nehmen Sie sich die Zeit, die folgenden wichtigen Sicherheitshinweise zu lesen. So gewahrleisten Sie jahrelange
Freude und Sicherheit beim Gebrauch.

BENACHRICHTIGUNG:

Dies ist ein i-Size-Kinderrlickhaltesystem. Es ist gemal
UN-Regelung Nr. 129 fur die Verwendung in i-Size-kompati-
blen Fahrzeugsitzen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller

n

der Bedienungsanleitung angegeben. Im Zweifelsfall

wenden Sie sich an den Hersteller des Kinderriickhaltesys-
tems oder an lhren Handler.

WARNUNGEN:

°

°

°

°

°

°

°

Das Produkt darf nur auf einem nach vorn gerichteten Sitz
mit ISOFIX verwendet werden;

Der Kindersitz muss auch bei Nichtgebrauch mit ISOFIX
gesichert sein. Ein ungesichertes Produkt kann bei einer
Notbremsung andere Fahrzeuginsassen verletzen;

Die Komponenten des verbesserten Kinderriickhaltesys-
tems missen so angeordnet und eingebaut sein, dass sie
bei normalem Gebrauch des Fahrzeugs nicht in einem
beweglichen Sitz oder einer beweglichen Tir des
Fahrzeugs eingeklemmt werden kénnen;

Gurte, die das Gerat in einem Fahrzeug halten. Die Gurte,
die das Kind halten, mussen fest sein, an den Korper des
Kindes angepasst sein und durfen nicht verdreht sein;
Stellen Sie sicher, dass der Huftgurt tief und sicher um
das Becken sitzt;

Das Gerat ist nach einem Autounfall nicht fir die weitere
Verwendung geeignet;

Es ist gefahrlich, ohne die Genehmigung der Typgeneh-
migungsbehoérde Anderungen oder Erganzungen an dem
Gerat vorzunehmen, und es ist auch gefahrlich, die
Installationsanweisungen des Herstellers des Kinderriick-
haltesystems nicht zu befolgen;

KOMPONENTEN:

No s w2

Kopfstutzenverstellung
Kopfstiitze
Schultergurtfuhrung
Babyeinsatz
Neigungshebel
Verstellgurt
Sicherheitsgurte

Octopus CRL-16002
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BENACHRICHTIGUNG:

Dies ist ein i-Size-Kindersitzerhohungssystem  mit
verbessertem Ruckhaltesystem. Es ist gemal UN-Regelung
Nr. 129 fur die Verwendung in den vom Fahrzeughersteller in
der Bedienungsanleitung angegebenen «i-Size-Sitzposi-
tionen» zugelassen.

Wenden Sie sich im Zweifelsfall entweder an den Hersteller
des verbesserten Kinderriickhaltesystems oder an den
Handler.

o Das Gerét erwarmt sich in der Sonne. Schutzen Sie lhr
Kind und den Kindersitz vor intensiver Sonneneinstrah-
lung (z. B. indem Sie den Kindersitz mit einem leichten
Tuch abdecken);

Lassen Sie Kinder in einem fortschrittlichen Kinderrtick-
haltesystem nicht unbeaufsichtigt;

°

°

Gepackstucke und andere Gegenstande, die bei einem
Aufprall Verletzungen verursachen kénnten, mussen
sicher befestigt werden;

Das Advanced Child Restraint System kann nicht ohne
die Abdeckung verwendet werden;

Die Abdeckung des verbesserten Kinderriickhaltesys-
tems darf nur durch die vom Hersteller empfohlene
Abdeckung ersetzt werden, da die Abdeckung ein
integraler Bestandteil des Ruckhaltesystems ist;

Bei Verwendung eines «Erweiterten Kinderriickhaltesys-
tems der Kategorie i-Size» sollte der Nutzer zusatzlich
die Betriebsanleitung des Fahrzeugs beachten.

°

°

°

8. Schloss

9. Gurtverstellknopf

10. Drehhebel

11, Stutzbein

12. Stutzbeinverstellknopf
13. ISOFIX-Verstellknopf
14. ISOFIX
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VERWENDUNG IM AUTO:

Beachten Sie die Hinweise zur Verwendung von Kinderriick-
haltesystemen in der Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs.
Beachten Sie bei der Verwendung unbedingt alle
Einschrankungen bezuglich Airbags.

Informationen zu den fur die Verwendung mit Kinderrtck-
haltesystemen nach ECE R16 zugelassenen Fahrzeugsitzen
finden Sie in der Betriebsanleitung lhres Fahrzeugs. Dies ist
ein fortschrittliches i-Size-Kinderriickhaltesystem. Es ist
gemall UN-Regelung R129/03 fur die Verwendung in
i-Size-kompatiblen Fahrzeugsitzen zugelassen, wie vom
Fahrzeughersteller in der Bedienungsanleitung angegeben.

@ Korrekter Einbau / Geeignet
® Falscher Einbau / Nicht geeignet

& Nur fur Sitze mit 3-Punkt-Sicherheitsgurt

WICHTIG: VERWENDEN SIE DEN AUTOSITZ NICHT IN EINEM NACH VORWARTS GERICHTETEN SITZ,

BIS IHR KIND 15 MONATE ALT IST.

kann zu SCHWEREN VERLETZUNGEN fihren.

VERWENDUNG EINES BABYAUTOSITZES

1. VERWENDUNG DER SCHNALLE

OFFNEN DER SCHNALLE: Driicken Sie den roten Knopf,
und die Schlosszungen springen aus den Schlitzen.
SchlieBen des Gurtschlosses: Fihren Sie die beiden
Schlosszungen zusammen (Abb. 1,2), indem Sie sie in den
Gurtschlosskorper einfuhren (Abb. 3). Das Schloss schlieft
sich mit einem horbaren Klicken. (Abb. 4)

NOTIZ:Durch Einstecken nur eines Riegels lasst sich das
Schloss nicht schlieRen.

2. EINSTELLEN DES SICHERHEITSGURTES

Anziehen der Sicherheitsgurte: Ziehen Sie am Verstellband,
bis der Sicherheitsgurt flach und eng am Korper des Kindes
anliegt. (Abb. 5) NOTIZ: Achten Sie darauf, dass der
Abstand zwischen |hrem Kind und den Schultergurten etwa
einer Armbreite entspricht. Sicherheitsgurte l6sen: Driicken
Sie den Knopf und ziehen Sie beide Schultergurte
gleichzeitig zu sich heran. (Abb. 6) Ziehen Sie nicht an den
Schulterpolstern.

3. KOPFSTUTZENVERSTELLUNG

WICHTIG! Eine richtig eingestellte Kopfstitze bietet lhrem
[Kind im Autositz optimalen Schutz. Bei der Sicherung mit
einem 5-Punkt-Gurt muss die Kopfstitze so eingestellt
werden, dass sich die Schultergurte auf gleicher Hohe mit
den Schultern des Kindes befinden. (Abb. 7) AUFMERK-
SAMKEIT! Die Schultergurte sollten nicht hinter dem
Ricken des Kindes, auf Ohrhohe oder tber den Ohren
verlaufen. Bei der Befestigung mit dem Autogurt muss die
Kopfstitze so eingestellt werden, dass zwischen Kopfstutze
und Schultern des Kindes etwa zwei Fingerbreit Platz ist.
Achten Sie darauf, dass der diagonale Teil des Sicherheits-
gurtes auf der Schulter des Kindes liegt, nicht auf dem
Nacken. Losen Sie zundchst die Gurte. Ziehen Sie die
Kopfstttzenhohenverstellung nach oben und bringen Sie
die Kopfstitze gleichzeitig entsprechend der KérpergroRe
des Kindes auf Schulterhohe. (Abb. 8) Zum Absenken ziehen
Sie die Kopfstutzenhséhenverstellung mit einer Hand nach
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VERBOTEN Das Platzieren eines nach hinten gerichteten Kindersitzes auf dem Vordersitz bei aktiviertem Airbag

oben und driicken die Kopfstitze mit der anderen nach
unten.

4. EINSTELLEN DER LIEGEPOSITIONEN

Der Autositz verfugt Uber 5 Liegepositionen. Bei rickwarts-
gerichteter Nutzung nur die am weitesten zuruckgelehnte
Position verwenden. Bei vorwartsgerichteter Nutzung alle 5
Positionen verwenden. Mit Ausnahme der aufrechtesten
Position sind die anderen Positionen moglicherweise nicht
fur alle zugelassenen Fahrzeuge geeignet. Ziehen Sie den
Liegehebel und neigen Sie den Autositz gleichzeitig in die
gewlnschte Position. (Abb. 9)

5. DREHEN DES AUTOSITZES

Abb. 10 40-105 cm (von der Geburt bis 4 Jahre)

Abb. 11 76-150 cm (von 15 Monaten bis etwa 12 Jahren)
Abb. 12 Seitenlage fur bequemes Sitzen des Kindes.

Nicht wahrend der Fahrt verwenden.

Ziehen Sie den Drehhebel und drehen Sie gleichzeitig den
Autositz in die gewlinschte Richtung. (Abb. 13) Sobald der
Autositz in der gewlnschten Richtung stoppt, klickt der
Drehhebel. Versuchen Sie anschliefend, den Autositz zu
drehen, um sicherzustellen, dass er verriegelt ist.

6. AUTOSICHERHEITSGURTE

Lockern Sie den 5-Punkt-Gurt so weit wie moglich. Offnen
Sie anschlieBend das Gurtschloss. Schrittpolster und
Babyeinsatz aus dem Autositz entnehmen. (Abb. 14) Den
Gurtverschluss durch die Offnung im Bezug ziehen. (Abb.
15) Die Druckknopfe auf der Riickseite 6ffnen und die obere
Halfte des Bezugs nach oben und die untere nach unten
drehen. Den Gurtverschluss schlieBen und an der dafir
vorgesehenen Stelle in der Basis platzieren. Gurte und
Schulterpolster hinter den Bezug legen. (Abb. 16) Ober- und
Unterteil des Bezugs wieder befestigen. (Abb. 17) Um die
Sicherheitsgurte wieder anzulegen, flihren Sie die Schritte
in umgekehrter Reihenfolge aus. Achten Sie darauf, dass die



Gurte nicht verdreht sind.
7. ISOFIX

Sollte Ihr Fahrzeug nicht serienmaRig mit ISOFIX-Fuhrun-
gen ausgestattet sein, befestigen Sie die beiden mitgeliefer-
ten FUhrungen mit der ausgeschnittenen Seite nach oben an
den beiden ISOFIX-Verankerungspunkten lhres Fahrzeugs.
(Abb. 18) TIPP: ISOFIX-Verankerungspunkte befinden sich
zwischen der Oberflache und der Riickseite des Autositzes.
Achten Sie in Ihrem Auto auf dieses Symbol.

ISOFIX

7.1. ISOFIX-MONTAGE

Drucken Sie auf beiden Seiten des Autositzes die
ISOFIX-Taste und ziehen Sie die ISOFIX-Vorrichtung in die
langste  Position. (Abb.19) Fuhren Sie die beiden
ISOFIX-Vorrichtungen in die Fuhrungen ein, bis sie auf
beiden Seiten einrasten. Die ISOFIX-Anzeige sollte auf
beiden Seiten grun leuchten. WICHTIG! ISOFIX ist nur
dann richtig installiert, wenn beide Anzeigen grlin leuchten
Drucken Sie den Autositz mit gleichmaRigem Druck von
beiden Seiten gegen die Rickenlehne. Rutteln Sie ihn, um
sicherzustellen, dass er sicher befestigt ist. Uberpriifen Sie
erneut, ob die ISOFIX-Anzeigen vollstandig grin leuchten.
(Abb.20,21)

7.2. ISOFIX-ENTFERNUNG

Driucken Sie den Autositz fest gegen die Ruckenlehne.
Drucken Sie die beiden ISOFIX-Knopfe gleichzeitig und
trennen Sie die ISOFIX-Anschlisse. (Abb. 22)
8.STUTZFUR

Nehmen Sie das Stutzbein von der Basis ab und ziehen Sie
es in einem 45°-Winkel heraus, bis es vollstandig
ausgefahren ist. (Abb. 23, 24) Dricken Sie den Einstellknopf
und senken Sie das Stitzbein ab, bis es auf dem Fahrzeug-
boden aufliegt. (Abb. 25) Stellen Sie sicher, dass die Anzeige
am Stitzbein griin leuchtet und die Unterseite des Kindersi-
tzes nicht Uber den Kindersitz hinausragt. Um das Stutzbein
einzuklappen, fihren Sie alle Schritte in umgekehrter
Reihenfolge aus.

EINBAU EINES AUTOSITZES IN EIN AUTO

9. 40-105 cm, riickwartsgerichtet (von Geburt bis 4 Jahre, €
18 kg)

NOTIZ:Das Babykissen sollte bis zu einer GréRe von 75 cm
verwendet werden. Bei aktivem Airbag den Kindersitz
NICHT ruckwartsgerichtet auf dem Vordersitz installieren
Dies kann zu SCHWEREN VERLETZUNGEN fihren
Stiitzful herausziehen. Autositz entgegen der Fahrtrichtung
drehen (siehe Abschnitt 4.5), maximale Liegeposition
einstellen (siehe Abschnitt 4.4). Autositz entgegen der
Fahrtrichtung einbauen. (Abb. 26) ISOFIX einbauen (siehe
Abschnitt 4.7). StltzfuR montieren (siehe Abschnitt 4.8).
(Abb. 27) Kind in den Autositz setzen. Kopfstitze auf
gewtlinschte Hohe einstellen (siehe Abschnitt 4.3), Sicherhe-
itsgurte einstellen, Gurtschloss schlieBen und Sicherheits-
gurte festziehen (siehe Abschnitte 4.1, 4.2).

Octopus CRL-16002

10. 76-105 cm, nach vorn gerichtet (15 Monate bis ca. 4
Jahre, €18 kg)
WICHTIG: NICHT UNTERWEGS VERWENDEN, BIS DAS
KIND 15 MONATE ALT IST.
Ziehen Sie den Stutzful heraus. Drehen Sie den Autositz in
Fahrtrichtung (siehe Abschnitt 4.5). Setzen Sie ihn in
Fahrtrichtung auf den Sitz (Abb. 28). Installieren Sie ISOFIX
(siehe Abschnitt 4.7). Montieren Sie den Stutzful® (siehe
Abschnitt 4.8). (Abb. 29) Setzen Sie das Kind in den Autositz.
Stellen Sie die Kopfstitze auf die gewlnschte Hohe ein
(siehe Abschnitt 4.3), stellen Sie die Sicherheitsgurte ein,
schlieBen Sie die Schnalle und ziehen Sie die Sicherheits-
gurte fest (siehe Abschnitte 4.1, 4.2).
11.100-150 cm, nach vorne gerichtet (ca. 3 bis 12 Jahre)
Bei Verwendung fur ein Kind mit einer KorpergroBe von
100-150 cm ziehen Sie die Sicherheitsgurte zuriick (siehe
Abschnitt 4.6).
Stellen Sie sicher, dass der Stitzfu eingeklappt ist. Stellen
Sie ihn in Fahrtrichtung auf den Sitz.
Es gibt zwei Installationsoptionen:

o 3-Punkt-Sicherheitsgurtpunkt

o 3-Punkt-Sicherheitsgurt + ISOFIX.
AUFMERKSAMKEIT! Der StitzfuR wird nicht verwendet
Installieren Sie ISOFIX (siehe Abschnitt 4.7). Bitten Sie das
Kind, sich in den Autositz zu setzen. Stellen Sie die Kopfstu-
tze auf die gewinschte Hohe ein (siehe Abschnitt 4.3).
Ziehen Sie den Sicherheitsgurt heraus und fuhren Sie ihn vor
dem Kind zum Gurtschloss. Fihren Sie die Schlosszunge in
das Gurtschloss ein. ACHTUNG: Das Fahrzeug-Gurtschloss
darf nicht in der unteren Gurtfuhrung liegen. Legen Sie den
diagonalen Teil des Sicherheitsgurtes und den Teil des
Beckengurtes auf der Seite des Fahrzeug-Sicherheits-
gurtschlosses in die untere Gurtfihrung. Legen Sie den
Beckengurt auf der anderen Seite des Kindersitzes in die
untere GurtfUhrung. WICHTIG: Der Beckengurt sollte
moglichst tief auf der Hufte des Kindes liegen. Den
diagonalen Teil des Sicherheitsgurtes verdrehsicher in die
Schultergurtfiihrung einlegen. (Abb. 30)
Die Installation fur KoérpergroRen von 100-150 cm ist
ebenfalls nur mit dem Fahrzeuggurt méglich. Diese Installa-
tionsmethode ist ebenfalls gepriift und zugelassen. Wenn
Sie diese Installationsmethode verwenden mochten,
Uberspringen Sie einfach die ISOFIX-Installation.

RENSNING

Betraekket kan tages af og vaskes. Folg vaskeanvisningen pa
betraekkets etiket. Fjern betrakket fra nakkestetten. Lasn
knapperne pa bagsiden og siderne af autostolens krop, og
fjern betreekket. Folg trinnene i omvendt reekkefelge for at
seatte betraekket pa igen.

& A KX E
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KASUTUSJUHEND

Taname teid CARRELLO toodete valimise eest.

Octopus CRL-16002

EE

Palun votke veidi aega, et lugeda allolevaid olulisi ohutusjuhiseid. See tagab teile dnneliku ja ohutu kasutamise palju aastaid.

TEADE:

See on i-Size'i taiustatud lapse turvastisteem. See on URO
eeskirja nr 129 kohaselt heaks kiidetud kasutamiseks
i-Size'iga Uhilduvatel soiduki istmetel, nagu sdidukitootjad
on soiduki kasutusjuhendis naidanud. Kahtluse korral pidage
nou kas taiustatud lapse turvaststeemi tootja voi jaemuija-
ga.

> HOIATUSED:

o

o Toodet voib kasutada ainult ISOFIX-iga varustatud
ettepoole suunatud istmel;

°

Turvatool tuleb ISOFIX-iga kinnitada ka siis, kui seda ei
kasutata. Kinnitamata toode voib avariipidurduse korral
teisi sdidukis viibijaid vigastada;

°

Taiustatud lapse turvaststeemi komponendid peavad
olema paigutatud ja paigaldatud nii, et need ei saaks
soiduki tavapdrase kasutamise ajal liikuva istme ega ukse
vahele kinni jaada;

Seadet sdidukis kinnitavad rihmad, last kinnitavad rihmad
peavad olema pingul, lapse keha jargi kohandatud ja mitte
keerdus;

Veenduge, et voorihm on madalal ja kindlalt Umber
vaagna;

Seade ei sobi parast autodnnetust —edasiseks
kasutamiseks;

Ilma tudbikinnitusasutuse loata on seadmele ohtlik teha
mingeid muudatusi voi taiendusi, samuti on ohtlik lapse
turvasUsteemi tootja antud paigaldusjuhiste mittejargi-
mine;

°

°

°

°

1. KOMPONENDID
2.

3. Peatoe reguleerimine
4. Peatoed

5. Olarihma juhik

6. Imiku sisettkk

7. Kallutushoob

8. Reguleeritav v6o

9. Turvavéod

TEADE:

See on i-Size turvatool. See on URO eeskirja nr 129 kohaselt
heaks kiidetud kasutamiseks peamiselt "i-Size istekohtadel",
nagu soidukitootjad on soiduki kasutusjuhendis markinud.

Kahtluse korral konsulteerige kas taiustatud lapse turvasus-
teemi tootja voi jaemuUjaga.

o

°

°

°

°

°

Seade kuumeneb paikese kaes. Kaitske oma last ja
turvatooli intensiivse paikesevalguse eest (naiteks kattes
turvatooli 6hukese riidega);

Arge jatke lapsi taiustatud lapse turvasiisteemis jareleval-
veta;

Kogu pagas voi muud esemed, mis voivad kokkupdrke
korral vigastusi pohjustada, peavad olema kindlalt
kinnitatud.

Taiustatud lapse turvaslsteemi ei saa ilma katteta
kasutada;

Taiustatud lapse turvastisteemi katet ei tohiks asendada
Uhegi muu kattega peale tootja soovitatu, kuna kate on
turvaslisteemi lahutamatu osa.

,Taiustatud lapse turvaslsteemi kategooria i-Size”
kasutamisel peaks kasutaja tutvuma ka soiduki kasutus-
juhendiga.

10. Pannal (lukk)

.

Rihma reguleerimise nupp

12. Poordhoob
13. Tugijalg
14. Tugijala reguleerimise nupp

15. ISOFIXi reguleerimis nupp
16. ISOFIX
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KASUTAMINE AUTOS

levérojiet bérnu drosibas sistemu lietosanas noradijumus
sava transportlidzekla lietotaja rokasgramata. Lietojot,
noteikti ieverojiet visus ierobezojumus attieciba uz drosibas
spilveniem.

Informaciju par transportlidzekla sédekliem, kas apstiprinati
lietoSanai ar bérnu drosibas sistémam saskana ar ECE R16
skatiet sava transportlidzekla lietotaja rokasgramata.

Siir uzlabota i-Size bérnu drosibas sistéma. Ta ir apstiprinata
saskana ar ANO Regulu R129/03 lietosanai i-Size saderigos
transportlidzeklu sedeklos, ka transportlidzekla razotaji
noradijusi transportlidzekla lietotaja rokasgramata.

Oige paigaldus / sobiv

Vale paigaldus / ei sobi

Ainult 3-punkti turvavéoga istmetele

TAHTISARGE KASUTAGE TURVAISTMEID NAO SOIDUSUUNAS ENNE, KUI LAPSE 15-KUUSED VANUSED.

TURVATOOLI KASUTAMINE

1. PANDLA KASUTAMINE

LUKU AVAMINE:Vajutage punast nuppu ja pandla riivid
hiippavad pesadest valja. Pandla sulgemine: Uhendage kaks
pandla riivi (joonis 1, 2), sisestades need turvavoo pandla
korpusesse (joonis 3). Lukk sulgub ja kuulete klépsu. (joonis
4)

MARKUS:LUKKU EI SAA SULGEDA AINULT UHE RIIVI
SISESTAMISEGA

2. TURVAVOO REGULEERIMINE

TURVAVOODE PINGUTAMINE:Tommake reguleerimis-
rihma, kuni turvavoo on tasane ja tihedalt lapse keha vastas.
(Joonis 5MARKUS:VEENDUGE, ET LAPSE JA OLARIH-
MADE VAHELINE KAUGUS OLEKS UMBES UHE KAE
LAIUNE  TURVAVOODE LODVENDAMINE:Vajutage
nuppu ja tdmmake molemat olarihma samaaegselt enda
poole. (Joonis 6) Arge tdmmake Slapatjadest.

TOSISEID VIGASTUSI.

3. PEATOE REGULEERIMINE

TAHTISOigesti reguleeritud peatugi pakub teie lapsele
turvatoolis optimaalset kaitset

5-punkti turvavooga kinnitamisel tuleb peatuge reguleerida
nii, et olarihmad oleksid lapse &lgadega samal korgusel.
(Joonis 7YTAHELEPANU!Olarihmasid ei tohiks asetada lapse
selja taha, korvade korgusele  ega korvadest
lkorgemale Turvavooga kinnitamisel tuleb peatuge reguleeri-
da nii, et peatoe ja lapse olgade vahele jadks kahe sorme
suurune ruumi. Veenduge, et turvavoo diagonaalne osa oleks
lapse olal, mitte kaelal. Kdigepealt lodvendage rihmasid.
Tommake peatoe korguse regulaatorit Ulespoole, liigutades
samal ajal peatuge lapse pikkuse jargi olgade korgusele.
(Joonis 8) Peatoe langetamiseks tdmmake peatoe korguse

regulaatorit Uhe kaega Ules ja suruge peatuge teise kaega alla.

4. LANGITUSASENDITE REGULEERIMINE

Turvatoolil on 5 lamamisasendit. Seljaga sdidusuunas olles
kasutage ainult koige kallemat asendit. Naoga sdidusuunas
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KEELATUDSeljaga soidusuunas lapse turvatooli paigutamine aktiivse turvapadjaga esiistmele voib pohjustada

olles kasutage koiki 5 asendit. Peale koige pustisema asendi
ei pruugi teised asendid sobida koigile heakskiidetud
soidukitele. Tommake lamamishooba ja kallutage turvatool
samaaegselt soovitud asendisse. (Joonis 9)

5. TURVAISTME POORAMINE

Joonis 10 40-105 cm (stnnist kuni 4. eluaastani)

Joonis 1176-150 cm (15 kuust kuni umbes 12 aastani)

Joonis 12. Kdililiasend lapse mugavaks istumiseks. ARGE
KASUTAGE AUTOT JUHTIDES.

Tommake podrlemishooba ja keerake samal ajal turvatooli
soovitud suunas. (Joonis 13) Kui turvatool peatub soovitud
suunas, teeb poorlemishoob klopsu. Seejarel proovige
turvatooli keerata, et veenduda selle lukustumises.

6. AUTO TURVAVOOD

Lodvendage 5-punkti turvavodd nii palju kui voimalik.
Seejarel avage pannal. Eemaldage jalgevahepadi ja
turvatoolist turvatool. (Joonis 14) Tommake pannal labi katte
augu. (Joonis 15) Keerake tagakiljel olevad trukid lahti ja
keerake katte Ulemine pool Ules ja alumine pool alla.
Sulgege pannal ja asetage see alusele ettenahtud kohta.
Asetage rihmad ja 6lapadjad katte taha. (Joonis 16) Kinnitage
katte Ulemine ja alumine osa tagasi. (Joonis 17) Turvavoode
tagasi paigaldamiseks sooritage toimingud vastupidises
jarjekorras. Veenduge, et rihmad ei oleks keerdus.

7. ISOFIX

Kui teie sdiduki standardvarustuses ei ole ISOFIX-juhikuid,
kinnitage kaks kaasasolevat juhikut valjaldigatud kuiljega
Ulespoole oma soiduki kahe ISOFIX-kinnituspunkti kilge.
(Joonis 18)

NIPP: ISOFIX-kinnituspunktid asuvad turvatooli pinna ja
seljatoe vahel. Otsige oma autolt seda simbolit. @

7.1. ISOFIX-1 PAIGALDAMINE \Sor
Vajutage turvatooli molemal kialjel ISOFIX-nuppu ja
tommake ISOFIX pikimasse asendisse. (Joonis 19) Sisestage
kaks 1SOFIX-kinnitust juhikutesse, kuni ISOFIX mdlemal
kiljel klopsuga oma kohale lukustub. ISOFIX-indikaator



peaks molemal kiljel roheliselt polema.

TAHTIS! ISOFIX on oigesti paigaldatud ainult siis, kui
molemad indikaatorid on rohelised

Suru turvaiste seljatoe vastu, avaldades molemale poolele
Uhtlast survet. Raputa seda, et veenduda selle kindlas
kinnituses, ja kontrolli uuesti ISOFIX-indikaatoreid, et need
molemad oleksid taiesti rohelised. (Joonis 20, 21)

7.2. 1ISOFIX-| EEMALDAMINE

Suruge turvatool kindlalt vastu seljatuge. Vajutage samaaeg-
selt kahte ISOFIX-nuppu ja thendage ISOFIX-ihendused
lahti. (Joonis 22)

8.TUGIJIALG

Eemaldage tugijalg aluselt ja tdmmake seda 45° nurga all
valja, kuni see on taielikult valja sirutatud. (Joonis 23, 24)
Vajutage reguleerimisnuppu ja langetage tugijalga, kuni see
toetub auto pdrandale. (Joonis 25) Veenduge, et tugijalal
olev indikaator on roheline ja turvatooli pohi ei ulatu
turvatoolist korgemale. Tugijala kokkuklapitamiseks jargige
koiki samme vastupidises jarjekorras.

TURVAISTME PAIGALDAMINE AUTOSSE

9. 40-105 cm, seljaga séidusuunas (stinnist kuni 4.
eluaastani, € 18 kg)

Markus:Beebipatja tuleks kasutada kuni 75 cm pikkuse
lapseni.

ARGE PAIGALDAGE TURVATOOLI SELJAGA SOIDUSU-
UNAS ESIISTMELE, KUI TURVAPADI ON AKTIIVNE. SEE
VOIB POHJUSTADA TOSISEID VIGASTUSI.

Témmake tugijalg valja. Poocrake turvaistet sdidusuunale
vastupidises suunas (vt punkt 4.5), reguleerige see
maksimaalsesse lamamisasendisse (vt punkt 4.4). Paigaldage
turvaiste soidusuunale vastupidises suunas. (Joonis 26)
Paigaldage ISOFIX (vt punkt 4.7). Paigaldage tugijalg (vt
punkt 4.8). (Joonis 27) Asetage laps turvatooli. Reguleerige
peatugi soovitud korgusele (vt punkt 4.3), reguleerige
turvavood, kinnitage pannal ja pingutage turvavood (vt
punktid 4.1,4.2).

10. 76-105 cm, ettepoole suunatud (15 kuud kuni umbes 4
aastat, €18 kg)

TAHTIS:ARGE KASUTAGE LIIKUVAL KAASA ENNE, KUI
LAPS ON 15 KUU VANUS.

Témmake tugijalg valja. Poodrake turvatool ettepoole
suunatud asendisse (vt punkt 4.5). Asetage see istmele
ettepoole suunatud asendisse (joonis 28). Paigaldage
ISOFIX (vt punkt 4.7). Paigaldage tugijalg (vt punkt 4.8).
(joonis 29) Asetage laps turvatooli. Reguleerige peatugi
soovitud kérgusele (vt punkt 4.3), reguleerige turvavood,
kinnitage pannal ja pingutage turvavodd (vt punktid 4.1, 4.2).

11.100-150 cm, ettepoole suunatud (umbes 3-12-aastased)
100-150 cm pikkuse lapse puhul tuleb turvavéod tagasi
tébmmata (vt punkt 4.6).

Veenduge, et tugijalg on kokku volditud. Asetage see istmele
soidusuunas.

Octopus CRL-16002

Paigaldusvoimalusi on kaks:
1. 3-punkti turvavos kinnituspunkt
2. 3-punkti turvavoo + ISOFIX.
TAHELEPANUI!Tugijalga ei kasutata

Paigaldage ISOFIX (vt punkt 4.7). Paluge lapsel turvatooli
istuda. Reguleerige peatugi soovitud korgusele (vt punkt 4.3).
Tommake auto turvavod valja ja viige see lapse eest
turvatooli pandlani. Sisestage pandla keel turvatooli
pandlasse.Ettevaatust: Soiduki turvavod pandlat ei tohi
asetada alumisse turvavoo juhikusse Asetage  turvavoo
diagonaalne osa ja stlerihma osa soiduki turvavoo pandla
kaljel alumisse  turvavoojuhikusse. Asetage sulerihm
lapseistme teisele kiljele alumisse turvavodjuhikusse. Tahtis:
stlerihm peaks lapse puusadel olema voimalikult madalal
Sisestage turvavoo diagonaalne osa 6larihma juhikusse nii, et
see keerdu ei laheks. (Joonis 30)

100-150 cm pikkustele lastele on paigaldamine voimalik
ainult auto turvavooga, see paigaldusmeetod on samuti
testitud ja homologiseeritud. Kui soovite seda paigaldus-
meetodit kasutada, jatke ISOFIX-i paigaldus lihtsalt vahele.

PUHASTAMINE

KKatet saab eemaldada ja pesta. Palun jargige katte etiketil
olevaid pesemisjuhiseid. Eemaldage kate peatoelt. Keerake
lahti turvatooli korpuse tagakiljel ja kiilgedel olevad n6obid
ning eemaldage kate. Katte tagasi paigaldamiseks jargige
samme vastupidises jarjekorras.

W AKX E
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

Gracias por elegir los productos « CARRELLO».

ES

Dedique un momento a leer las importantes notas de seguridad a continuacion. Esto le garantizard muchos afos de uso

seguro y satisfactorio.
NOTIFICACION:

Este es un sistema de retencién infantil mejorado i-Size. Esta
homologado seguin el Reglamento n.° 129 de la ONU para su
uso en asientos de vehiculos compatibles con i-Size, segin
lo indicado por el fabricante del vehiculo en el manual del
usuario. En caso de duda, consulte al fabricante del sistema
de retencién infantil mejorado o al concesionario.

ADVERTENCIAS:

°

El producto solo puede utilizarse en asientos orientados
hacia delante con ISOFIX;

La silla de auto debe estar fijada con ISOFIX incluso
cuando no se utilice. Un producto sin fjar podria lesionar
a otros ocupantes del vehiculo en caso de una frenada de
emergencia;

°

°

Los componentes del sistema mejorado de retencion
infantil deben ubicarse e instalarse de manera que no
puedan quedar atrapados en un asiento o puerta en
movimiento del vehiculo durante el uso normal del
mismo;

°

Cinturones que sujetan el dispositivo en un vehiculo, los
cinturones que sujetan al nifo deben estar tensos,
ajustados al cuerpo del nifo y no deben estar torcidos;

°

Asegurese de que el cinturdn esté colocado bajo y bien
sujeto alrededor de la pelvis;

°

El dispositivo no es adecuado para su uso posterior
después de un accidente automovilistico;

°

Es peligroso realizar cambios o adiciones al dispositivo sin
la aprobacion de la autoridad de aprobacion de tipo, y
también es peligroso no seguir las instrucciones de
instalacion proporcionadas por el fabricante del sistema
de retencion infantil;

COMPONENTES:

Ajuste del reposacabezas
Reposacabezas

Guia del cinturén de hombro
Inserto para bebé

Palanca de inclinacién
Cinturdn de ajuste

No o s

Cinturones de seguridad
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NOTIFICACION:

Este asiento elevador i-Size es un sistema de retencién
infantil mejorado. Estd homologado segin el Reglamento
n.° 129 de la ONU vy se utiliza principalmente en las
posiciones de asiento i-Size, segin lo indicado por los
fabricantes de vehiculos en el manual del usuario.

En caso de duda, consulte con el fabricante del sistema de
retencién infantil mejorado o con el minorista.

°

El dispositivo se calienta con el sol. Proteja a su hijo y la
silla de auto de la luz solar intensa (por ejemplo, cubrien-
do la silla con un pano ligero);

°

No deje a los nifos sin supervision en un sistema de
retencion infantil avanzado;

°

Cualquier equipaje u otros articulos que puedan causar
lesiones en caso de colision deberan estar bien sujetos;

°

El sistema avanzado de retencion infantil no se puede
utilizar sin la funda;

°

La cubierta del Sistema de retencion infantil mejorado no
debe sustituirse por ninguna otra cubierta que no sea la
recomendada por el fabricante, ya que la cubierta es parte
integral del sistema de retencién;

°

Al utilizar un «Sistema de retencion infantil mejorado
categoria i-Size», el usuario también debe consultar el
manual del propietario del vehiculo.

8. Hebilla (bloqueo)
9. Botén de ajuste del cinturdon
0. Palanca de rotacién

1. Pata de apoyo

3. Botdn de ajuste ISOFIX

1
1
12. Botén de ajuste de la pata de apoyo
1
14. ISOFIX



USO EN UN COCHE:

Siga las instrucciones de uso de los sistemas de retencion
infantil que se indican en el manual del propietario de su
vehiculo. Al usarlos, aseglrese de respetar todas las
restricciones sobre las bolsas de aire.

Consulte el manual del propietario de su vehiculo para
obtener informacion sobre los asientos del vehiculo
aprobados para su uso con sistemas de retencién infantil de
acuerdo con ECE R16.

Este es un sistema de retencion infantil i-Size avanzado. Esta
homologado segin el Reglamento R129/03 de la ONU para
su uso en asientos de vehiculos compatibles con i-Size,
segulin lo especificado por los fabricantes de vehiculos en el
manual del propietario.

Octopus CRL-16002

Instalacién correcta / adecuada

Instalacién incorrecta / no adecuada

Solo para asientos con cinturon de

seguridad de 3 puntos

IMPORTANTE: NO USE EL ASIENTO PARA AUTO EN UN ASIENTO ORIENTADO HACIA ADELANTE

HASTA QUE SU HIJO TENGA 15 MESES.

®

activa puede provocar LESIONES GRAVES.

PROHIBIDO Colocar un asiento para ninos orientado hacia atras en el asiento delantero con una bolsa de aire

USO DE UN ASIENTO DE SEGURIDAD PARA BEBES

1.USO DE LA HEBILLA

ABRIENDO LA HEBILLA: Presione el botdn rojo y los
cierres de la hebilla saldran de las ranuras. Cierre de la
hebilla: Junte los dos cierres de la hebilla (Fig. 1,2) insertan-
dolos en el cuerpo de la hebilla del cinturén de seguridad
(Fig. 3). El cierre se cerrara y oira un clic. (Fig. 4) NOTA:La
cerradura no se puede cerrar insertando solo un pestillo

2. AJUSTE DEL CINTURON DE SEGURIDAD

Como ajustar los cinturones de seguridad: Tire de la correa
de ajuste hasta que el cinturén de seguridad quede plano y
se ajuste perfectamente al cuerpo del nifo. (Fig. 5) NOTA:
Asegurese de que la distancia entre su hijo y las correas de
los hombros sea aproximadamente el ancho de un brazo.
Como aflojar los cinturones de seguridad: Presione el boton
y tire de ambas correas de hombros hacia usted al mismo
tiempo. (Fig. 6) No tire de las hombreras.

3. AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

IMPORTANTE; Un reposacabezas correctamente ajustado
proporciona una proteccion optima para su hijo en el asiento
del automovill Al asegurar el vehiculo con un cinturén de 5
puntos, el reposacabezas debe ajustarse de modo que las
correas de los hombros queden a la altura de los hombros
del nifio. (Fig. 7) jATENCION! Las correas de los hombros no
deben colocarse detras de la espalda del nifno, a la altura de
las orejas o por encima de las orejas. Al asegurar el asiento
con el cinturén de seguridad, el reposacabezas debe
ajustarse de modo que quede una distancia de dos dedos
entre el reposacabezas y los hombros del nifo. Asegurese de
que la parte diagonal del cinturdn de seguridad esté sobre el
hombro del nifno, no sobre el cuello. Primero, afloje los
cinturones. Tire del regulador de altura del reposacabezas
hacia arriba, mientras lo mueve a la altura de los hombros,
segun la altura del nino. (Fig. 8) Para bajarlo, tire del ajustador
de altura del reposacabezas hacia arriba con una mano y
empuje el reposacabezas hacia abajo con la otra.

4. AJUSTE DE LAS POSICIONES DE RECLINACION

La silla de auto tiene 5 posiciones de reclinacion. Para la
posicion orientada hacia atras, use solo la posicion mas
reclinada. Para la posicion orientada hacia adelante, use las 5
posiciones. Excepto la posicién mas erguida, las demas
posiciones podrian no ser aptas para todos los vehiculos
homologados. Tire de la palanca de reclinacion y, simultan-
eamente, recline la silla de auto a la posicion deseada. (Fig. 9)
5.ROTACION DEL ASIENTO DEL AUTOMOVIL

Fig. 10 40-105 cm (desde el nacimiento hasta los 4 anos)

Fig. 11 76-150 cm (desde los 15 meses hasta los 12 anos
aproximadamente)

Fig. 12 Posicién lateral para un asiento comodo del nifo.

No utilizar mientras se conduce.

Tire de la palanca de rotacion y, al mismo tiempo, gire la silla
de auto en la direccién deseada. (Fig. 13) Cuando la silla de
auto se detenga en la direccion deseada, la palanca de
rotacion emitird un clic. Luego, intente girar la silla de auto
para asegurarse de que esté bloqueada.

6. CINTURONES DE SEGURIDAD DEL AUTOMOVIL
Afloje el cinturén de seguridad de 5 puntos lo maximo
posible. A continuacién, abra la hebilla. Retire la almohadilla
de la entrepierna y el inserto para bebé del asiento del
coche. (Fig. 14) Pase la hebilla por el orificio de la funda. (Fig.
15) Desabroche los broches de la parte trasera y doble la
mitad superior de la funda hacia arriba y la mitad inferior
hacia abajo. Cierre la hebilla y coléquela en el lugar designa-
do en la base. Cologue los cinturones y las hombreras detras
de la funda. (Fig. 16) Vuelva a colocar las partes superior e
inferior de la funda. (Fig. 17) Para volver a colocar los
cinturones de seguridad, siga los pasos en orden inverso.
Asegurese de que los cinturones no estén retorcidos.

7. ISOFIX

Si su vehiculo no esta equipado con guias ISOFIX de serie,
fije las dos guias suministradas con el lado recortado hacia
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arriba a los dos puntos de anclaje ISOFIX de su vehiculo.
(Fig. 18) CONSEJO: Los puntos de anclaje ISOFIX se
encuentran entre la superficie y el respaldo del asiento del
coche.

Busque este simbolo en su coche.
7.1. INSTALACION ISOFIX

A ambos lados de la silla, presione el botén ISOFIX y tire del
ISOFIX hasta su posicion mas larga. (Figs.19) Inserte los dos
ISOFIX en las guias hasta que encajen en su lugar. EL
indicador ISOFIX debe iluminarse en verde en ambos lados.
iIMPORTANTE! EL sistema ISOFIX solo esta correctamente
instalado si ambos indicadores estan en verde.

ISOFIX

Presione la silla contra el respaldo, aplicando una presiéon
uniforme en ambos lados. Agitela para comprobar que esté
bien sujeta y compruebe de nuevo que los indicadores
ISOFIX estén completamente verdes. (Fig. 20,21)

7.2. EXTRACCION DEL ISOFIX

Presione la silla de auto firmemente contra el respaldo.
Presione simultdneamente los dos botones [ISOFIX vy
desconecte los conectores ISOFIX. (Fig. 22)

8.SOPORTE DE APOYO

Retire la pata de apoyo de la base y extiéndala 45° hasta que
esté completamente extendida. (Fig. 23, 24) Presione el
botdn de ajuste y baje la pata de apoyo hasta que se apoye
en el suelo del coche. (Fig. 25) Asegurese de que el indicador
de la pata de apoyo esté verde y que la parte inferior de la
silla de auto no sobresalga del asiento. Para plegar la pata de
apoyo, siga todos los pasos en orden inverso.

INSTALACION DE UNASILLA DE AUTO EN
UN AUTOMOVIL

9. 40-105 cm, orientado hacia atras (desde el nacimiento
hasta los 4 afos, € 18 kg)

NOTA:La almohada para bebé debe utilizarse hasta los 75
cm.

NO lo instale en posicion orientada hacia atras en el asiento
delantero con una bolsa de aire activa. Podrian producirse
LESIONES GRAVES

Extraiga el soporte. Gire la silla de auto en sentido contrario
a la marcha (véase la seccion 4.5) y ajustela a la posicion
maxima reclinada (véase la seccién 4.4). Instale la silla de
auto en sentido contrario a la marcha. (Fig. 26) Instale el
ISOFIX (véase la seccion 4.7). Instale el soporte (véase la
seccion 4.8). (Fig. 27) Cologue al nifo en la silla de auto.
Ajuste el reposacabezas a la altura deseada (véase la seccion
4.3), ajuste los cinturones de seguridad, abroche la hebilla y
ténselos (véanse las secciones 4.1y 4.2).

10. 76-105 cm, mirando hacia adelante (15 meses a aprox. 4
anos, £18 kg)

IMPORTANTE:NO UTILIZAR SOBRE LA MARCHA
HASTA QUE EL NINO TENGA 15 MESES.

Extraiga el soporte. Gire la silla de auto en el sentido de la
marcha (véase la seccion 4.5). Coléquela en el asiento en el
sentido de la marcha (Fig. 28). Instale el ISOFIX (véase la
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seccion 4.7). Instale el soporte (véase la seccion 4.8. (Fig. 29)
Cologue al nifo en la silla de auto. Ajuste el reposacabezas a
la altura deseada (véase la seccidn 4.3), ajuste los cinturones
de seguridad, abroche la hebilla y ténselos (véanse las
secciones 4.1y 4.2).

11. 100-150 cm, mirando hacia adelante (aproximadamente
de 3 a 12 afos)
Cuando lo utilice para un nino de entre 100 y 150 cm de
altura, retraiga los cinturones de seguridad (consulte la
seccién 4.6).
Asegurese de que el soporte esté plegado. Coldquelo en el
asiento en el sentido de la marcha.
Hay dos opciones de instalacion:

o Cinturdn de seguridad de 3 puntos

o Cinturdn de seguridad de 3 puntos + ISOFIX.
‘ATENC\ON‘. El soporte de apoyo no se utiliza.
Instale el ISOFIX (ver seccién 4.7). Pida al nino que se siente
en lasilla de auto. Ajuste el reposacabezas a la altura deseada
(ver seccion 4.3). Tire del cinturén de seguridad y paselo por
delante del nifo hasta la hebilla de la silla. Introduzca la
lengtieta de la hebilla en la hebilla de la silla. PRECAUCION
La hebilla del cinturdn de seguridad del vehiculo no debe
colocarse en la guia inferior del cinturén. Coloque la seccion
diagonal del cinturdon de seguridad y la seccién del cinturdn
de regazo del lado de la hebilla del cinturdn de seguridad del
vehiculo en la guia inferior del cinturén. Coloque el cinturén
de regazo del otro lado del asiento infantil en la guia inferior
del cinturdn. Importante: El cinturén de regazo debe quedar
lo mas bajo posible sobre las caderas del nino. Inserte la
parte diagonal del cinturén de seguridad en la guia del
cinturén de hombro para que no se tuerza. (Fig. 30)
La instalacion para alturas de 100 a 150 cm también es
posible Unicamente con el cinturén de seguridad del
vehiculo. Este método de instalacion también ha sido
probado y homologado. Si desea utilizar este método de
instalacion, simplemente omita la instalacion ISOFIX.

LIMPIEZA

La funda se puede quitar y lavar. Siga las instrucciones de
lavado de la etiqueta. Retire la funda del reposacabezas.
Desabroche los botones de la parte trasera y los laterales del
asiento y retire la funda. Para volver a colocar la funda, siga
los pasos en orden inverso.
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KAYTTOOHIJE

Kiitos, etta valitsit «CARRELLO»-tuotteita.

Octopus CRL-16002

FI

Kayta hetki aikaa alla olevien térkeiden turvallisuusohjeiden lukemiseen. Tama varmistaa laitteesi onnellisen ja turvallisen

kayton monien vuosien ajan.
ILMOITUS:

Tama on i-Size-turvaistuinjarjestelma. Se on hyvaksytty YK:n
saannon nro 129 mukaisesti kaytettavaksi i-Size-yhteenso-
pivilla ajoneuvon istuinpaikoilla ajoneuvon valmistajien
ajoneuvon kayttooppaassa ilmoittamalla tavalla. Jos olet
epavarma, ota yhteytta joko i-Size-turvaistuimen valmista-
jaan tai jalleenmyyjaan.

VAROITUKSET:

o Tuotetta saa kayttaa vain eteenpdin suunnatulla istuimel-
la, jossa on ISOFIX-jarjestelma;

Turvaistuin on kiinnitettava ISOFIX-jarjestelmalld, vaikka
sitd ei kaytettaisikaan. Kiinnittamaton tuote voi vahingoit-
taa muita ajoneuvon matkustajia hatdjarrutuksen sattues-
sa;
Parannetun lasten turvajarjestelman osat on sijoitettava ja
asennettava siten, etteivat ne voi jaada puristuksiin
ajoneuvon liikkuvan istuimen tai oven valiin ajoneuvon
normaalin kayton aikana;

Ajoneuvossa laitetta pitavat vyot, lasta kiinnittavien
voiden on oltava tiukalla, saadetty lapsen vartalon mukaan
eivatka ne saa olla kiertyneet;

°

°

o

o

Varmista, etta vyotarovyo on alhaalla ja tukevasti lantion
ymparilla;
kaytettavaksi auto-onnettomuuden

o Laite ei sovellu

jalkeen;

o

Laitteeseen on vaarallista tehda muutoksia tai lisayksia
ilman tyyppihyvaksyntaviranomaisen hyvaksyntad, ja on
myos vaarallista jattaa noudattamatta lasten turvajarjest-
elméan valmistajan antamia asennusohjeita;

KOMPONENTIT:

Paantuen saato
Paantuki

Olkavyon ohjain
Vauvaistuimen lisdosa
Kallistusvipu
Saatovyo

N s W

Turvavyot

ILMOITUS:

Tama on i-Size-turvaistuinjarjestelma. Se on hyvaksytty YK:n
saannon nro 129 mukaisesti kaytettavaksi ensisijaisesti
«i-Size-istuinpaikoilla», kuten ajoneuvovalmistajat ovat
ilmoittaneet ajoneuvon kayttooppaassa.

Jos olet epavarma, ota yhteytta joko tehostetun lasten
turvajarjestelman valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

°

Laite lampenee auringossa. Suojaa lastasi ja turvaistuinta
voimakkaalta auringonvalolta (esimerkiksi peittamalla
turvaistuin kevyella liinalla);

Ald jata lapsia
turvajarjestelmaan;
Matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat aiheuttaa
vammoja tormayksen sattuessa, on kiinnitettava turvallis-
esti;

Edistynytta lasten turvajarjestelmaa ei voi kayttaa ilman
suojusta;

Parannetun lasten turvajarjestelman paallista ei saa
vaihtaa mihinkaan muuhun kuin valmistajan suosittele-

°

valvomatta kehittyneeseen lasten

°

°

°

turvajarjestelmaa;

Kaytettaessa «Tehostettua i- Size lasten turvaistuinta»
kayttdjan on tutustuttava myos ajoneuvon kayttGoppaas-
een.

°

8. Solki (lukko)

9. Vyon saatopainike
10. K&antovipu

11. Tukijalka

12. Tukijalan saatopainike
13. ISOFIX-saatopainike
14. ISOFIX
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KAYTTO AUTOSSA:
Noudata  ajoneuvosi  kayttooppaassa olevia lasten
turvajarjestelmien  kayttoohjeita. Varmista kayttaessasi

kaikkia turvatyynyja koskevia rajoituksia.

Katso ajoneuvosi kayttooppaasta tiedot ECE R16 -standardin
mukaisesti lasten turvajarjestelmien kanssa kaytettavaksi
hyvaksytyista ajoneuvon istuimista.

Tama on edistynyt i-Size-turvaistuinjarjestelma. Se on
hyvaksytty YK:n saannon R129/03 mukaisesti kaytettavaksi
i-Size-yhteensopivissa ajoneuvon istuimissa ajoneuvon

valmistajien ajoneuvon kayttooppaassa maarittamalla tavalla.

@ Oikea asennus / sopiva
® Vaara asennus / ei sovellu

& Vain istuimille, joissa on 3-pisteturvavyd

TARKEAA ALA KAYTA TURVAISTUINTA KASVOT AJOMENOTTOON PUOLEEN ENNEN KUIN LAPSESI

ON 15 KUUKAUDEN IKAINEN.

TURVAKAUKALON KAYTTO

1.SOLJEN KAYTTO

SOLJEN AVAAMINEN: Paina punaista painiketta, niin
soljen salvat ponnahtavat ulos urista. Soljen sulkeminen:
Yhdista kaksi soljen salpaa (Kuva 12) asettamalla ne
turvavyon soljen runkoon (Kuva 3). Lukko sulkeutuu ja kuulet
napsahduksen. (Kuva 4)

HUOMAUTUS: Lukkoa ei voi sulkea vain yhdelld salvalla

turvatyyny, voi aiheuttaa VAKAVAN VAMMAN.

2. TURVAVYON SAATO

Turvavoiden kiristaminen: Veda saatohihnaa, kunnes
turvavyd on tasainen ja tiukasti lapsen vartaloa vasten. (Kuva
5) HUOMAUTUS: Varmista, etta lapsesi ja olkahihnojen
valinen etdisyys on noin yhden kasivarren leveyden verran.
Turvavoiden loysaaminen: Paina nappia ja veda molempia
olkahihnoja samanaikaisesti itsedsi kohti. (Kuva 6) Ala veda
olkatoppauksista.

3. PAANTUEN SAATO

TARKEAA! Oikein saadetty niskatuki
optimaalisen suojan turvaistuimessa.

tarjoaa lapsellesi
Kun  turvaistuin kiinnitetdaan 5-pistevyolld, niskatuki on
saadettava siten, ettd olkahihnat ovat lapsen hartioiden
tasolla. (Kuva 7) HUOMIO! Olkahihnoja ei saa asettaa lapsen
seldn taakse, korvan tasolle tai korvien ylapuolelle.

Auton turvavydlla kiinnitettdessa niskatuki on saadettava
sormen tila. Varmista, ettd turvavyon diagonaalinen osa on
lapsen olkapaalld, ei niskassa. Loysaa ensin voita. Veda
niskatuen korkeuden sdadinta ylospdin ja siirra samalla
niskatukea hartioiden korkeudelle lapsen pituuden mukaan.
(Kuva 8) Laskeaksesi sita alas, veda niskatuen
korkeudensaadinta ylospain toisella kadelld ja paina
niskatukea alas toisella kadella.

4. KALLISTUSASENTOJEN SAATAMINEN

Turvaistuimessa on viisi selkanoja-asentoa. Selka menosu-
untaan -asennossa kayta vain kallistuneinta asentoa. Kasvot
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KIELLETTY Selkda menosuuntaan asennettavan lastenistuimen sijoittaminen etuistuimelle, jossa on aktiivinen

menosuuntaan -asennossa kayta kaikkia viittda asentoa.
Pystyasentoa lukuun ottamatta muut asennot eivat
valttamatta sovi kaikkiin hyvaksyttyihin ajoneuvoihin. Veda
kallistusvivusta ja kallista samanaikaisesti turvaistuinta
haluttuun asentoon. (Kuva 9)

5. TURVAISTUIMEN KAANTAMINEN

Kuva 10 40-105 cm (syntymasta 4 vuoteen)

Kuva 11 76-150 cm (15 kuukaudesta noin 12 vuoteen)

Kuva 12 Kylkiasento lapsen mukavaa istumista varten.

Alg kayta ajon aikana

Veda kiertovivusta ja kaanna samalla turvaistuinta haluttuun
suuntaan. (Kuva 13) Kun turvaistuin pysahtyy haluttuun
suuntaan, kiertovivusta kuuluu naksahdus. Yrita sitten
kaantaa turvaistuinta varmistaaksesi, etta se on lukittunut.

6. AUTON TURVAVYOT
Loysaa 5-pisteturvavyota niin paljon kuin mahdollista. Avaa
sitten solki Irrota haaratyyny ja vauvanistuin turvaistuimesta.
(Kuva 14) Veda solki paallisen reian lapi. (Kuva 15) Avaa
takaosan painonapit ja kdanna paallisen ylaosa ylos ja alaosa
alas. Sulje solki ja aseta se sille tarkoitettuun paikkaan
pohjassa. Aseta vyot ja olkatoppaukset paallisen taakse.
(Kuva 16) Kiinnita paallisen yla- ja alaosa takaisin. (Kuva 17)
Aseta turvavyot takaisin paikoilleen suorittamalla vaiheet
kaanteisessa jarjestyksessa.

Varmista, etta vyot eivat ole kiertyneet.

ISOFIX

7. ISOFIX

Jos ajoneuvossasi ei ole vakiovarusteena ISOFIX-ohjaimia,
kiinnitad kaksi mukana toimitettua ohjainta leikattu puoli
ylospain ajoneuvosi kahteen ISOFIX-kiinnityspisteeseen.
(Kuva 18)

VINKKI: ISOFIX-kiinnityspisteet sijaitsevat auton istuimen
pinnan ja selkanojan valissa.



Etsi tama symboli autostasi.

7.1. ISOFIX-ASENNUS

Paina ISOFIX-painiketta turvaistuimen molemmilla puolilla
ja veda ISOFIX pisimpaan asentoonsa. (Kuva 19) Aseta kaksi
ISOFIX-kiinniketta ohjaimiin, kunnes ne napsahtavat
paikoilleen molemmilla puolilla. ISOFIX-merkkivalon pitéisi
palaa vihreana molemmilla puolilla.

TARKEAA! ISOFIX on asennettu oikein vain, jos molemmat
merkkivalot palavat vihreina

Paina turvaistuinta selkanojaa vasten tasaisesti molemmilta
puolilta. Ravista istuinta varmistaaksesi, etta se on tukevasti
kiinni, ja tarkista ISOFIX-merkkivalot uudelleen varmistaak-
sesi, etta ne ovat kokonaan vihreat. (Kuva 20,21)

7.2. 1ISOFIX-KIINNITYKSEN IRROTTAMINEN

Paina turvaistuin tiukasti selkanojaa vasten. Paina kahta
ISOFIX-painiketta samanaikaisesti ja irrota ISOFIX-Lliittimet.
(Kuva 22)

8. TUKITELINE

Irrota tukijalka jalustasta ja veda tukijalkaa ulos 45° kulmassa,
kunnes se on taysin ojennettuna. (Kuva 23, 24) Paina
saatopainiketta ja laske tukijalkaa, kunnes se lepaa auton
lattialla. (Kuva 25) Varmista, etta tukijalan merkkivalo on
vihred eikd turvaistuimen pohja nouse turvaistuimen
ylapuolelle. Tukijalan taittamiseksi suorita kaikki vaiheet
kaanteisessa jarjestyksessa.

TURVAISTUIMEN
AUTOON

ASENTAMINEN

9.40-105 cm, selkd menosuuntaan (syntymasta 4 vuoteen, <
18 kg)

HUOMAUTUS: Vauvantyynya tulisi kayttaa enintaan 75 cm
levedan vauvaan asti.

ALA asenna selka menosuuntaan etuistuimelle, jos
turvatyyny on aktiivinen. Seurauksena voi olla VAKAVA
VAMMA

Veda tukijalka ulos. K&anna turvaistuin ajosuuntaa vastaan
(katso kohta 4.5) ja saada se taysin kallistettuun asentoon
(katso kohta 4.4). Asenna turvaistuin ajosuuntaa vastaan.
(Kuva 26) Asenna ISOFIX (katso kohta 4.7). Asenna tukijalka
(katso kohta 4.8). (Kuva 27) Aseta lapsi turvaistuimeen. Saada
niskatuki haluttuun korkeuteen (katso kohta 4.3), saada
turvavyat, kiinnita solki ja kirista turvavyot (katso kohdat 4.1,
4.2).

10.76-105 cm, kasvot menosuuntaan (15 kuukaudesta noin 4
vuoteen, €18 kg)

TARKEAA: ALA KAYTA MATKALLA ENNEN KUIN LAPSI
ON 15 KUUKAUDEN IKAINEN.

Veda tukijalka ulos. Kdanna turvaistuin eteenpain menosu-
untaan (katso kohta 4.5). Aseta se istuimelle eteenpain
menosuuntaan (Kuva 28). Asenna ISOFIX (katso kohta 4.7).
Asenna tukijalka (katso kohta 4.8). (Kuva 29) Aseta lapsi

Octopus CRL-16002

turvaistuimeen. Saada niskatuki haluttuun korkeuteen (katso
kohta 4.3), saada turvavyot, kiinnita solki ja kirista turvavyot
(katso kohdat 4.1, 4.2).

11.100-150 ¢cm, menosuuntaan (noin 3-12 vuotta)
Kun kaytat turvaistuinta 100-150 cm pitkalle lapselle, veda
turvavyot ulos (katso kohta 4.6).
Varmista, etta tukijalka on taitettu. Aseta istuimelle ajosuun-
taan.
Asennusvaihtoehtoja on kaksi:

o 3-pisteturvavyon kiinnityspiste

o 3-pisteturvavyd + ISOFIX.
HUOMIO! Tukijalkaa ei kayteta
Asenna ISOFIX (katso kohta 4.7). Pyyda lasta istumaan
turvaistuimeen. Saada niskatuki halutulle korkeudelle (katso
kohta 4.3). Veda auton turvavyo ulos ja vie se lapsen edesta
auton turvaistuimen lukkoon. Tyonna lukon kieli auton
turvaistuimen lukkoon. HUOMIO: Auton turvavyon solkea
ei saa asettaa alempaan vyonohjaimeen. CAseta turvavyon
diagonaalinen osa ja lantiovyon osa auton turvavyon soljen
puolella alempaan vyonohjaimeen. Aseta lantiovyo
turvaistuimen toiselle puolelle alempaan vyonohjaimeen.
TARKEAA: Lantiovyon tulee olla mahdollisimman alhaalla
lapsen lantiolla. Aseta turvavyon diagonaalinen osa olkavyon
ohjaimeen niin, ettei se kierry. (Kuva 30)
Asennus 100-150 cm pituisille lapsille on mahdollista myos
vain auton turvavyollg, ja tamakin asennustapa on testattu ja
hyvaksytty. Jos haluat kayttdaa tata asennustapaa, jata
ISOFIX-asennus valiin.

PUHDISTUS

Paallinen voidaan irrottaa ja pestd. Noudata paallisen
pesuohjeita. Irrota paallinen niskatukesta. Irrota turvaistuim-
en rungon takaosassa ja sivuilla olevat napit ja poista
paallinen. Asentaaksesi paallisen takaisin, noudata vaiheita
kaanteisessa jarjestyksessa.

R QPIG)
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MANUEL D'INSTRUCTIONS

Merci d'avoir choisi les produits «CARRELLO».

FR

Veuillez prendre le temps de lire les consignes de sécurité importantes ci-dessous. Cela vous garantira de nombreuses

années d'utilisation en toute sécurité.
NOTIFICATION:

ILs'agit d'un systeme de retenue pour enfant i-Size amélioré.
Il est homologué conformément au reglement ONU n® 129
pour une utilisation dans les siéges compatibles i-Size,
comme indiqué par le constructeur dans le manuel d'utilisa-
tion du véhicule. En cas de doute, consultez le fabricant du
systéme de retenue pour enfant amélioré ou le revendeur.

AVERTISSEMENTS :

°

Ce produit ne peut étre utilisé que sur un siége face a la
route équipé du systeme ISOFIX ;

°

Le siege auto doit étre fixé avec le systeme ISOFIX, méme
lorsqu'il n'est pas utilisé. Un produit non fixé peut blesser
les autres occupants du véhicule en cas d'arrét d'urgence

°

Les composants du systéme de retenue pour enfants
amélioré doivent étre situés et installés de maniere a ne
pas pouvoir étre coincés dans un siége ou une porte en
mouvement du véhicule pendant L'utilisation normale du
véhicule ;

°

Ceintures retenant l'appareil dans un véhicule, les
ceintures retenant l'enfant doivent étre serrées, ajustées
au corps de l'enfant et ne doivent pas étre tordues ;

°

Assurez-vous que la ceinture est
solidement autour du bassin ;

portée bas et

°

L'appareil ne convient pas a une utilisation ultérieure
aprés un accident de voiture ;

°

Il est dangereux d'apporter des modifications ou des
ajouts au dispositif sans l'approbation de lautorité
d’homologation de type, et il est également dangereux de
ne pas suivre les instructions d'installation fournies par le

COMPOSANTS:

Réglage de l'appui-téte
Appuie-téte

Guide de la ceinture d'épaule
Coussin pour bébé

Levier d'inclinaison

Ceinture de réglage
Ceintures de sécurité

No oA W
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NOTIFICATION:

Il s'agit d'un siege d'appoint i-Size amélioré, systéme de
retenue pour enfant. Il est homologué conformément au
reglement ONU n° 129, pour une utilisation principalement
dans les « positions d'assise i-Size », comme indiqué par les
constructeurs automobiles dans le manuel d'utilisation.

En cas de doute, consultez le fabricant du systeme de
retenue pour enfant amélioré ou le détaillant.

fabricant du systéme de retenue pour enfants ;

°

L'appareil chauffe au soleil. Protégez votre enfant et le
siége auto des rayons intenses du soleil (par exemple, en
recouvrant le siege auto d'un tissu léger) ;

°

Ne laissez pas les enfants sans surveillance dans un
systéme de retenue pour enfants avancé ;

°

Tout bagage ou autre objet susceptible de causer des
blessures en cas de collision doit étre solidement
attaché;

°

Le systéeme avancé de retenue pour enfant ne peut pas
étre utilisé sans la housse ;

°

La housse du systéme de retenue pour enfant amélioré
ne doit pas étre remplacée par une autre housse que celle
recommandée par le fabricant, car la housse fait partie
intégrante du systéme de retenue;

°

Lors de lutilisation d'un «systéme de retenue pour
enfant amélioré de catégorie i-Size», l'utilisateur doit
également se référer au manuel du propriétaire du
véhicule.

8. Boucle (verrouillage)

9. Bouton de réglage de la ceinture

10. Levier de rotation

11. Pied de support

12. Bouton de réglage du pied de support
13. Bouton de réglage ISOFIX

14. ISOFIX



UTILISATION DANS UNE VOITURE:

Suivez les instructions d'utilisation des systemes de retenue
pour enfants figurant dans le manuel du propriétaire de votre
véhicule. Lors de leur utilisation, veillez a respecter toutes
les restrictions relatives aux coussins gonflables.

Veuillez vous référer au manuel du propriétaire de votre
véhicule pour obtenir des informations sur les siéges de
véhicule approuvés pour une utilisation avec des systémes
de retenue pour enfants conformément a la norme ECE R16.
ILs'agit d'un systeme de retenue pour enfant i-Size avancé. Il
est homologué conformément au reglement ONU R129/03
pour une utilisation dans les siéges auto compatibles i-Size,
comme spécifié par le constructeur dans le manuel du
propriétaire du véhicule.

Octopus CRL-16002

%
N
AN

Installation correcte / adaptée

Installation incorrecte / non adaptée

Uniquement pour les sieges équipés d'une
ceinture de sécurité a 3 points

IMPORTANT: N'UTILISEZ PAS LE SIEGE AUTO DANS UN SIEGE ORIENTE VERS L'AVANT AVANT QUE

VOTRE ENFANT AIT 15 MOIS.

UTILISER UN SIEGE AUTO POUR BEBE

1. UTILISATION DE LA BOUCLE

OUVERTURE DE LA BOUCLE: Appuyez sur le bouton
rouge et les loquets de la boucle sortiront de leurs fentes.
Fermeture de la boucle : Rapprochez les deux loguets de la
boucle (Fig. 1,2) en les insérant dans le corps de la boucle de
ceinture (Fig. 3). Le verrou se fermera et vous entendrez un
clic (Fig. 4).

NOTE: La serrure ne peut pas étre fermée en insérant un
seul loquet

2. REGLAGE DE LA CEINTURE DE SECURITE

Serrer les ceintures de sécurité: Tirez sur la sangle de réglage
jusqu'a ce que la ceinture de sécurité soit bien a plat et bien
ajustée contre le corps de l'enfant. (Fig. 5) NOTE:
Assurez-vous que la distance entre votre enfant et les
bretelles est d'environ la largeur d'un bras. Desserrer les
ceintures de sécurité: Appuyez sur le bouton et tirez les
deux bretelles vers vous en méme temps. (Fig. 6) Ne tirez pas
sur les épaulettes.

3. REGLAGE DE L'APPUI-TETE

IMPORTANT! Un appui-téte correctement réglé offre une
protection optimale a votre enfant dans le siege auto. Lors
de la fixation avec une ceinture a 5 points, l'appui-téte doit
étre réglé de maniére a ce que les bretelles soient au méme
niveau que les épaules de l'enfant. (Fig. 7) ATTENTION! Les
bretelles ne doivent pas étre placées derriere le dos de
l'enfant, au niveau des oreilles ou au-dessus des oreilles,
Lors de la fixation avec la ceinture de sécurité, l'appui-téte
doit étre réglé de maniére a laisser un espace de deux doigts
entre l'appui-téte et les épaules de l'enfant. Assurez-vous
que la partie diagonale de la ceinture repose sur l'épaule de
l'enfant et non sur son cou. Commencez par desserrer les
ceintures. Relevez le dispositif de réglage de la hauteur de
l'appui-téte tout en le déplacant a la hauteur des épaules, en
fonction de la taille de l'enfant. (Fig. 8) Pour 'abaisser, tirez
le dispositif de réglage de la hauteur de l'appui-téte vers le
haut d'une main et poussez l'appui-téte vers le bas avec

BLESSURES GRAVES.

INTERDIT Placer un siége enfant orienté vers l'arriere sur le siége avant avec un airbag actif peut entrainer des

l'autre.

4. REGLAGE DES POSITIONS D'INCLINAISON

Le siege auto dispose de 5 positions d'inclinaison. Pour une
installation dos a la route, utilisez uniquement la position la
plus inclinée. Pour une installation face a la route, utilisez
les 5 positions. A l'exception de la position la plus droite, les
autres positions peuvent ne pas convenir a tous les
véhicules homologués. Tirez le levier d'inclinaison et
inclinez simultanément le siége auto jusqu'a la position
souhaitée. (Fig. 9)

5.ROTATION DU SIEGE AUTO

Fig. 10 40-105 cm (de la naissance a 4 ans)

Fig.1176-150 cm (de 15 mois a environ 12 ans)

Fig. 12 Position latérale pour une assise confortable de
'enfant.

Ne pas utiliser en conduisant

Tirez le levier de rotation et tournez simultanément le siege
auto dans la direction souhaitée. (Fig. 13) Lorsque le siege
auto s'arréte dans la direction souhaitée, le levier de rotation
émet un clic. Essayez ensuite de tourner le siége auto pour
vous assurer qu'il est bien verrouillé.

6. CEINTURES DE SECURITE AUTO

Desserrez la ceinture de sécurité a 5 points au maximum.
QOuvrez ensuite la boucle. Retirez le coussin d'entrejambe et
le coussin pour bébé du siége auto. (Fig. 14) Faites passer la
boucle par le trou de la housse. (Fig. 15) Détachez les
boutons-pression au dos et retournez la partie supérieure de
la housse vers le haut et la partie inférieure vers le bas.
Fermez la boucle et placez-la a l'emplacement prévu a cet
effet dans la base. Placez les ceintures et les épaulieres
derriére la housse. (Fig. 16) Refermez les parties supérieure
et inférieure de la housse. (Fig. 17) Pour remettre les
ceintures de sécurité en place, suivez les étapes dans l'ordre
inverse. Assurez-vous que les ceintures ne sont pas vrillées.
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7. 1ISOFIX

Sivotre véhicule n'est pas équipé de guides ISOFIX de série,
fixez les deux guides fournis avec le coété découpé vers le
haut aux deux points d'ancrage ISOFIX de votre véhicule.
(Fig. 18) CONSEIL : Les points d'ancrage ISOFIX sont situés
entre la surface et le dossier du siege auto.

Recherchez ce symbole sur votre véhicule.

7.1. INSTALLATION ISOFIX 1SOFIX
De chaque cété du siége auto, appuyez sur le bouton
ISOFIX et tirez-le jusqu'a sa position la plus longue. (Fig.19)
Insérez les deux ISOFIX dans les guides jusqu'a ce qu'ils
s'enclenchent des deux coétés. Le voyant ISOFIX doit
s'allumer en vert des deux cotés.

IMPORTANT! L'ISOFIX n'est correctement installé que si
les deux voyants sont verts

Appuyez le siege auto contre le dossier en exergant une
pression uniforme des deux cotés. Secouez-le pour vous
assurer qu'il est bien fixé et vérifiez a nouveau que les
indicateurs ISOFIX sont bien verts. (Fig. 20,21)

7.2. RETRAIT ISOFIX

Appuyez fermement le siége auto contre le dossier.
Appuyez simultanément sur les deux boutons ISOFIX et
déconnectez les connecteurs ISOFIX. (Fig. 22)
8.SUPPORT DE SUPPORT

Retirez le pied de support de la base et tirez-le a 45° jusqu'a
ce qu'il soit completement déployé. (Fig. 23, 24) Appuyez sur
le bouton de réglage et abaissez le pied de support jusqu'a
ce qu'il repose sur le plancher de la voiture. (Fig. 25)
Assurez-vous que le voyant du pied de support est vert et
que le bas du siege auto ne dépasse pas le siége auto. Pour
replier le pied de support, suivez toutes les étapes dans
l'ordre inverse.

INSTALLER UN SIEGE AUTO DANS UNE
VOITURE

9.40-105 cm, dos a la route (de la naissance & 4 ans, < 18 kg)
Note:L'oreiller pour bébé doit étre utilisé jusqu'a 75 cm.

NE PAS installer le siége avant orienté vers l'arriere avec un
airbag actif. Des blessures graves pourraient en résulter
Déployez la béquille. Tournez le siege auto dans le sens
inverse de la marche (voir section 4.5), puis réglez-le en
position inclinée maximale (voir section 4.4). Installez le
siége auto dans le sens inverse de la marche. (Fig. 26)
Installez le systeme ISOFIX (voir section 4.7). Installez la
béquille (voir section 4.8). (Fig. 27) Installez l'enfant dans le
siége auto. Réglez l'appui-téte a la hauteur souhaitée (voir
section 4.3), ajustez les ceintures de sécurité, bouclez-les et
serrez-les (voir sections 4.1 et 4.2).

10.76-105 cm, face vers l'avant (15 mois & environ 4 ans, < 18
kg)

IMPORTANT:NE PAS UTILISER EN DEPLACEMENT
AVANT QUE L'ENFANT AIT 15 MOIS.

Déployez la béquille. Tournez le siége auto face a la route
(voir section 4.5). Placez-le sur le siege auto face a la route
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(Fig. 28). Installez le systeme ISOFIX (voir section 4.7).
Installez la béquille (voir section 4.8). (Fig. 29) Installez
l'enfant dans le siege auto. Réglez 'appui-téte a la hauteur
souhaitée (voir section 4.3), ajustez les ceintures de sécurité,
bouclez-les et serrez-les (voir sections 4.1, 4.2).

11.100-150 cm, tourné vers l'avant (environ 3 a 12 ans)
En cas d'utilisation pour un enfant mesurant entre 100 et 150
cm, rétractez les ceintures de sécurité (voir section 4.6).
Assurez-vous que la béquille est repliée. Placez-la sur le
siége dans le sens de la marche.
Il existe deux options d'installation :

o Point de ceinture de sécurité a 3 points

o Ceinture de sécurité 3 points + ISOFIX.
ATTENTION! Le support n'est pas utilisé
Installez le systeme ISOFIX (voir section 4.7). Demandez a
'enfant de s'asseoir dans le siege auto. Réglez l'appui-téte a
la hauteur souhaitée (voir section 4.3). Déroulez la ceinture
de sécurité et passez-la devant l'enfant jusqu'a la boucle du
sieége auto. Insérez la languette dans la boucle du siege auto.
ATTENTION: La boucle de ceinture de sécurité du véhicule
ne doit pas étre positionnée dans le guide de ceinture
inférieur. Placez la partie diagonale de la ceinture de sécurité
et la partie de la ceinture abdominale du cété de la boucle de
ceinture de sécurité du véhicule dans le guide inférieur.
Placez la ceinture abdominale de l'autre coté du siege
enfant dans le guide inférieur. IMPORTANT: la ceinture
abdominale doit étre placée le plus bas possible sur les
hanches de l'enfant. nsérez la partie diagonale de la ceinture
de sécurité dans le guide de la ceinture d'épaule afin qu'elle
ne se torde pas. (Fig. 30)
L'installation pour les hauteurs de 100 & 150 cm est
également possible uniquement avec la ceinture de sécurité.
Cette méthode d'installation a été testée et homologuée. Si
vous souhaitez utiliser cette méthode d'installation, ignorez
simplement l'installation ISOFIX.

NETTOYAGE

La housse est amovible et lavable. Veuillez suivre les
instructions de lavage figurant sur 'étiquette de la housse.
Retirez la housse de l'appuie-téte. Détachez les boutons
situés a l'arriere et sur les cotés du sieége auto et retirez la
housse. Pour la remettre en place, suivez les étapes dans
'ordre inverse.
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BINSTRUCTION MANUAL

Thank you for choosing «CARRELLO» products.
Please take a little time to read the important safety notes below. This will ensure many years of happy, safe use.

NOTIFICATION:

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is
approved according to UN Regulation No 129, for use in,
i-Size compatible vehicle seating positions as indicated by
vehicle manufacturers in the vehicle users' manual. If in
doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

WARNINGS:

o

o

o

°

°

°

The product may only be used on a forward-facing seat
equipped with ISOFIX;

The car seat must be secured with ISOFIX even when not
in use. An unsecured product may injure other vehicle
occupants in the event of an emergency stop;

The components of the enhanced child restraint system
must be located and installed so that they cannot be
caught in a moving seat or door of the vehicle during
normal use of the vehicle;

Belts holding the device in a vehicle, the belts holding the
child must be tight, adjusted to the child's body and must
not be twisted;

Make sure the waist belt is worn low and securely around
the pelvis;

The device is not suitable for further use after a car
accident;

It is dangerous to make any changes or additions to the
device without the approval of the type approval
authority, and it is also dangerous to fail to follow the
installation instructions provided by the manufacturer of
the child restraint system;

COMPONENTS:

No s w2

Headrest adjustment
Headrest

Shoulder belt guide
Infant insert

Tilt lever
Adjustment belt
Seat belts

Octopus CRL-16002

GB

NOTIFICATION:

This is a i-Size booster seat Enhanced Child Restraint
System. It is approved according to UN Regulation No 129,
for use primarily in «i-Size seating positions» as indicated by
vehicle manufacturers in the vehicle user's manual.

If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint
System manufacturer or the retailer.

o The device heats up in the sun. Protect your child and the

carseat from intense sunlight (for example, by covering

the carseat with a light cloth);

Do not leave children unattended in an advanced child

restraint system;

Any luggage or other items that could cause injury in the

event of a collision must be securely fastened;

o The Advanced Child Restraint System cannot be used
without the cover;

o The cover of the Enhanced Child Restraint System

should not be replaced with any other cover than that

recommended by the manufacturer, as the cover is an

integral part of the restraint system;

When using an «Enhanced Child Restraint System

Category i-Size» the user should also refer to the vehicle

owner's manual.

°

°

°

8. Buckle (lock)

9. Belt adjustment button

10. Rotation lever

1. Support leg

12. Support leg adjustment button
13. ISOFIX adjustment button

14. ISOFIX
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USE IN A CAR:

Follow the instructions for using child restraint systems in
your vehicle's owner's manual. When using, be sure to follow
all restrictions regarding airbags.

Please refer to your vehicle's owner's manual for informa-
tion on vehicle seats approved for use with child restraint
systems in accordance with ECE R16.

This is an advanced i-Size child restraint system. It is
approved according to UN Regulation R129/03 for use in
i-Size compatible vehicle seats as specified by vehicle
manufacturers in the vehicle owner's manual.

@ Correct installation / suitable

® Incorrect installation / not suitable

& Only for seats with 3-point seat belt

IMPORTANT: DO NOT USE THE CARSEAT IN A FORWARD-FACING SEAT UNTIL YOUR CHILD IS 15

MONTHS OLD.

INJURY.

USING A BABY CARSEAT

1. USING THE BUCKLE

OPENING THE BUCKLE: Press the red button and the
buckle latches will pop out of the slots. Closing the buckle:
Bring the two buckle latches together (Fig. 1,2) by inserting
them into the seat belt buckle body (Fig. 3). The lock will
close and you will hear a click. (Fig. 4)

NOTE: The lock cannot be closed by inserting only one
latch.

2. ADJUSTING THE SEAT BELT

Tightening the seat belts: Pull the adjusting strap until the
seat belt lies flat and fits snugly against the child's body.
(Fig. 5) NOTE: Make sure the distance between your child
and the shoulder straps is about the width of one arm
Loosening seat belts: Press the button and pull both
shoulder straps towards you at the same time. (Fig. 6) Do not
pull on the shoulder pads.

3.HEADREST ADJUSTMENT

IMPORTANT! A correctly adjusted headrest provides
optimal protection for your child in the carseat.

When securing with a 5-point belt, the headrest must be
adjusted so that the shoulder straps are at the same level as
the child’s shoulders. (Fig. 7) ATTENTION! The shoulder
straps should not be placed behind the child's back, at ear
level or above the ears. When securing with a carseat belt,
the headrest must be adjusted so that there is a space of
two fingers between the headrest and the child's shoulders.
Make sure that the diagonal part of the seat belt is on the
child's shoulder, not on the neck. First, loosen the belts.
Pull up the headrest height adjuster, while moving the
headrest to shoulder height in accordance with the child's
height. (Fig. 8) To lower it down, pull the headrest height
adjuster up with one hand and push the headrest down with
the other.
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PROHIBITED placing a rear-facing child seat in the front seat with an active airbag may result in SERIOUS

4.ADJUSTING THE RECLINE POSITIONS

The carseat has 5 reclining positions. For rear-facing use
only the most reclined position. For forward-facing use all
5 positions. With the exception of the most upright
position, the other positions may not be suitable for all
approved vehicles. Pull the recline lever and
simultaneously recline the carseat to the desired position.
(Fig.9)

5.ROTATING THE CARSEAT

Fig.10 40-105 cm (from birth to 4 years)

Fig.1176-150 cm (from 15 months to about 12 years)

Fig. 12 Lateral position for comfortable seating of the child.

Do not use while driving

Pull the rotation lever and at the same time turn the carseat

in the desired direction. (Fig.13) When the carseat stops in

the desired direction, the rotation lever will make a clicking

sound. Then try to turn the carseat to make sure it is locked.

6.CARSEAT BELTS

Loosen the 5-point carseat belt as much as possible. Then
open the buckle. Remove the crotch pad and infant insert
from the car seat. (Fig. 14) Pull the buckle through the hole
in the cover. (Fig. 15) Unfasten the snaps on the back and
turn the top half of the cover up and the bottom half down.
Close the buckle and place it in the designated place in the
base. Place the belts and shoulder pads behind the cover.
(Fig. 16) Fasten the top and bottom parts of the cover back.
(Fig. 17) To put the seat belts back in place, perform the
steps in reverse order. Make sure that the belts are not
twisted.

7.1SOFIX

If your vehicle is not equipped with ISOFIX guides as
standard, attach the two guides supplied with the cut-out
side facing upwards to the two ISOFIX anchorage points of
your vehicle. (Fig. 18)



TIP: ISOFIX anchorage points are located between the

surface and the back of the car seat.

Look for this symbol in your car.
ISOFIX

7.1.ISOFIX INSTALLATION

On both sides of the carseat, press the ISOFIX button and
pull the ISOFIX to its longest position. (Fig.19) Insert the
two ISOFIX into the guides until the ISOFIX clicks into
place on both sides. The ISOFIX indicator should light up
green on both sides.

IMPORTANT! ISOFIX is only correctly installed if both
indicators are green.

Press the carseat against the backrest, applying even
pressure on both sides. Shake it to make sure it is securely
fastened and check the ISOFIX indicators again to make
sure they are both completely green. (Fig. 20,21)

7.2.1SOFIX REMOVAL

Press the carseat firmly against the seat back. Press the 2
ISOFIX buttons simultaneously and disconnect the ISOFIX
connectors. (Fig. 22)

8.SUPPORT LEG

Remove the support leg from the base and pull the support
leg out at a 45° angle until it is fully extended. (Fig. 23,24)
Press the adjustment button and lower the support leg until
it rests on the floor of the car. (Fig. 25) Make sure that the
indicator on the support leg is green and the bottom of the
carseat does not rise above the car seat. To fold the support
leg, follow all the steps in reverse order.

INSTALLING A CARSEAT IN A CAR

9.40-105 cm, rearward facing (from birth to 4 years, € 18 kg)
NOTE: The baby pillow should be used up to 75 cm.

DO NOT install rear-facing in the front seat with an active
airbag. SERIOUS INJURY may result

Pull out the support leg. Turn the carseat against the
direction of travel (see section 4.5), adjust to the maximum
reclined position (see section 4.4). Install the carseat in the
direction opposite to the direction of travel. (Fig. 26) Install
ISOFIX (see section 4.7). Install the support stand (see
section 4.8). (Fig. 27) Place the child in the carseat. Adjust
the headrest to the desired height (see section 4.3), adjust
the seat belts, fasten the buckle and tighten the seat belts
(see section 4.1,4.2).

10.76-105 cm, forward facing (15 months to approx. 4 years,
<18 kg)

IMPORTANT: DO NOT USE ON THE GO UNTIL CHILD
IS15 MONTHS OLD.

Pull out the support leg. Turn the carseat in the
forward-facing direction (see section 4.5). Place it on the
seat in the forward-facing direction (Fig. 28). Install ISOFIX
(see section 4.7). Install the support stand (see section 4.8).
(Fig. 29) Place the child in the carseat. Adjust the headrest
to the desired height (see section 4.3), adjust the seat belts,
fasten the buckle and tighten the seat belts (see section 4.1,
4.2).

Octopus CRL-16002

11.100-150 cm, facing forward (approximately 3 to 12 years)
When using for a child 100-150 cm tall, retract the seat
belts (see section 4.6).
Make sure the support leg is folded. Place on the seat in the
direction of travel.
There are two installation options:

o 3-point seat belt point

o 3-point seat belt + ISOFIX.
ATTENTION! The support stand is not used
Install ISOFIX (see section 4.7). Ask the child to sit in the
carseat. Adjust the headrest to the desired height (see
section 4.3). Pull out the car seat belt and pass it in front of
the child to the car seat buckle. Insert the buckle tongue into
the car seat buckle. CAUTION: The vehicle seat belt buckle
must not be positioned in the lower belt guide. Place the
diagonal portion of the seat belt and the portion of the lap
belt on the side of the vehicle seat belt buckle in the lower
belt guide. Place the lap belt on the other side of the child
seat in the lower belt guide. IMPORTANT: The lap belt
should lie as low as possible on the child's hips. Insert the
diagonal part of the seat belt into the shoulder belt guide so
that it does not twist. (Fig. 30)
Installation for heights of 100-150 cm is also possible only
with the car belt, this installation method has also been
tested and homologated. If you want to use this installation
method, simply skip the ISOFIX installation.

CLEANING

The cover can be removed and washed. Please follow the
washing instructions on the cover label. Remove the cover
from the headrest. Unfasten the buttons on the back and
sides of the car seat body and remove the cover. To reinstall
the cover, follow the steps in reverse order.

& A KX E
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UPUTE ZA UPORABU

Hvala vam $to ste odabrali proizvode « CARRELLO».

HR

Molimo vas da odvojite trenutak i procitate vazne sigurnosne napomene u nastavku. To ¢e osigurati dugi niz godina sretnog

i sigurnog rada.
OBAVUEST:

Ovaj proizvod je i-Size djecja sjedalica. Takvi su uredaji
sluzbeno odobreni Pravilnikom UNECE-a br. 129 za
upotrebu na sjedalima vozila kompatibilnim s i-Sizeom, sto
dokazuje odgovaraju¢a napomena proizvodaca vozila
sadrzana u priruéniku za uporabu vozila. U slucaju sumnje,
obratite se proizvodacu poboljsanog sustava za zastitu djece
ili prodavacu.

UPOZORENIJE:

°

Proizvod se smije koristiti samo na sjedalima okrenutim
prema naprijed opremljenim ISOFIX sidristima;

°

Autosjedalica mora biti pricvrs¢ena pomocu ISOFIX
sidrista, cak i kada se ne koristi; Nepric¢vrs¢en proizvod
moze ozlijediti druge putnike u vozilu tijekom naglog
kocenja;

°

Komponente poboljsanog sustava za drzanje djeteta
moraju biti postavljene i ugradene na nacin da ih pomic¢no
sjedalo ili vrata vozila ne mogu priklijestiti tijekom
normalne upotrebe vozila;

°

Remeni koji drze uredaj u vozilu moraju biti zategnuti,
remeni koji drze dijete moraju biti prilagodeni djeteto-
vom tijelu i ne smiju biti uvrnuti;

°

Pazite da je krilni pojas nisko postavljen i da sigurno drzi
zdjelicu;

Uredaj nije prikladan za daljnju
prometne nesrece;

°

upotrebu nakon

°

Opasno je vrsiti bilo kakve promjene ili dopune na
uredaju bez odobrenja tijela za homologaciju tipa, kao sto
Jje opasno ne pridrzavati se uputa za ugradnju koje je dao
proizvodac djecje autosjedalice;

KOMPONENTE:

Podesavanje naslona za glavu
Naslon za glavu

Vodilica ramenog remena
Ulozak za dojence

Rudica za naginjanje

Remen za podesavanje
Sigurnosni pojasevi

N s W
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OBAVIJEST:

Ovaj proizvod je i-Size sustav za vezanje djeteta - booster
sjedalica. Takvi su uredaji sluzbeno odobreni Pravilnikom
UNECE-a br. 129 za upotrebu na sjedalima vozila kompatibil -
nim s i-Sizeom, Sto dokazuje odgovaraju¢a napomena
proizvodaca vozila sadrzana u priru¢niku za uporabu vozila.
U slucaju sumnje, obratite se proizvodacu poboljsanog
sustava za zastitu djece ili prodavacu.

°

Uredaj se zagrijava na suncu. Zastitite dijete i autosjedali-
cu od jake sunceve svjetlosti (na primjer, prekrivanjem
autosjedalice laganom tkaninom);

°

Ne ostavljajte djecu u poboljsanom sustavu za sigurnos-
no drzanje djece bez nadzora;

°

Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli uzrokovati
ozljede u slucaju sudara moraju biti sigurno osigurani;

°

Napredni sustav za vezivanje djece ne moze se koristiti
bez navlake;

°

Navlaka naprednog sustava za vezivanje djece ne smije se
zamijeniti ni¢im drugim osim onim koje preporucuje
proizvodac, jer je navlaka sastavni dio sustava za vezivan-
je;

°

Prilikom koristenja «i-Size naprednog sustava za vezanje
djece» trebali biste se takoder pozvati na korisnicki
prirucnik vozila.

8. Kopca (zakljucavanje)

9. Gumb za podesavanje pojasa

10. Rucica za rotaciju

1. Potporni stup

12. Gumb za podesavanje potpornog stupa
13. Gumb za podesavanje ISOFIX-a

14. ISOFIX



UPOTREBA U AUTOMOBILU:

Slijedite upute za koristenje djecjih sjedalica u priru¢niku za
vlasnika vaseg vozila. Prilikom koristenja obavezno se
pridrzavajte svih ogranicenja zracnog jastuka.

Za informacije o autosjedalicama certificiranim za upotrebu
s djecjim sigurnosnim sustavima prema ECE R16 pogledajte
prirucnik za vlasnike vaseg vozila.

Ovo je napredni i-Size sustav za vezivanje djece. Odobreno
je prema UN-ovoj uredbi R129/03 za upotrebu na i-Size
kompatibilnim sjedalima vozila kako je navedeno od strane
proizvodaca vozila u prirucniku za uporabu vozila.

Octopus CRL-16002

Ispravna ugradnja / odgovara

Neispravna ugradnja / ne odgovara

Samo za sjedala s 3-tockovnim sigurnosnim
pojasom

VAZNONE KORISTITE AUTOSJEDALICU U PROMETU DOK VASE DIJETE NE NAVRSI 15 MJESECI.

KORISTENJE AUTOSJEDALICE

1. KORISTENJE KOPCE

OTVARANJE KOPCE:Pritisnite crveni gumb i kopce ¢e
iskoCiti iz svojih utora. Zatvaranje kopce: Spojite dvije
kopce (SL 1,2) umetanjem u kuciste kopce sigurnosnog
pojasa (SL. 3). Brava ce se zatvoriti i cut ¢ete klik. (SL. 4)
BILJESKA: Brava se ne moze zatvoriti umetanjem samo
jedne brave

2. PODESAVANJE SIGURNOSNOG POJASA

Zatezanje sigurnosnih pojaseva: Povucite pojas za podesa-
vanje dok sigurnosni pojas ne bude ravan i ¢vrsto prianja uz
tijelo djeteta. (Sl 5) BILJESKA: Pazite da je udaljenost
izmedu djeteta i naramenica priblizno Sirine jedne ruke
Otpustanje sigurnosnih pojaseva: Pritisnite gumb i
istovremeno povucite oba naramenica prema sebi. (SL. 6) Ne
povlacite jastucice za ramena.

3.PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

VAZNO! Pravilno podesen naslon za glavu pruza optimalnu
zastitu vasem djetetu u autosjedalici

Prilikom pricvrs¢ivanja djetetovim pojasom s 5 tocaka,
naslon za glavu mora se podesiti tako da su naramenice u
ravnini s ramenima djeteta. (SL.7) UPOZORENIJE! Naramen-
ice ne smiju prolaziti iza djetetovih leda, u visini usiju ili
iznad usiju. Prilikom pricvrs¢ivanja automobilskim pojasom,
naslon za glavu mora biti podesen tako da izmedu naslona
za glavu i djetetovih ramena bude razmak Sirok dva prsta.
Pazite da dijagonalni dio sigurnosnog pojasa bude na
djetetovom ramenu, a ne oko vrata. Prvo otpustite remene.
Povucite regulator visine naslona za glavu dok pomicete
naslon za glavu u visinu ramena prema visini djeteta. (SL. 8)
Za spustanje - povucite podesivac visine naslona za glavu
prema gore jednom rukom i pritisnite naslon za glavu prema
dolje drugom rukom.

4.PODESAVANJE POLOZAJA NAGIBA
Autosjedalica ima 5 polozaja naginjanja. Za sjedenje
okrenuto prema natrag koristite samo najnagnutiji polozaj.

ZABRANIJENO JE Ne postavljajte djecju sjedalicu okrenutu prema natrag na prednje sjedalo s aktivnim zracnim
Jjastukom, jer to moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.jasom

Za sjedenje okrenuto prema naprijed koristite svih 5
polozaja. Osim vertikalnog polozaja, drugi polozaji mozda
nisu prikladni za sva homologirana vozila. Povucite polugu
za naginjanje i istovremeno nagnite autosjedalicu u Zeljeni
polozaj. (SL. 9)

5.OKRETANJE AUTOSJEDALICE

SL10 40-105 cm (od rodenja do 4 godine)

SL1176-150 cm (od 15 mjeseci do otprilike 12 godina)

SL12 Bocni poloZaj za lakse sjedenje djeteta. Zabranjeno je
koristiti tijekom voznje

Povucite polugu za rotaciju i okrenite autosjedalicu u
zeljenom smjeru. (SL. 13) Kada se autosjedalica zaustavi u
zeljenom smjeru, poluga za rotaciju ¢e proizvesti zvuk klika.
Zatim pokusajte okrenuti autosjedalicu kako biste se
uvjerili da je zakljucana.

6.SIGURNOSNI POJASEVI

Olabavite 5-tockovni sigurnosni pojas automobila koliko
god je to moguce. Zatim otvorite kopcu. Izvadite jastucic za
prepone i ulozak za dojence iz autosjedalice (SL14).
Provucite kopcu kroz rupu u navlaki (SL15). Otkopcajte
gumbe na naslonu i okrenite gornji dio navlake prema gore,
a donji dio prema dolje. Pricvrstite kopcu sigurnosnog
pojasa i stavite je u predvideni odjeljak u podnoZzju. Stavite
remene i jastucice za ramena iza navlake (SL16). Pricvrstite
straznji dio navlake - gornji i donji dio (SL17). Za vracanje
sigurnosnih pojaseva na mjesto, slijedite korake obrnutim
redoslijedom. Pazite da remeni nisu uvrnuti.

7. 1SOFIX

Ako vase vozilo nije standardno opremljeno ISOFIX
vodilicama, pricvrstite dvije prilozene vodilice s izrezom na
vrhu na dvije ISOFIX tocke pri¢vrséivanja vaseg vozila. (SL.
18)

SAVIET: ISOFIX sidrisne tocke nalaze se izmedu povrsine i
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naslona autosjedalice.

Pronadite ovaj simbol u svom automobilu.

ISOFIX
7.1.UGRADNJA ISOFIX-A

S obje strane autosjedalice pritisnite gumb ISOFIX i
izvucite ISOFIX u najdulji polozaj. (SL19) Umetnite dva
ISOFIX-a u vodilice dok se ISOFIX ne uévrsti na mjestu s
obje strane. Indikator ISOFIX-a trebao bi treptati zeleno s
obje strane.

VAZNO! ISOFIX je ispravno postavljen samo ako su oba
indikatora zelena

Pritisnite autosjedalicu uz naslon, ravhomjerno pritiskajuci
s obje strane. Protresite ga kako biste se uvjerili da je
sigurno pri¢vrs¢en i dvaput provjerite ISOFIX indikatore
kako biste bili sigurni da su oba zelena. (SL. 20,21)

7.2. UKLANJANJE ISOFIX-A

Cvrsto  pritisnite  autosjedalicu  uz naslon  sjedala.
Istovremeno pritisnite 2 ISOFIX tipke i odspojite ISOFIX
konektor. (SL. 22)

8.POTPORNI STALAK

Izvucite potporni stup iz baze i pod kutom od 45° izvucite
ga dok se potpuno ne ispruzi. (SL.23,24) Pritisnite gumb za
podesavanje i spustite potporni stup dok ne nalegne na pod
vozila. (SL.25) Provjerite je li indikator na potpornom stupu
zelen i je li donji dio autosjedalice iznad autosjedalice. Za
sklapanje potpornog stalka, slijedite sve korake obrnutim
redoslijedom.

UGRADNJA
AUTOMOBIL

AUTOSJEDALICE U

9. 40-105 cm, okrenuto prema natrag (od rodenja do 4
godine, € 18 kg)

BILJESKA: Jastuk za bebe treba koristiti do 75 cm.

NE postavljajte autosjedalicu okrenutu prema natrag na
prednje sjedalo s aktivnim zra¢nim jastukom. To moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda

Izvucite potporni stup. Okrenite autosjedalicu u smjeru
suprotnom od kretanja (vidi odjeljak 4.5), podesite je u
maksimalno nagnuti polozaj (vidi odjeljak 4.4). Postavite
autosjedalicu okrenutu prema natrag. (Sl 26) Ugradite
ISOFIX (vidi odjeljak 4.7). Ugradite potporni stalak (vidi
odjeljak 4.8). (SL.27) Stavite dijete u autosjedalicu. Podesite
naslon za glavu na zeljenu visinu (vidi odjeljak 4.3), podesite
sigurnosne  pojaseve, pricvrstite kopcu i zategnite
sigurnosne pojaseve (vidi odjeljak 4.1,4.2).

10. 76-105 cm, okrenuto prema naprijed (15 mjeseci do
otprilike 4 godine, €18 kg)

VAZNO: NE KORISTITE U PUTOVANJU DOK DIJETE NE
NAVRSI 15 MJESECI.

Izvucite potporni stup. Okrenite autosjedalicu tijekom
kretanja (vidi odjeljak 4.5). Postavite na sjedalo okrenuto
prema naprijed (SL. 28). Ugradite ISOFIX (vidi odjeljak 4.7).
Ugradite potporni stalak (vidi odjeljak 4.8). (SL.29) Stavite
dijete u autosjedalicu. Podesite naslon za glavu na Zeljenu
visinu (vidi odjeljak 4.3), podesite sigurnosne pojaseve,

pricvrstite kopcu i zategnite sigurnosne pojaseve (vidi
odjeljak 4.1,4.2).

11.100-150 cm, okrenuto prema naprijed (otprilike 3 do 12
godina)
Prilikom koristenja s djetetom visine 100-150 cm, sakrijte
sigurnosne pojaseve (vidi odjeljak 4.6).
Provjerite je li potporni stalak preklopljen. Postavite na
sjedalo okrenuto prema naprijed.
Postoje dvije mogucnosti instalacije:

o 3-tockovni sigurnosni pojas automobila

o Sigurnosni pojas automobila s 3 tocke pricvrséivanja +

ISOFIX.

UPOZORENIJE! Ne koristi se potporni stalak.
Ugradite ISOFIX (vidi odjeljak 4.7). Zamolite dijete da sjedne
u autosjedalicu. Podesite naslon za glavu na Zeljenu visinu
(vidi odjeljak 4.3). lzvucite sigurnosni pojas automobila i
provucite ga ispred djeteta do kopcCe autosjedalice.
Umetnite jezi¢ak kopce u kopéu autosjedalice. PAZLJIVO!
Kopca sigurnosnog pojasa vozila ne smije se nalaziti u
donjoj vodilici pojasa
Dijagonalni dio sigurnosnog pojasa i krilni dio sigurnosnog
pojasa sa strane kopce sigurnosnog pojasa vozila postavite u
donju vodilicu pojasa. Postavite krilni pojas s druge strane
dje¢je sjedalice u donju vodilicu pojasa. VAZNO! Krilni
pojas treba biti Sto nize moguce na djetetovim bokovima
Umetnite dijagonalni dio sigurnosnog pojasa u vodilicu za
rameni pojas tako da se ne uvija (SL. 30)
Ugradnja za visine od 100-150 cm moguca je i samo
pomocu automobilskog pojasa, ova metoda ugradnje je
takoder testirana i odobrena. Ako Zelite koristiti ovu metodu
instalacije, jednostavno preskocite instalaciju ISOFIX-a.

CISCENJE

Navlaka se moze skinuti i oprati. Molimo slijedite upute za
pranje na etiketi navlake. Skinite navlaku s naslona za glavu.
Otkopcajte gumbe na straznjoj i bo¢nim stranama $koljke
autosjedalice i skinite navlaku. Za vracanje poklopca
slijedite korake obrnutim redoslijedom.

= A KMXE
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HASZNALATI UTASITAS

Koszonjik, hogy a «CARRELLO» termékeket vélasztotta.

Octopus CRL-16002

HU

Kérjuk, szanjon egy kis id6t az alabbi fontos biztonsagi megjegyzések elolvasasara. Ez hosszU évekig tartd boldog és

biztonsagos hasznalatot biztosit.
BEJELENTES:

Ez egy i-Size gyermekilés. Az ENSZ 129. szamu eléirdsa
szerint jovahagytak az i-Size-kompatibilis jarmdéulésekben
valé hasznalatra, a jarmi gyartdi altal a jarmU hasznélati
Utmutatoéjaban feltlntetett médon. Kétség esetén forduljon
a gyermekiilés gyartdjahoz vagy a keresked6hoz.

FIGYELMEZTETESEK:

o Atermék csak ISOFIX rendszerrel ellatott, menetiranynak
megfeleld Ulésen hasznalhato;

Az autdsulést hasznalaton kivil is ISOFIX rendszerrel kell
rogziteni. A nem rogzitett termék vészfékezés esetén
sérilést okozhat a jarm( tobbi utasanak;

°

°

A fokozott biztonsagi rendszer alkatrészeit Ugy kell
elhelyezni és felszerelni, hogy a jarm( rendeltetésszer(
hasznalata soran ne akadhassanak be a jarm( mozgd
Uléseibe vagy ajtajaiba;

°

A készuléket jarmUben rogzité dvek, a gyermeket rogzitd
oveknek feszesnek kell lennitk, a gyermek testéhez kell
igazodniuk és nem lehetnek megcsavarodva;

°

Gybzédjon meg rola, hogy a derékov alacsonyan és
biztonsagosan a medence koril van elhelyezve;

°

A készilék autdbaleset utan nem alkalmas tovabbi
hasznalatra;

°

Veszélyes barmilyen véltoztatast vagy kiegészitést
végezni az eszkdzon a tipusjévahagyd hatosag jovahagya-
sa nélkul, és az is veszélyes, ha nem kovetik a gyermekbiz-
tonsagi rendszer gyartdja altal megadott beszerelési
utasitasokat;

ALKATRESZEK:

Fejtamla beéllitasa
Fejtamla
Vallov-vezetd
Csecsemdbetét
Dontheté kar

Allitoov
Biztonsagi ovek

Nous N

BEJELENTES:

Ez egy i-Size Ulésmagasitd, tovabbfejlesztett gyermekbiz-
tonsagi rendszer. Az ENSZ 129. szaml elSirasa szerint
jovahagytak, elsésorban ,i-Size Uléspozicidkban”  vald
hasznalatra, a jarmUgyartok altal a jarmU hasznalati Utmutato-
jaban feltlintetettek szerint.

Kétség esetén forduljon a fokozott biztonsagi Ulésrendszer
gyartojahoz vagy a kereskedéhoz.

o A késziilék felmelegszik a napon. Ovja gyermekét és az
autdsllést az erés napfénytdl (példaul takarja le az
autdsilést egy konnyd ruhaval);

°

Ne hagyjon fellgyelet fejlett

gyermekulésben;

nélkdl gyermekeket

°

Minden olyan poggyaszt vagy egyéb targyat, amely
tkozés esetén sérilést okozhat, biztonsagosan rogziteni
kell;

°

A fejlett gyermekbiztonsagi rendszer nem hasznalhatd
huzat nélkul;
° A megerésitett gyermekbiztonsagi rendszer huzatat nem
szabad a gyarté altal ajanlottol eltéré huzattal cserélni,
mivel a huzat a gyermekbiztonsagi rendszer szerves
részét képezi;
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hasznalata esetén a felhasznaldnak a jarm( hasznalati
Utmutatojat is el kell olvasnia.

8. Csat (zar)

9. Ovbeallité gomb

10. Forgatdkar

1. Tamaszélab

12. Témaszolab-allitd gomb
13. ISOFIX beallitd gomb
14. ISOFIX
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HASZNALAT AUTOBAN:

Kovesse a jarmu hasznalati utmutatdjaban talalhatd gyerme-
kilések hasznalatdra vonatkozd utasitasokat. Hasznalat
kozben Ugyeljen arra, hogy betartsa a légzsakokra vonatkozd
osszes korlatozast.

Az ECE R16 szabvanynak megfeleléen gyermekiilésekkel
hasznalhatd jovahagyott jarmidlésekrél a jarmd hasznalati
utmutatéjaban talal informaciodkat.

Ez egy fejlett i-Size gyermekulés. Az R129/03 ENSZ-elSiras
szerint jovahagytak az i-Size-kompatibilis jarmdlésekben
valé haszndlatra, a jarmdgyartdk altal a jarmd hasznalati
Utmutatdjaban meghatarozottak szerint.

Helyes beszerelés / megfeleld

Helytelen beszerelés / nem megfeleld

Csak 3 pontos biztonsagi ovvel ellatott
Ulésekhez

FONTOS NE HASZNALJA AZ AUTOSULEST MENETIRANYNAK ELORE FELE IRANYULO ULESBEN, AMIG

GYERMEKE 15 HONAPOS KORAT NEM TOLTI EL.
TILTOTT Ha a légzsak bekapcsolt allapotaban az elsé Glésre menetiranynak hattal elhelyezett gyermekulést

®

BABAULES HASZNALATA

1.A CSAT HASZNALATA

A CSAT KINYITASA:Nyomja meg a piros gombot, és a csat
reteszei kiugranak a nyilasokbol. A csat zarasa: Huzza Ossze
a két csat reteszét (1., 2. dbra) Ugy, hogy behelyezi Sket a
biztonsagi ov csatjanak testébe (3. &bra). A zar bezarodik, és
egy kattanast fog hallani. (4. 4bra)

JEGYZET: A zair
behelyezésével

helyez el, az SULYOS SERULEST okozhat.

nem zérhaté egyetlen reteszt

2.ABIZTONSAGI OV BEALLITASA

A biztonsagi ovek meghtlzasa:Hluzza meg az allitdpantot,
amig a biztonsagi ov laposan nem fekszik, és szorosan a
gyermek testére nem simul. (5. abra) JEGYZET: Gyozédjon
meg rola, hogy a gyermek és a véllpantok kozotti tavolsag
kortlbelul az egyik kar szélességében van. Biztonsagi ovek
meglazitdsa: Nyomja meg a gombot, és hizza maga felé
mindkét vallpantot egyszerre. (6. dbra) Ne hizza meg a
vallparnakat.

3.FEJTAMLA BEALLITASA

FONTOSA megfeleléen beallitott fejtamla optimalis
védelmet nydjt gyermeke szamara az autosulésben

5 pontos biztonsagi ovvel torténd rogzités esetén a
fejtamlat ugy kell bedllitani, hogy a vallpantok a gyermek
vallaval egy magassagban legyenek. (7. dbra) FIGYELEM! A
vallpantokat szabad a gyermek hata mogott,
filmagassagban vagy a fllek felett elhelyezni. Autdsulés
biztonsagi vvel torténd rogzités esetén a fejtamlat ugy kell
beillitani, hogy a fejtamla és a gyermek valla kozott két
ujjnyi hely legyen. Gyézédjon meg arrdl, hogy a biztonsagi
Ov atlos része a gyermek vallan, ne a nyakan van. El8szor
lazitsa meg az Oveket. Huzza felfelé a fejtamla
magassagallitojat, mikozben a fejtamlét a gyermek
magassaganak megfeleléen vallmagassagba mozgatja. (8.
abra) A leengedéshez az egyik kezével huizza felfelé a
fejtamla magassagallitojat, a masikkal pedig nyomja lefelé a
fejtamlat.

nem

40

4. AHATTAMLA POZICIOJANAK BEALLITASA

Az autdsulés 5 donthetd pozicidval rendelkezik. Hatrafelé
nézé helyzetben csak a legdontottebb poziciot hasznalja.
Elére nézé helyzetben mind az 5 pozicidt hasznalja. A
legegyenesebb pozicid kivételével a tobbi pozicid nem
biztos, hogy minden jovahagyott jarmihéz megfeleld.
Huzza meg a délésallitd kart, és egyidejlileg dontse az
autosulést a kivant helyzetbe. (9. dbra)

5.AZ AUTOSULES ELFORGATASA

10. dbra 40-105 cm (szuletéstdl 4 éves korig)

11. abra 76-150 cm (15 hdnapos kortél korlbelul 12 éves
korig)

12. dbra Oldalfekvé helyzet a gyermek kényelmes Uléséhez.
Ne hasznalja vezetés kozben

Huzza meg a forgatdkart, és ezzel egyidejlileg forgassa az
autosulést a kivant iranyba. (13. abra) Amikor az autdsiilés a
kivant iranyban megall, a forgatokar kattand hangot ad ki.
Ezutdn probélja meg elforgatni az autdsulést, hogy
megbizonyosodjon arrdl, hogy a helyére van-e rogzitve.

6. AUTOS BIZTONSAGI OVEK

Lazitsa meg az 5 pontos autods biztonsagi ovet amennyire
csak lehetséges. Ezutdn nyissa ki a csatot. Vegye ki az
agyékvédét és a babahordozo betétet az autdsilésbél. (14.
abra) Huzza at a csatot a huzat lyukan. (15. ébra) Oldja ki a
hatuljan taldlhatd patentkapcsokat, és forditsa felfelé, az
alsoé felét pedig lefelé. Zarja be a csatot, és helyezze a
kijelolt helyre az aljan. Helyezze az Gveket és a vallparnakat
a huzat mogé. (16. dbra) Rogzitse vissza a huzat felsé és alsé
részét. (17. dbra) A biztonsagi ovek visszahelyezéséhez
forditott sorrendben végezze el a lépéseket. Gybz&djon
meg arrél, hogy az ovek nincsenek megcsavarodva.

7.ISOFIX

Ha a jarmUve alapfelszereltségként nem rendelkezik
ISOFIX vezetdsinekkel, rogzitse a mellékelt két vezetdsint



a kivagott oldalukkal felfelé a jarmd két ISOFIX rogzitési
pontjahoz. (18. abra)

TIPP: Az ISOFIX rogzitési pontok az autédsulés felllete és
hattamléja kozott talalhatok.

Keresse ezt a szimbdélumot az autdjaban.

ISOFIX

7.1.ISOFIX BESZERELES

Az autdstlés mindkét oldaldn nyomja meg az ISOFIX
gombot, és hizza az ISOFIX-et a leghosszabb helyzetébe.
(19.4bra) Helyezze be a két ISOFIX-et a vezetSsinekbe, amig
az ISOFIX mindkét oldalon a helyére nem kattan. Az
ISOFIX jelzének mindkét oldalon zolden kell vilagitania.
FONTOS! Az ISOFIX csak akkor
beszerelve, ha mindkét jelzéfény zold
Nyomja az autdsulést a hattdmléhoz, mindkét oldalon
egyenletes nyomast gyakorolva. Rézza meg, hogy
megbizonyosodjon a biztonsagos rogzitésrél, és ellendrizze
Ujra az ISOFIX jelzdket, hogy mindkettd teljesen zéld-e.
(20.,21. 4bra)

van megfeleléen

7.2. ISOFIX ELTAVOLITASA

Nyomja az autdsulést erésen a hattamlahoz. Nyomja meg
egyszerre a 2 ISOFIX gombot, és hlzza ki az ISOFIX
csatlakozokat. (22. abra)

8. TAMASZTOALLVANY

Vegye le a tdmasztolabat az alaprél, és huzza ki 45°-os
szogben, amig teljesen ki nem nyulik. (23., 24. dbra) Nyomja
meg az allitbgombot, és engedje le a tdmasztdlabat, amig az
autd padlojara nem ér. (25. dbra) Gyéz6djon meg arrdl, hogy
a tdmasztolabon évd jelzé zold, és az autodsiilés alja nem
emelkedik ki az autdsilés folé. A tdmasztolab
Osszehajtasahoz forditott sorrendben végezze el az Gsszes
épést.

AUTOSULES BESZERELESE AUTOBA

9. 40-105 cm, menetiranynak hattal (sziiletéstdl 4 éves
korig, € 18 kg)

JEGYZET: A babaparnat 75 cm-ig kell hasznalni.

NE szereljen be menetiranynak héttal az elsé Ulésre aktiv
légzsakkal. SULYOS SERULEST okozhat

Huzza ki a tamasztébakot. Forditsa az autdsilést a
menetirdnnyal ellentétes iranyba (lasd 4.5. szakasz), allitsa a
maximalis hatradontott  helyzetbe (lasd 4.4. szakasz).
Szerelje fel az autdsilést a menetirannyal ellentétes
irdnyba. (26. abra) Szerelje fel az ISOFIX-et (lasd 4.7.
szakasz). Szerelje fel a tdmasztébakot (lasd 4.8. szakasz). (27.
abra) Helyezze a gyermeket az autdsiilésbe. Allitsa be a
fejtamlat a kivant magassagra (lasd 4.3. szakasz), allitsa be a
biztonsagi oveket, csatolja be a csatot, és hizza meg a
biztonsagi 6veket (lasd 4.1.,4.2. szakasz).

Octopus CRL-16002

10. 76-105 cm, menetiranynak megfeleléen (15 hénapos
kortol kb. 4 éves korig, €18 kg)

FONTOS: NE HASZNALIA UTKOZBEN, AMIG A
GYERMEK 15 HONAPOS KORAT NEM TELJESIT.

Hizza ki a tamasztébakot. Forditsa az autdsilést
menetirdnynak megfeleléen (lasd 4.5. szakasz). Helyezze az
Ulésre menetiranynak megfeleléen (28. dbra). Szerelje fel az
ISOFIX-et (lasd 4.7. szakasz). Szerelje fel a tdmasztdbakot
(lasd 4.8. szakasz). (29. 4bra) Helyezze a gyermeket az
autésiilésbe. Allitsa be a fejtamlat a kivant magassagra (lasd
4.3. szakasz), allitsa be a biztonsagi oveket, csatolja be a
csatot, és hizza meg a biztonsagi oveket (lasd 4.1., 4.2.
szakasz).

11.100-150 cm, menetiranyban (koriilbeliil 3-12 éves korig)
100-150 cm magas gyermek szdméra torténd hasznalat
esetén hlzza fel a biztonsagi oveket (lasd a 4.6. szakaszt).
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tamasztdallvany be van hajtva.
Helyezze az tlésre a menetiranynak megfelel&en.
Két telepitési lehetSség van:

° 3 pontos biztonsagi ov rogzitési pont

° 3 pontos biztonsagi v + ISOFIX.
FIGYELEM! A tartéallvany nincs hasznalatban
Szerelje be az ISOFIX rendszert (lasd 4.7. szakasz). Kérje meg
a gyermeket, hogy Uljon be az autésilésbe. Allitsa be a
fejtamlat a kivant magassagba (lasd 4.3. szakasz). Huzza ki az
autd biztonsagi ovét, és vezesse at a gyermek elétt az
autdsilés csatjaig. Helyezze a csat nyelvét az autdsulés
csatjdba. FIGYELEM: A jarm{ biztonséagi 6vének csatjat tilos
az also dvvezetébe helyezni. Helyezze a biztonsagi v atlds
részét és a medencedvnek a jarmU biztonsagi dvcsatjanak
oldalan évé részét az alsé Ovvezetébe. Helyezze a
medencedvet a gyermekilés masik oldalara az alsé
Svvezetébe. FONTOS: Az ovnek a lehetd legalacsonyabban
kell fekudnie a gyermek csipojén. Helyezze a biztonsagi 6v
atlos részét a vallov-vezetébe Ugy, hogy ne csavarodjon meg.
(30. abra)
100-150 cm magassadg esetén a beszerelés csak az autd
biztonsagi ovével lehetséges, ez a beszerelési modszer is
tesztelt és homologizdlt. Ha ezt a beszerelési modszert
szeretnéd hasznalni, egyszerlien hagyd ki az ISOFIX
beszerelést.

TISZTITAS

A huzat leveheté és moshatd. Kérjuk, kovesse a huzat
cimkéjén taldlhaté mosasi utasitasokat. Vegye le a fejtamla
huzatdt. Oldja ki a gombokat az autdsilés hatuljan és

oldaldn, majd vegye le a huzatot. A  huzat
visszahelyezéséhez kovesse a  épéseket  forditott
sorrendben.

& A KX E
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MANUALE DI ISTRUZIONI

Grazie per aver scelto i prodotti «CARRELLO».

IT

Si prega di dedicare un po' di tempo alla lettura delle importanti note di sicurezza riportate di seguito. Questo garantira

molti anni di utilizzo felice e sicuro.
NOTIFICA:

Questo e un sistema di ritenuta per bambini i-Size avanzato.
E omologato secondo il Regolamento ONU n. 129 per l'uso
in posizioni di seduta compatibili con i-Size, come indicato
dai costruttori dei veicoli nel manuale d'uso del veicolo. In
caso di dubbi, consultare il produttore del sistema di ritenuta
per bambini avanzato o il rivenditore.

AVVERTENZE:

o |l prodotto pud essere utilizzato solo su un sedile rivolto
in avanti dotato di sistema ISOFIX;

Il seggiolino auto deve essere fissato con sistema ISOFIX
anche quando non & in uso. Un prodotto non fissato
correttamente potrebbe ferire gli altri occupanti del
veicolo in caso di frenata di emergenza;

| componenti del sistema di ritenuta per bambini
migliorato devono essere posizionati e installati in modo
tale da non poter rimanere incastrati in un sedile o in una
portiera in movimento del veicolo durante il normale
utilizzo del veicolo;

Cinture che tengono il dispositivo in un veicolo, le cinture
che tengono il bambino devono essere strette, adattate al
corpo del bambino e non devono essere attorcigliate;
Assicurarsi che la cintura sia indossata bassa e saldamente
attorno al bacino;

Il dispositivo non & adatto per un ulteriore utilizzo dopo
un incidente automobilistico;

E pericoloso apportare modifiche o aggiunte al dispositi-
vo senza l'approvazione dell'autorita di omologazione, ed
e altrettanto pericoloso non seguire le istruzioni di
installazione fornite dal produttore del sistema di ritenuta
per bambini;

o

o

o

o

o

o

COMPONENTI:

Regolazione del poggiatesta
Poggiatesta

Guida della cintura a bandoliera
Riduttore per neonati

Leva di inclinazione

Cintura di regolazione

N o s WS

Cinture di sicurezza

4

NOTIFICA:

Questo e un seggiolino i-Size con sistema di ritenuta per
bambini (ESRS). E omologato secondo il Regolamento ONU
n. 129, per l'uso principalmente nelle «posizioni di seduta
i-Size», come indicato dai costruttori dei veicoli nel manuale
d'uso del veicolo.

In caso di dubbi, consultare il produttore del sistema di
ritenuta per bambini avanzato o il rivenditore.

o

IL dispositivo si riscalda al sole. Proteggere il bambino e il
seggiolino auto dalla luce solare intensa (ad esempio,
coprendo il seggiolino con un panno leggero);

o

Non lasciare i bambini incustoditi in un sistema di
ritenuta per bambini avanzato;

Tutti i bagagli e gli altri oggetti che potrebbero causare
lesioni in caso di collisione devono essere fissati
saldamente;

Il sistema avanzato di ritenuta per bambini non puo
essere utilizzato senza la copertura;

La copertura del sistema di ritenuta per bambini avanzato
non deve essere sostituita con una copertura diversa da
quella raccomandata dal produttore, poiché e parte
integrante del sistema di ritenuta;

Quando si utilizza un «Sistema di ritenuta per bambini
migliorato di categoria i-Size», l'utente deve fare
riferimento anche al manuale del proprietario del veicolo.

o

o

o

o

8. Fibbia (blocco)

9. Pulsante di regolazione della cintura

10. Levadirotazione

11. Gamba di supporto

12. Pulsante di regolazione della gamba di supporto
13. Pulsante di regolazione ISOFIX

14. ISOFIX



UTILIZZARE IN AUTO:

Seguire le istruzioni per l'uso dei sistemi di ritenuta per
bambini riportate nel manuale d'uso del veicolo. Durante
l'uso, assicurarsi di rispettare tutte le restrizioni relative agli
airbag.

Per informazioni sui seggiolini omologati per l'uso con
sistemi di ritenuta per bambini, in conformita alla norma ECE
R16, consultare il manuale d'uso del veicolo.

Si tratta di un sistema di ritenuta per bambini i-Size avanzato.
E omologato secondo il Regolamento ONU R129/03 per
L'utilizzo su sedili compatibili con i-Size, come specificato
dal produttore del veicolo nel manuale d'uso e manutenzi-
one.

Octopus CRL-16002

@ Installazione corretta / adatta

® Installazione non corretta / non adatta

Solo per sedili con cintura di sicurezza a 3
punti

IMPORTANTE: NON UTILIZZARE IL SEGGIOLINO AUTO SU UN SEDILE RIVOLTO IN AVANTI FINCHE IL

BAMBINO NON HA COMPIUTO 15 MESI.

provocare LESIONI GRAVI.

VIETATO posizionare un seggiolino per bambini rivolto all'indietro sul sedile anteriore con airbag attivo puo

UTILIZZO DI UN SEGGIOLINO AUTO PER BAMBINI

1.UTILIZZO DELLA FIBBIA

Apertura della fibbia: Premere il pulsante rosso e i fermi
della fibbia usciranno dalle fessure. Chiusura della fibbia:
avvicinare i due fermi della fibbia (Fig. 1,2) inserendoli nel
corpo della fibbia della cintura di sicurezza (Fig. 3). IL
lucchetto si chiudera e si sentira un clic. (Fig. 4)

NOTA:Non e possibile chiudere la serratura inserendo un
solo chiavistello.

2.REGOLAZIONE DELLA CINTURA DI SICUREZZA
Stringere le cinture di sicurezza: Tirare la cinghia di
regolazione finché la cintura di sicurezza non & ben distesa
e aderisce perfettamente al corpo del bambino. (Fig. 5)
NOTA: Assicuratevi che la distanza tra il bambino e gli
spallacci sia circa pari alla larghezza di un braccio. Allentare
le cinture di sicurezza: Premere il pulsante e tirare contem-
poraneamente entrambe le spalline verso di sé. (Fig. 6) Non
tirare le spalline.

3.REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

IMPORTANTE! Un poggiatesta regolato correttamente
garantisce la protezione ottimale del bambino nel seggioli-
no auto.

In caso di fissaggio con cintura a 5 punti, il poggiatesta deve
essere regolato in modo che le cinture per le spalle siano
alla stessa altezza delle spalle del bambino. (Fig. 7) ATTEN-
ZIONE! Gli spallacci non devono essere posizionati dietro
la schiena del bambino, all'altezza delle orecchie o sopra le
orecchie.  Quando si fissa con la cintura di sicurezza
dell'auto, il poggiatesta deve essere regolato in modo che ci
sia uno spazio di due dita tra il poggiatesta e le spalle del
bambino. Assicurarsi che la parte diagonale della cintura di
sicurezza sia sulla spalla del bambino, non sul collo. Per
prima cosa, allentare le cinture. Tirare verso lalto il
regolatore dell'altezza del poggiatesta, portando il poggiat-
esta all'altezza delle spalle in base all'altezza del bambino.
(Fig. 8) Per abbassarlo, tirare verso l'alto il regolatore
dell'altezza del poggiatesta con una mano e spingere il

poggiatesta verso il basso con l'altra.

4. REGOLAZIONE DELLE POSIZIONI DI RECLINAZI-

ONE

Il seggiolino auto ha 5 posizioni di reclinazione. Per l'uso in

direzione contraria al senso di marcia, utilizzare solo la

posizione piu reclinata. Per l'uso in direzione contraria al

senso di marcia, utilizzare tutte e 5 le posizioni. Ad

eccezione della posizione piu eretta, le altre posizioni

potrebbero non essere adatte a tutti i veicoli omologati.

Tirare la leva di reclinazione e contemporaneamente

reclinare il seggiolino auto nella posizione desiderata. (Fig.

9)

5.ROTAZIONE DEL SEGGIOLINO AUTO

Fig. 10 40-105 cm (dalla nascita ai 4 anni)

Fig. 11 76-150 cm (dai 15 mesi a circa 12 anni)

Fig. 12 Posizione laterale per una seduta comoda del

bambino.

Non usare durante la guida

Tirare la leva di rotazione e contemporaneamente ruotare

il seggiolino nella direzione desiderata. (Fig. 13) Quando il

seggiolino si ferma nella direzione desiderata, la leva di

rotazione emettera un clic. Quindi, provare a ruotare il

seggiolino per assicurarsi che sia bloccato.

6.CINTURE DI SICUREZZA PER AUTO

Allentare il pit possibile la cintura di sicurezza a 5 punti.

Quindi aprire la fibbia. Rimuovere l'imbottitura inguinale e

il riduttore per neonati dal seggiolino auto. (Fig. 14) Far

passare la fibbia attraverso il foro della fodera. (Fig. 15)

Sganciare i bottoni automatici sul retro e girare la meta

superiore della fodera verso l'alto e quella inferiore verso il

basso. Chiudere la fibbia e posizionarla nell'apposito

alloggiamento sulla base. Posizionare le cinture e le

spalline dietro la fodera. (Fig. 16) Richiudere la parte

superiore e inferiore della fodera. (Fig. 17) Per riposizionare

le cinture di sicurezza, eseguire i passaggi in ordine inverso.
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Assicurarsi che le cinture non siano attorcigliate.
7. ISOFIX

Se il vostro veicolo non e dotato di guide ISOFIX di serie,
agganciate le due guide in dotazione con il lato tagliato
rivolto verso l'alto ai due punti di ancoraggio ISOFIX del
vostro veicolo. (Fig. 18)SUGGERIMENTO: i punti di
ancoraggio ISOFIX si trovano tra la superficie e lo schienale
del seggiolino auto.

Cerca questo simbolo nella tua auto.
7.1. INSTALLAZIONE ISOFIX

Su entrambi i lati del seggiolino, premere il pulsante
ISOFIX e tirare l'ISOFIX nella posizione piu lunga. (Fig.19)
Inserire i due ISOFIX nelle guide fino a sentire un clic su
entrambi i lati. L'indicatore ISOFIX dovrebbe illuminarsi di
verde su entrambi i lati.

IMPORTANTE! L ISOFIX & installato
correttamente solo se entrambi gli indicatori sono verdi.

ISOFIX

sistema

Premere il seggiolino contro lo schienale, applicando una
pressione uniforme su entrambi i lati. Scuoterlo per
assicurarsi che sia fissato saldamente e controllare
nuovamente gli indicatori ISOFIX per assicurarsi che siano
entrambi completamente verdi. (Fig. 20,21)
7.2.RIMOZIONE ISOFIX

Premere saldamente il seggiolino contro lo schienale del
sedile. Premere contemporaneamente i 2 pulsanti ISOFIX e
scollegare i connettori ISOFIX. (Fig. 22)

8.SUPPORTO DI SUPPORTO

Rimuovere la gamba di supporto dalla base ed estrarla con
un angolo di 45° fino a completa estensione. (Fig. 23, 24)
Premere il pulsante di regolazione e abbassare la gamba di
supporto fino a farla appoggiare sul pavimento dell'auto.
(Fig.25) Assicurarsi che l'indicatore sulla gamba di supporto
sia verde e che la base del seggiolino non si sollevi oltre il
sedile. Per ripiegare la gamba di supporto, seguire tutti i
passaggi in ordine inverso.

INSTALLAZIONE DI
AUTO IN UN'AUTO

UN SEGGIOLINO

9.40-105 cm, rivolto all'indietro (dalla nascita ai 4 anni, < 18
kg)

NOTA: Il cuscino per neonati pud essere utilizzato inoa 75
cm.

NON installare il seggiolino in posizione contraria al senso
di marcia sul sedile anteriore con airbag attivo. Potrebbero
verificarsi LESIONI GRAV/I

Estrarre il supporto. Ruotare il seggiolino auto in senso
contrario alla direzione di marcia (vedere sezione 4.5),
regolare fino alla posizione di massima reclinazione (vedere
sezione 4.4). Installare il seggiolino auto in senso opposto
alla direzione di marcia. (Fig. 26) Installare ISOFIX (vedere
sezione 4.7). Installare il supporto (vedere sezione 4.8). (Fig.
27) Posizionare il bambino nel seggiolino auto. Regolare il
poggiatesta all'altezza desiderata (vedere sezione 4.3),
regolare le cinture di sicurezza, allacciare la fibbia e tendere
le cinture di sicurezza (vedere sezioni 4.1,4.2).

10.76-105 cm, rivolto in avanti (da 15 mesi a circa 4 anni, <
18 kg)

IMPORTANTE: NON USARE IN VIAGGIO FINCHE IL
BAMBINO NON HA 15 MESI.

Estrarre il supporto. Ruotare il seggiolino auto in avanti
(vedere sezione 4.5). Posizionarlo sul sedile in avanti (Fig.
28). Installare ISOFIX (vedere sezione 4.7). Installare il
supporto (vedere sezione 4.8). (Fig. 29) Posizionare il
bambino nel seggiolino auto. Regolare il poggiatesta
all'altezza desiderata (vedere sezione 4.3), regolare le
cinture di sicurezza, allacciare la fibbia e tendere le cinture
di sicurezza (vedere sezioni 4.1,4.2).

11.100-150 cm, rivolto in avanti (circa 3-12 anni)
Assicurarsi che il cavalletto di supporto sia ripiegato.
Posizionarlo sul sedile nel senso di marcia.
Esistono due opzioni di installazione:

o Punto di fissaggio della cintura di sicurezza a 3 punti

o Cintura di sicurezza a 3 punti + ISOFIX.
ATTENZIONE! Il supporto non viene utilizzato
Installare ISOFIX (vedere sezione 4.7). Chiedere al bambino
di sedersi sul seggiolino. Regolare il poggiatesta all'altezza
desiderata (vedere sezione 4.3). Estrarre la cintura di
sicurezza dell'auto e farla passare davanti al bambino fino
alla fibbia del seggiolino. Inserire la linguetta della fibbia
nella fibbia del seggiolino. ATTENZIONE: la fibbia della
cintura di sicurezza del veicolo non deve essere posizionata
nella guida inferiore della cintura. Inserire la parte diagonale
della cintura di sicurezza e la parte della cintura addominale
sul lato della fibbia della cintura di sicurezza del veicolo nella
guida inferiore della cintura. Inserire la cintura addominale
sull'altro lato del seggiolino per bambini nella guida inferiore
della cintura. IMPORTANTE: la cintura addominale deve
trovarsi il piu in basso possibile sui fianchi del bambino.
Inserire la parte diagonale della cintura di sicurezza nella
guida della cintura diagonale in modo che non si attorcigli.
(Fig. 30) L'installazione per altezze comprese tra 100 e 150
cm e possibile anche solo con la cintura di sicurezza
dell'auto; anche questo metodo di installazione e stato
testato e omologato. Se si desidera utilizzare questo metodo
di installazione, & sufficiente saltare l'installazione ISOFIX.

PULIZIA

ILrivestimento & sfoderabile e lavabile. Seguire le istruzioni
di lavaggio riportate sull'etichetta del rivestimento.
Rimuovere la fodera dal poggiatesta. Sganciare i bottoni sul
retro e sui lati del seggiolino e rimuovere la fodera. Per
riposizionare il rivestimento, seguire i passaggi in ordine
inverso.

& AR E
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Paldies, ka izvéléjaties “CARRELLO" produktus.

Octopus CRL-16002

Lv

Ladzu, veltiet nedaudz laika, lai izlasitu talak sniegtos svarigos droSibas noradijumus. Tas nodrosinas daudzus laimigus un

drosus lietosanas gadus.
PAZINOJUMS:

Siiri-Size uzlabota bérnu sédeklite. Ta ir apstiprinata saskana
ar ANO Noteikumiem Nr. 129 lietosanai i-Size saderigas
transportlidzekla sedvietas, ka noradijusi transportlidzekla
razotaji transportlidzekla lietotaja rokasgramata. Ja rodas
Saubas, konsultéjieties ar uzlabotas bernu sedeklites razotaju
vai mazumtirgotaju.

> BRIDINAJUMI:

o

o Produktu drikst lietot tikai uz uz prieksu versta sédekla,
kas aprikots ar ISOFIX sistému;

Automasinas sédeklim jabat nostiprinatam ar ISOFIX pat
tad, ja tas netiek lietots. Nenostiprinats produkts avarijas
bremzésanas gadijuma var savainot citus transportlidzekla
pasazierus;

Uzlabotas bérnu drosibas sistémas sastavdalas janovieto
un jauzstada ta, lai tas nevarétu iekerties transportlidzekla
kustigaja sedekli vai durvis transportlidzekla normalas
lietosanas laika;

Jostas, kas notur ierici transportlidzekli, jostam, kas notur
bérnu, jabut ciesi pievilktam, pielagotam bérna kermenim
un tas nedrikst bat savitas;

o

o

o

o

Parliecinieties, ka jostasvietas josta ir zemu un drosi aptita
ap iegurni;

o

lerice nav piemérota turpmakai lietosanai péc autoavari-
jas;

Ir bistami veikt jebkadas izmainas vai papildingjumus
iericei bez tipa apstiprinatajas iestades apstiprinajuma, un
ir ari bistami neieverot bérnu drosibas sistéemas razotaja
sniegtos uzstadiSanas noradijumus;

o

—_

SASTAVDALAS

Galvas balsta regulésana
Galvas balsts

Plecu jostas vadotne
Zidainu ieliktnis

Slipuma regulésanas svira
Regulésanas josta

O N LR W N

Drosibas jostas

PAZINOJUMS:

ST ir i-Size bérnu sédeklida pastiprinataja uzlabotd bérnu
drosibas sistéma. Ta ir apstiprinata saskana ar ANO Noteiku-
miem Nr. 129 galvenokart lietosanai "i-Size sédvietas", ka
noradijusi  transportlidzeklu razotaji  transportlidzekla
lietotaja rokasgramata.

Ja rodas Saubas, konsultéjieties ar uzlabotas bérnu drosibas
sistémas razotaju vai mazumtirgotaju.

o lerice sakarst saulé. Aizsargajiet bérnu un autokréslinu no
intensiviem  saules  stariem  (pieméram, parklajot
autokréslinu ar vieglu dranu);

°

Neatstajiet bérnus bez uzraudzibas uzlabota bérnu
drosibas sistéma;

°

Jebkurai bagazai vai citiem priekSmetiem, kas sadursmes
gadijuma varétu radit traumas, jabat dro$i nostiprinatiem.
Uzlaboto bérnu drosibas sistému nevar izmantot bez
parvalka;

Uzlabotas bérnu sédeklisa sistémas parvalku nedrikst
nomainit ar citu parvalku, iznemot razotaja ieteikto, jo
parvalks ir neatnemama drosibas sistémas sastavdala.
|zmantojot "i-Size kategorijas uzlaboto bérnu drosibas
sistému", lietotajam jaiepazistas ari ar transportlidzekla
lietotaja rokasgramatu.

°

°

°

10. Spradze (slédzene)

11. Jostas regulésanas poga

12. Rotacijas svira

13. Atbalsta kaja

14. Atbalsta kajas regulésanas poga
15. ISOFIX regulésanas poga

16. ISOFIX
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LIETOSANA AUTOMASINA

levérojiet bérnu drosibas sistému lietosanas noradijumus
sava transportlidzekla lietotaja rokasgramata. Lietojot,
noteikti ievérojiet visus ierobezojumus attieciba uz drosibas
spilveniem.

Informaciju par transportlidzekla sédekliem, kas apstiprinati
lietoSanai ar bérnu drosibas sistémam saskana ar ECE R16,
skatiet sava transportlidzekla lietotaja rokasgramata.

Siir uzlabota i-Size bérnu drosibas sistéma. Ta ir apstiprinata
saskana ar ANO Regulu R129/03 lietosanai i-Size saderigos
transportlidzeklu sédeklos, ka transportlidzekla razotaji
noradijusi transportlidzekla lietotaja rokasgramata.

@ Pareiza uzstadisana / piemérots

Nepareiza uzstadisana / nav piemérots

Q Tikai sedekliem ar 3 punktu drosibas jostu

SVARIGINEIZMANTOJIET AUTOSEDEKLITINU SEDEKLI, KAS VIRZITS UZ PRIEKSU, LIDZ BERNAM IR 15

MENESU VECUMS.

®

BERNU AUTOKRESLINA LIETOSANA

1. SPRADZENES LIETOSANA

Spradzes atvérSana:Nospiediet sarkano pogu, un spradzes
mélites izleks no spraugam. Spradzes aizvérsana: Savienojiet
abas spradzes mélites (1, 2. att.), ievietojot tas drosibas jostas
spradzes korpusa (3. att). Slédzene aizversies, un jds
dzirdesiet klikski. (4. att.)

PIEZIME:Slédzeni
aizbidni

2. DROSIBAS JOSTAS REGULESANA

Drosibas jostu pievilksana:Pavelciet regulésanas siksnu, lidz
drosibas josta ir plakana un ciesi piegul bérna kermenim. (5.
att)PIEZIME:Parliecinieties, ka attdlums starp bérnu un
plecu siksnam ir aptuveni vienas rokas platuma DROSIBAS
JOSTU ATSKRUVESANA:Nospiediet pogu un vienlaikus
pavelciet abas plecu siksnas pret sevi. (6. att.) Nevelciet aiz
plecu polsteriem.

SMAGUS SAVAINOJUMUS.

nevar aizvert, ievietojot tikai vienu

3.GALVAS BALSTA REGULESANA
SVARIGIPAREIZI noreguléts galvas balsts
optimalu aizsardzibu jsu bérnam autokréslina

nodrosina

Piespradzéjot ar 5 punktu jostu, galvas balsts janoregulé ta,
lai plecu siksnas atrastos viena limeni ar bérna pleciem. (7.
att) UZMANTBU!Plecu siksnas nedrikst novietot aiz bérna
muguras, ausu  limeni vai virs ausim.Piespradzéjot ar
automasinas drosibas jostu, galvas balsts janoregulé ta, lai
starp galvas balstu un bérna pleciem butu divu pirkstu
atstarpe. Parliecinieties, vai droSibas jostas diagonala dala
atrodas uz bérna pleca, nevis uz kakla. Vispirms atlaidiet
jostas. Pavelciet galvas balsta augstuma reguletaju uz augsu,
vienlaikus parvietojot galvas balstu plecu augstuma atbilstosi
bérna augumam. (8. att.) Lai to nolaistu uz leju, ar vienu roku
pavelciet galvas balsta augstuma regulétaju uz augsu un ar
otru roku spiediet galvas balstu uz leju.

4. ATGUSANAS POZICIJAS PIELAGOSANA
Autokréslinam ir 5 atzveltnes pozicijas. Sédeklim pretéji
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AIZLIEGTSNovietojot uz aizmuguri vérstu bérnu sédekliti priekséja sédekli ar aktivu drosibas spilvenu, var gat

brauksanas virzienam izmantojiet tikai vistalak atzveltnes
poziciju. Sedeklim pretéji brauksanas virzienam izmantojiet
visas 5 pozicijas. lznemot vistaisnako poziciju, paréjas
pozicijas var neblt piemérotas visiem apstiprinatajiem
transportlidzekliem. Pavelciet atzveltnes sviru un vienlaikus
atlieciet autokréslinu vélamaja pozicija. (9. att.)

5. AUTOSEDEKLA GRIESANA

10. att. 40-105 cm (no dzimsanas lidz 4 gadu vecumam)

11. att. 76-150 cm (no 15 ménesiem lidz aptuveni 12 gadiem)
12. attéls. Sanu pozicija bérna értai sedésanai. NELIETOT
BRAUKSANAS LAIKA

Pavelciet rotacijas sviru un vienlaikus pagrieziet autokréslinu
vélamaja virziena. (13. att.) Kad autokréslins apstajas vélamaja
virziena, rotacijas svira radis klikski. Péc tam méginiet
pagriezt autokréslinu, lai parliecinatos, ka tas ir nofikséjies.
6. AUTOMASINAS SEDEKLU JOSTAS

Atbrivojiet 5 punktu automasinas drosibas jostu, cik vien
jespéjams. Péc tam atveriet spradzi. lznemiet no
autokréslina kajstarpes spilventinu un zidaina ieliktni. (14.
att) lzvelciet spradzi caur parvalka caurumu. (15. att)
Atskravéjiet spiedpogas aizmuguré un pagrieziet parvalka
augséjo pusi uz augsu, bet apakséjo - uz leju. Aizveriet
spradzi un ievietojiet to paredzétaja vietda pamatneé.
Novietojiet jostas un plecu spilventinus aiz parvalka. (16. att.)
Piestipriniet parvalka augséjo un apakséjo dalu atpakal. (17.
att) Lai ievietotu drosSibas jostas atpakal vieta, veiciet
darbibas apgriezta seciba. Parliecinieties, vai jostas nav
savitas.

7. ISOFIX

Ja jUsu transportlidzeklis standarta aprikojuma nav aprikots
ar ISOFIX vadotném, piestipriniet divas komplekta ieklautas
vadotnes ar izgriezto pusi uz augsu pie diviem
transportlidzekla ISOFIX stipringjuma punktiem. (18. att.)
PADOMS: ISOFIX stiprinajuma punkti atrodas starp
automasinas sédekla virsmu un atzveltni. Mekléjiet So
simbolu sava automasina.

ISOFIX



7.1. ISOFIX UZSTADISANA

Automasinas sedek|a abas pusés nospiediet ISOFIX pogu un
pavelciet ISOFIX lidz ta garakajai pozicijai. (19. att.) levietoji-
et abus ISOFIX vadotnés, lidz ISOFIX abas pusés nokliksk.
ISOFIX indikatoram abas pusés vajadzétu iedegties zala
krasa.

SVARIGI! ISOFIX ir pareizi uzstadits tikai tad, ja abi indikato

ri ir zali.

Piespiediet autokréslinu pie atzveltnes, vienmérigi spiezot
uz abam pusém. Sakratiet to, lai parliecinatos, ka tas ir drosi
nostiprinats, un vélreiz parbaudiet ISOFIX indikatorus, lai
parliecinatos, ka tie abi ir pilniba zali. (20., 21. att)

7.2. ISOFIX IZNEMSANA

Stingri piespiediet autokréslinu pie sédekla atzveltnes.
Vienlaikus nospiediet abas ISOFIX pogas un atvienojiet
ISOFIX savienotajus. (22. att.)

8. ATBALSTA KAJA

Nonemiet atbalsta kaju no pamatnes un izvelciet to 45°
lenki, lidz ta ir pilniba izstiepta. (23., 24. att) Nospiediet
regulésanas pogu un nolaidiet atbalsta kaju, lidz ta atrodas uz
automasinas gridas. (25. att.) Parliecinieties, vai indikators uz
atbalsta kajas ir zal$ un autokréslina apaksdala nepacelas virs
autokréslina. Lai salocitu atbalsta kaju, veiciet visas darbibas
apgriezta seciba.

AUTOSEDEKLA UZSTADISANA

AUTOMASINA

9. 40-105 cm, ar skatu pretéji brauk$anas virzienam (no
dzim$anas lidz 4 gadu vecumam, € 18 kg)

Piezime:Zidaina spilvens jaizmanto lidz 75 cm augumam.
NEDRIKST uzstadit autokréslinu ar skatu pretéji brauksanas
virzienam priekséja sedekli, ja ir aktivizets drosibas spilvens
Var rasties NOPIETNAS SAVAINOJUMI

Izvelciet atbalsta kaju. Pagrieziet autokréslinu pretéji
brauksanas virzienam (skatit 4.5. sadalu), noreguléjiet to
maksimali atzveltnes pozicija (skatit 4.4. sadalu). Uzstadiet
autokréslinu pretéja virziena brauksanas virzienam. (26. att.)
Uzstadiet ISOFIX (skatit 4.7. sadalu). Uzstadiet atbalsta
kajinu (skatit 4.8. sadalu). (27. att) levietojiet bernu
autokreslina. Pielagojiet galvas balstu vélamaja augstuma
(skatit 4.3. sadalu), noreguléjiet drosibas jostas, piespradzéji-

et spradzi un pievelciet drosibas jostas (skatit 4.1., 4.2. sadalu).

10. 76-105 cm, ar skatu pretéji brauk$anas virzienam (no 15
ménesiem lidz aptuveni 4 gadiem, <18 kg)
SVARIGI:NELIETOT CELOJUMA, LIDZ BERNAM IR 15
MENESU VECUMS.

Izvelciet atbalsta kaju. Pagrieziet autokréslinu ar skatu uz
prieksu (skatit 4.5. sadalu). Novietojiet to uz sédekla ar skatu
uz prieksu (28. att). Uzstadiet ISOFIX (skatit 4.7. sadalu).
Uzstadiet atbalsta kajinu (skatit 4.8. sadalu). (29. att)
levietojiet bérnu autokréslina. Noreguléjiet galvas balstu
vélamaja augstuma (skatit 4.3. sadalu), noreguléjiet drosibas
jostas, piespradzejiet spradzi un pievelciet droSibas jostas
(skatit 4.1, 4.2. sadalu).

Octopus CRL-16002

11.100-150 cm, skatoties uz priek$u (aptuveni 3 lidz 12 gadi)
|zmantojot bérnu, kura augums ir 100-150 cm, savelciet
drosibas jostas (skatiet 4.6. sadalu).
Parliecinieties, vai atbalsta kaja ir salocita. Novietojiet to uz
sédekla brauksanas virziena.
Ir divas instalésanas iespéjas:

1. 3 punktu drosibas jostas piestiprinasanas punkts

2. 3 punktu drosibas josta + ISOFIX.
UZMANIBU!Atbalsta stativs netiek izmantots
Uzstadiet ISOFIX (skatit 4.7. sadalu). Paltdziet bérnam
apsésties autokréslina. Noreguléjiet galvas balstu vélamaja
augstuma (skatit 4.3. sadalu). Izvelciet automasinas drosibas
jostu un nolieciet to bérna prieksa lidz automasinas sédekla
spradzei. levietojiet spradzes méliti automasinas sédekla
spradzé.Uzmanibu: Transportlidzekla drosibas jostas spradzi
nedrikst novietot apak$éja jostas vadotné.levietojiet
drosibas jostas diagonalo dalu un klépja jostas dalu, kas
atrodas transportlidzekla drosibas jostas spradzes pusé,
apakséja jostas vadotné. Novietojiet klépja jostu bérnu
jostai jaatrodas péc iespéjas zemak uz bérna gurniem.levi-
etojiet drosibas jostas diagonalo dalu plecu jostas vadotné
ta, lai ta nesagrieztos. (30. att.)

Uzstadisana 100-150 cm auguma ir iesp&jama tikai ar
automasinas drosibas jostu, §1 uzstadisanas metode ir
parbaudita un homologéta. Ja vélaties izmantot So
uzstadisanas metodi, vienkarsi izlaidiet ISOFIX uzstadisanu.

TIRISANA

Parvalku var nonmemt un mazgat. Ludzu, ieverojiet
mazgasanas noradijumus uz parvalka etiketes. Nonemiet
parvalku no galvas balsta. Atskrivéjiet pogas autokréslina
korpusa aizmuguré un sanos un nonemiet parvalku. Lai
uzliktu parvalku atpakal, veiciet darbibas apgriezta seciba.

& A KX E
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INSTRUKCIJOS VADOVAS

LT

Dékojame, kad pasirinkote «CARRELLO» gaminius.laiminga ir saugy naudojima.

Skirkite siek tiek laiko ir perskaitykite toliau pateiktas svarbias saugos pastabas. Tai uztikrins daugelj mety

Lai

minga ir saugy naudojima.

PRANESIMAS:

Ta

i i-Size dydZio patobulinta vaiko apsaugos sistema. Ji

patvirtinta pagal JT reglamenta Nr. 129 naudoti i-Size dydZio
suderinamose transporto priemones sedynése, kaip nurodyta

tra

nsporto  priemones gamintojo transporto priemones

naudotojo vadove. Kilus abejoniy, kreipkités | patobulintos
vaiko apsaugos sistemos gamintoja arba pardavéja.

ISPEJIMAL:

°

°

°

°

°

°

°

Gaminj galima naudoti tik ant j priekj atsuktos sédynés su
ISOFIX tvirtinimo sistema;

Automobilio kédute turi bati pritvirtinta ISOFIX sistema
netirtada, kai ji nenaudojama. Nepritvirtintas gaminys gali
suzaloti kitus transporto priemonés keleivius avarinio
stabdymo atveju;

Patobulintos vaiko apsaugos sistemos komponentai turi
buti iSdéstyti ir sumontuoti taip, kad jprasto transporto
priemonés naudojimo metu jie negalety jstrigti judancio-
je transporto priemonés sedynéje ar duryse;

Dirzai, laikantys jrenginj transporto priemonéje, vaika
laikantys dirzai turi bati tvirtai jtempti, pritaikyti prie vaiko
kdano ir negali bati susisuke;

Isitikinkite, kad juosmens dirzas yra zemai ir tvirtai
apjuostas duben;;

Irenginys netinka toliau naudoti po automobilio avarijos;
Pavojinga atlikti bet kokius jrenginio pakeitimus ar
papildymus be tipo patvirtinimo institucijos patvirtinimo,
taip pat pavojinga nesilaikyti vaiko apsaugos sistemos
gamintojo pateikty montavimo instrukcijy;

KOMPONENTAI:

No oA wN =

48

Galvos atramos reguliavimas
Galvos atrama

Peciy dirzo kreipiklis
Kadikio jdeklas

Pakreipimo svirtis
Reguliavimo dirzas

Saugos dirzai

PRANESIMAS:

Tai

yra i-Size dydzio paaukstinta vaiko apsaugos sistema. Ji

patvirtinta pagal JT taisykle Nr. 129 ir skirta naudoti daugiau-

sia
to

«i-Size dydzio sédéjimo vietose, kaip nurodyta transpor-
priemoniy gamintojy transporto priemoneés naudotojo

vadove. Kilus abejoniy, kreipkités j patobulintos vaiko
apsaugos sistemos gamintoja arba pardavéja.

°

°

°

°

°

°

10.

.

12.
13.

Jrenginys jkaista sauléje. Apsaugokite savo vaika ir
automobiling kédute nuo intensyviy saulés spinduliy
(pavyzdziui, uzdengdami automobiling kedute lengvu
audiniuy);

Nepalikite vaiky be priezitros pazangioje vaiky apsaugos
sistemoje;

Bet koks bagazas ar kiti daiktai, kurie susiddrimo atveju
galety sukelti suzalojimy, turi bati tvirtai pritvirtinti;
Pazangios vaiko apsaugos sistemos negalima naudoti be
uzvalkalo;

Patobulintos vaiko apsaugos sistemos uzvalkalo negalima
keisti jokiu kitu uzvalkalu, iSskyrus gamintojo rekomen-
duojama, nes uzvalkalas yra neatsiejama apsaugos
sistemos dalis;

Naudodamas «i-Size dydzio kategorijos patobulinta vaiko
apsaugos sistema», naudotojas taip pat turéty vadovautis
transporto priemonés naudotojo vadovu.

Sagtis (uzraktas)

Dirzo reguliavimo mygtukas

Sukimosi svirtis

Atraminé koja

Atraminés kojelés reguliavimo mygtukas
ISOFIX reguliavimo mygtukas

. ISOFIX



NAUDOTI AUTOMOBILYJE:

Vadovaukités  savo  automobilio naudotojo  vadove
pateiktomis vaiky apsaugos sistemy naudojimo instrukci-
jomis. Naudodami badtinai laikykités visy su oro pagalvemis
susijusiy apribojimy.

Informacijos apie automobilio sédynes, patvirtintas naudoti
su vaiky apsaugos sistemomis pagal ECE R16, ieskokite savo
automobilio naudotojo vadove.

Tai pazangi i-Size dydzio vaiko apsaugos sistema. Ji yra
patvirtinta pagal JT reglamenta R129/03 naudoti su i-Size
dydzio suderinamose automobiliy sédyneése, kaip nurodyta
transporto priemoniy gamintojy transporto priemonés
naudotojo vadove.

Octopus CRL-16002

@ Teisingas montavimas / tinkamas

® Neteisingas montavimas / netinkamas

& Tik sédynéms su 3 tasky saugos dirzai

SVARBU NENAUDOKITE AUTOMOBILINES KEDUTES | PRIEK] ATSUKTOIJE KEDUTEJE, KOL VAIKUI

NESUKA 15 MENESIY.

SUZALOJIMAIS.

DRAUDZIAMA Jstacius j priekine sedyne su aktyvia oro pagalve nukreipta vaikidka kedute, galima SUNKIAIS

NAUDOJANT KUDIKIO AUTOMOBILINE KEDUTE

1. SAGTIES NAUDOIJIMAS

SAGTIES ATSEGIMAS: Paspauskite raudong mysgtuka ir
sagties sklasCiai isSoks i$ angy. Sagties uzdarymas: Sujunkite
abu sagties sklascius (1,2 pav.), jkiSdami juos j saugos dirzo
sagties korpusa (3 pav.). Uzraktas uzsidarys ir isgirsite
spragteléjima. (4 pav.)

PASTABA: Spynos negalima uzdaryti jkisus tik viena sklastj

2. SAUGOS DIRZO REGULIAVIMAS

Saugos dirzy jtempimas: Traukite reguliavimo dirzelj, kol
saugos dirzas bus plokscias ir tvirtai prigludes prie vaiko kdno.
(5 pav.) PASTABA: |sitikinkite, kad atstumas tarp vaiko ir
peciy dirzy yra mazdaug vienos rankos plotyje. Saugos dirzy
atlaisvinimas: Paspauskite mygtuka ir vienu metu patraukite
abu peciy dirzelius link saves. (6 pav.) Netraukite uz peciy
pagalvéliy.

3. GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

SVARBU Tinkamai sureguliuota galvos atrama uztikrina
optimalia jasy vaiko apsauga automobilinéje kedutéje
Tvirtinant 5 tasky dirzu, galvos atrama reikia sureguliuoti taip,
kad peciy dirzai bity vaiko peciy lygyje. (7 pav.) DEMESIO!
Peciy dirzeliai neturéty bati uz vaiko nugaros, ausy lygyje ar
virs ausy. Tvirtinant automobilio saugos dirzu, galvos atrama
turi bati sureguliuota taip, kad tarp jos ir vaiko peciy baty
dviejy pirsty tarpas. [sitikinkite, kad jstrizoji saugos dirzo dalis
yra ant vaiko peties, o ne ant kaklo. Pirmiausia atlaisvinkite
dirzus. Patraukite galvos atramos aukséio reguliatoriy
aukstyn, tuo paciu metu perstumdami galvos atrama j peciy
aukstj pagal vaiko Ugj. (8 pav.) Norédami nuleisti, viena ranka
patraukite galvos atramos aukscio reguliatoriy aukstyn, o kita
ranka stumkite galvos atrama Zemyn.

4. ATLOSO PADECIY REGULIAVIMAS

Automobiliné keduteé turi 5 atloso padétis. Nugara nukreiptai
naudokite tik labiausiai atlosta padétj. | prieki nukreiptai
naudokite visas 5 padétis. ISskyrus pacia statiausia padét,

kitos padetys gali netikti visoms patvirtintoms transporto
priemonéms. Patraukite atloso svirtj ir tuo paciu metu
atloskite automobiline kédute j norima padeti. (9 pav.)

5. AUTOMOBILIO KEDUTES PASUKIMAS

10 pav. 40-105 cm (nuo gimimo iki 4 mety)

11 pav. 76-150 cm (nuo 15 ménesiy iki mazdaug 12 mety)

12 pav. Soniné padétis, kad vaikas galety patogiai sédeti.
Nenaudokite vairuodami

Patraukite sukimo svirtj ir tuo paciu metu pasukite automo-
biline kédute norima kryptimi. (13 pav.) Kai automobiliné
kéduté sustos norima kryptimi, sukimo svirtis spragtelés.
Tada pabandykite pasukti automobiline kédute, kad
isitikintumete, jog ji uzsifiksavo.

6. AUTOMOBILIO SAUGOS DIRZAI

Kiek jmanoma atlaisvinkite 5 tasky automobilio saugos dirza.
Tada atidarykite sagti. ISimkite tarpkojo jklota ir kadikio
idekla is automobilinés kedutés. (14 pav.) Perkiskite sagtj per
uzvalkalo skyle. (15 pav.) Atlaisvinkite sagtis gale ir virsutine
uzvalkalo puse pasukite j virsy, o apatine — zemyn. Uzsekite
sagti ir jdékite ja j tam skirtg vieta pagrinde. Padékite dirzus ir
peciy pagalvéles uz uzvalkalo. (16 pav.) Pritvirtinkite virsutine
ir apatine uzvalkalo dalis atgal. (17 pav.) Norédami veél jdéti
saugos dirzus, atlikite veiksmus atvirkstine tvarka. Jsitikinkite,
kad dirzai néra susisuke.

7.1SOFIX
Jei jdsy automobilyje néra standartiniy ISOFIX kreipikliy,
pritvirtinkite du pateiktus kreipiklius iSpjauta puse j virSy prie
dviejy automobilyje esanciy ISOFIX tvirtinimo tasky. (18
pav.)

PATARIMAS: ISOFIX tvirtinimo taskai yra tarp automobilio
sedyneés pavirsiaus ir atloso.

leskokite Sio simbolio savo automobilyje.

ISOFIX
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7.1. ISOFIX MONTAVIMAS

Abiejose automobilineés kédutés pusése paspauskite ISOFIX
mysgtuka ir patraukite ISOFIX | ilgiausia padetj. (19 pav.)
Jkiskite abu ISOFIX j kreipiklius, kol ISOFIX uzsifiksuos
abiejose pusése. ISOFIX indikatorius abiejose pusése turety
Sviesti zaliai.

SVARBU! ISOFIX tinkamai sumontuotas tik tada, kai abu
indikatoriai Sviecia zaliai

Prispauskite automobilio sedyne prie atloso, tolygiai
spausdami i$ abiejy pusiy. Pakratykite, kad jsitikintumete, jog
jitvirtai pritvirtinta, ir dar karta patikrinkite ISOFIX indikatori-
us, kad jsitikintuméte, jog abu indikatoriai yra visiskai Zali
(20,21 pav.).

7.2. ISOFIX ISEMIMAS

Tvirtai prispauskite automobilio sédyne prie atloso. Vienu
metu paspauskite 2 ISOFIX mygtukus ir atjunkite ISOFIX
jungtis. (22 pav.)

8. ATRAMINIS STOVAS

Nuimkite atramine kojele nuo pagrindo ir istraukite ja 45°
kampu, kol ji visiskai istiesta. (23, 24 pav.) Paspauskite
reguliavimo mygtuka ir nuleiskite atramine kojele, kol ji
atsirems j automobilio grindis. (25 pav.) Jsitikinkite, kad
atraminés kojelés indikatorius yra Zzalias ir automobilio
sedynes apacia neissikisa vir§ automobilio sedynés. Noreda-
mi sulankstyti atraming kojele, atlikite visus veiksmus
atvirkstine tvarka.

AUTOMOBILINES KEDUTES MONTAVI-
MAS AUTOMOBILYJE

9. 40-105 cm, atsukta atgal (nuo gimimo iki 4 mety, < 18 kg)
PASTABA: Kddikio pagalvé turéty bati naudojama iki 75 cm
agio.

NEmontuokite kédutés priekinéje sédynéje atsukta atgal su
aktyvia oro pagalve. Gali sukelti rimty suzalojimy

IStraukite atraminj stova. Pasukite automobiline kedute pries
vaziavimo kryptj (zr. 4.5 skyriy), nustatykite j maksimalia
atlosta padétj (zr. 4.4 skyriy). Istatykite automobiline kedute
prieSinga vaziavimo krypciai kryptimi. (26 pav.) Jstatykite
ISOFIX (zr. 4.7 skyriy). |statykite atraminj stova (zr. 4.8 skyriy).
(27 pav.) Paguldykite vaika j automobiline kédute. Nustatyki-
te galvos atrama iki norimo aukscio (zr. 4.3 skyriy), sureguli-
uokite saugos dirzus, uzsekite sagtj ir jtempkite saugos dirzus
(zr. 4.1, 4.2 skyrius).

10.76-105 cm, atsukta j priekj (nuo 15 ménesiy iki mazdaug 4
mety, <18 kg)

SVARBU: NENAUDOKITE KELIONEJE, KOL VAIKAMS
SUKS 15 MENESIY.

IStraukite atraminj stova. Pasukite automobiline kedute j
priekj atsukta kryptimi (zr. 4.5 skyriy). Padékite jg ant kedutés
] priekj atsukta kryptimi (28 pav.). Jstatykite ISOFIX (zr. 4.7
skyriy). Jstatykite atraminj stova (zr. 4.8 skyriy). (29 pav.)
Padeékite vaika j automobiling kédute. Nustatykite galvos
atrama iki norimo aukséio (zr. 4.3 skyriy), sureguliuokite
saugos dirzus, uzsekite sagtj ir jtempkite saugos dirzus (zr. 4.1,
4.2 skyrius).

11.100-150 cm, atsukta j priekj (mazdaug 3-12 mety)
Naudojant 100-150 cm tgio vaikui, jtraukite saugos dirzus (zr.
4.6 skyriy).
Isitikinkite, kad atraminé kojelé yra sulankstyta. Padékite ant
sedynés vaziavimo kryptimi.
Yra dvi diegimo parinktys:

o 3tasky saugos dirzo tvirtinimo taskas

o 3tasky saugos dirzas + ISOFIX.
DEMESIO! Atraminis stovas nenaudojamas.
Jdiekite ISOFIX (zr. 4.7 skyriy). Paprasykite vaiko atsisésti
automobilinéje kedutéje. Nustatykite galvos atrama iki
norimo aukscio (zr. 4.3 skyriy). IStraukite automobilio saugos
dirza ir perkiskite ji priesais vaika iki automobilio sedynes
sagties. |kiskite sagties liezuvélj j automobilio sédynés sagti.
DEMESIO: Automobilio saugos dirzo sagties negalima
Istatyti j apatinj dirzo kreipiklj. Jstrizine saugos dirzo dalj ir
juosmens dirzo dali, esanc¢ia automobilio saugos dirzo
sagties puseje, jkiskite | apatinj dirzo kreipiklj. Jkiskite
juosmens dirza j apatinj dirzo kreipiklj kitoje vaiko kedutées
puséje. SVARBU: juosmens dirzas turi bati kuo zemiau ant
vaiko kluby. Jstrizaja saugos dirzo dalj jkiskite j peciy dirzo
kreipiklj taip, kad jis nesusisukty (30 pav.).
100-150 cm Ggiui montuoti galima tik automobilio dirzu, Sis
montavimo budas taip pat buvo isbandytas ir homologuotas.
Jei norite naudoti §j montavimo buda, tiesiog praleiskite
ISOFIX montavima.

VALYMAS

Uzvalkala galima nuimti ir skalbti. Vadovaukités skalbimo
instrukcijomis, pateiktomis ant uzvalkalo etiketés. Nuimkite
uzvalkala nuo galvos atramos. Atlaisvinkite sagas automo-
bilinés kedutés korpuso gale ir Sonuose ir nuimkite uzvalkala.
Noredami vél uzdéti uzvalkala, atlikite veiksmus atvirkstine
tvarka.

A KX E)
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GEBRUIKSAANWUZING

Octopus CRL-16002

NL

Bedankt dat u voor producten van «CARRELLO» hebt gekozen.
Neem even de tijd om de onderstaande belangrijke veiligheidsinstructies te lezen. Dit garandeert jarenlang plezier en

veilig gebruik.

KENNISGEVING:

Dit is een i-Size Enhanced Child Restraint System. Het is
goedgekeurd volgens VN-Reglement nr. 129 voor gebruik in
i-Size-compatibele  zitposities in  voertuigen, zoals
aangegeven door de voertuigfabrikanten in de gebruiker-
shandleiding van het voertuig. Raadpleeg bij twijfel de
fabrikant of de verkoper van het Enhanced Child Restraint
System.

WAARSCHUWINGEN:

o

Het product mag alleen worden gebruikt op een
voorwaarts gerichte stoel met ISOFIX;

Het autostoeltje moet met ISOFIX worden vastgezet, ook
wanneer het niet in gebruik is. Een niet-vastgezet product
kan andere inzittenden van het voertuig verwonden bij
een noodstop;

De onderdelen van het verbeterde kinderbeveiligingssys-
teem moeten zodanig worden geplaatst en geinstalleerd
dat ze tijdens normaal gebruik van het voertuig niet
bekneld kunnen raken in een bewegende stoel of deur
van het voertuig;

Gordels waarmee het apparaat in een voertuig wordt
vastgehouden, moeten strak zitten, aangepast aan het
lichaam van het kind en mogen niet gedraaid zijn;

Zorg ervoor dat de heupgordel laag en stevig rond het
bekken zit;

Het apparaat is niet geschikt voor verder gebruik na een
auto-ongeluk;

Het is gevaarlijk om wijzigingen of toevoegingen aan het
apparaat aan te brengen zonder goedkeuring van de
typegoedkeuringsinstantie. Het is ook gevaarlijk om de

o

o

o

o

o

o

COMPONENTEN:

Hoofdsteunverstelling
Hoofdsteun
Schoudergordelgeleider
Baby-inzetstuk
Kantelhendel
Verstelgordel

N oA W

Veiligheidsgordels

KENNISGEVING:

Dit is een i-Size zitverhoger met verbeterd kinderbeveilig-
ingssysteem. Het is goedgekeurd volgens VN-Reglement nr.
129 en is voornamelijk bedoeld voor gebruik op «i-Size-zit-
plaatsen», zoals aangegeven door de voertuigfabrikanten in
de gebruikershandleiding van het voertuig.

Raadpleeg bij twijfel de fabrikant van het Enhanced Child
Restraint System of de verkoper.

installatie-instructies van de fabrikant van het kinderbev-
eiligingssysteem niet op te volgen;

Het apparaat warmt op in de zon. Bescherm uw kind en
het autostoeltje tegen fel zonlicht (bijvoorbeeld door het
autostoeltje af te dekken met een dunne doek).

Laat kinderen niet zonder toezicht achter in een
geavanceerd kinderbeveiligingssysteem;

Alle bagage en andere voorwerpen die bij een botsing
letsel kunnen veroorzaken, moeten stevig worden
vastgemaakt;

Het geavanceerde kinderbeveiligingssysteem kan niet
zonder de hoes worden gebruikt;

De hoes van het Enhanced Child Restraint System mag
niet worden vervangen door een andere hoes dan die
welke door de fabrikant wordt aanbevolen, aangezien de
hoes een integraal onderdeel is van het beveiligingssys-
teem;

Bij gebruik van een «Enhanced Child Restraint System
Category i-Size» dient de gebruiker ook de handleiding
van de eigenaar van het voertuig te raadplegen.

o

o

o

o

o

o

8. Gesp (vergrendeling)
9. Gordelverstelknop
10. Draaihendel

11. Steunpoot

12. Verstelknop steunpoot
13. ISOFIX-verstelknop
14. ISOFIX
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GEBRUIKIN EEN AUTO:

Volg de instructies voor het gebruik van kinderzitjes in de
handleiding van uw auto. Zorg er bij het gebruik voor dat u
alle voorschriften met betrekking tot airbags naleeft.
Raadpleeg de handleiding van uw voertuig voor informatie
over autostoelen die zijn goedgekeurd voor gebruik met
kinderzitjes conform ECE R16.

Dit is een geavanceerd i-Size-kinderbeveiligingssysteem.
Het is goedgekeurd volgens VN-verordening R129/03 voor
gebruik in i-Size-compatibele autostoelen, zoals gespecifi-
ceerd door de autofabrikanten in de handleiding van het
voertuig.

@ Correcte installatie / geschikt
® Onjuiste installatie / niet geschikt

& Alleen voor stoelen met 3-puntsgordel

BELANGRIJK GEBRUIK HET AUTOSTOELTJE NIET IN EEN VOORWAARTS GERICHT STOELTJE TOT UW

KIND 15 MAANDEN OUD IS.

®

HET GEBRUIK VAN EEN BABYAUTOSTOEL

1. DE GESP GEBRUIKEN

DE GESP OPENEN: Druk op de rode knop en de
gespsluitingen springen uit de gleuven. Sluiten van de gesp:
Breng de twee gespsluitingen samen (Fig. 1,2) door ze in de
gesp van de autogordel te steken (Fig. 3). Het slot sluit en u
hoort een klik. (Fig. 4)

OPMERKING:Het slot kan niet gesloten worden door er
maar één grendel in te steken

2.DE VEILIGHEIDSGORDEL AFSTELLEN

Het aanspannen van de veiligheidsgordels: Trek aan de
verstelband totdat de autogordel plat ligt en goed aansluit
op het lichaam van het kind. (Fig. 5) OPMERKING: Zorg
ervoor dat de afstand tussen uw kind en de schouderbanden
ongeveer de breedte van een arm bedraagt. Losmaken van de
veiligheidsgordels: Druk op de knop en trek beide
schouderbanden tegelijkertijd naar u toe (Fig. 6). Trek daarbij
niet aan de schoudervullingen.
3.HOOFDSTEUNVERSTELLING

BELANGRIJK! Een goed afgestelde hoofdsteun zorgt voor
optimale bescherming van uw kind in de autostoel

Bij bevestiging met een 5-puntsgordel moet de hoofdsteun
zo worden afgesteld dat de schoudergordels op dezelfde
hoogte zitten als de schouders van het kind. (Fig. 7)
AANDACHT! De schouderbanden mogen niet achter de rug
van het kind, op oorhoogte of boven de oren worden
geplaatst. Bij het vastzetten met een autogordel moet de
hoofdsteun zo worden afgesteld dat er twee vingers ruimte is
tussen de hoofdsteun en de schouders van het kind. Zorg
ervoor dat het diagonale deel van de gordel over de
schouder van het kind loopt, niet over de nek. Maak eerst de
gordels los. Trek de hoogteverstelling van de hoofdsteun
omhoog en verplaats de hoofdsteun tegelijkertijd naar
schouderhoogte, afhankelijk van de lengte van het kind. (Fig.
8) Om de hoofdsteun lager te zetten, trekt u de
hoogteverstelling van de hoofdsteun met één hand omhoog

ERNSTIG LETSEL tot gevolg hebben.

en duwt u de hoofdsteun met de andere hand naar beneden.
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VERBODEN Het plaatsen van een naar achteren gericht kinderzitje op de voorstoel met een actieve airbag kan

4.DE LIGPOSITIES AANPASSEN

De autostoel heeft 5 ligstanden. Voor achterwaarts gericht
gebruik alleen de meest achteroverleunende stand. Voor
voorwaarts gericht gebruik alle 5 standen. Met uitzondering
van de meest rechtopstaande stand zijn de andere standen
mogelijk niet geschikt voor alle goedgekeurde voertuigen.
Trek aan de kantelhendel en kantel tegelijkertijd de
autostoel naar de gewenste stand. (Fig. 9)

5.HET AUTOSTOELTJE DRAAIEN

Figuur 10 40-105 cm (vanaf de geboorte tot 4 jaar)

Figuur 11 76-150 cm (van 15 maanden tot ongeveer 12 jaar)
Figuur 12 Zijwaartse positie voor een comfortabele zit van
het kind.

Niet gebruiken tijdens het rijden

Trek aan de draaihendel en draai tegelijkertijd de autostoel
in de gewenste richting. (Fig. 13) Wanneer de autostoel in de
gewenste richting stopt, maakt de draaihendel een klikkend
geluid. Probeer vervolgens de autostoel te draaien om te
controleren of deze vergrendeld is.

6. AUTOGORDELS

Maak de 5-puntsgordel zo los mogelijk. Open vervolgens de
gesp. Verwijder het kruiskussen en de baby-inzet uit de
autostoel. (Fig. 14) Trek de gesp door het gat in de hoes. (Fig.
15) Maak de drukknopen aan de achterkant los en draai de
bovenste helft van de hoes omhoog en de onderste helft
omlaag. Sluit de gesp en plaats deze op de daarvoor
bestemde plaats in de basis. Plaats de gordels en
schoudervullingen achter de hoes. (Fig. 16) Maak de boven-
en onderkant van de hoes weer vast. (Fig. 17) Om de
autogordels terug te plaatsen, voert u de stappen in
omgekeerde volgorde uit. Zorg ervoor dat de gordels niet
gedraaid zitten.

7.1SOFIX

Als uw voertuig niet standaard is uitgerust met
ISOFIX-geleiders, bevestigt u de twee meegeleverde
geleiders met de uitsparing naar boven aan de twee
ISOFIX-bevestigingspunten van uw voertuig. (Fig. 18)



TIP: ISOFIX-bevestigingspunten bevinden zich tussen het
zitvlak en de rugleuning van het autostoeltje.

Zoek naar dit symbool in uw auto.
7.1. ISOFIX-INSTALLATIE

Druk aan beide kanten van de autostoel op de ISOFIX-knop
en trek de ISOFIX naar de langste stand. (Fig.19) Plaats de
twee ISOFIX-bevestigingen in de geleiders totdat de ISOFIX
aan beide kanten vastklikt. De ISOFIX-indicator moet aan
beide kanten groen oplichten.

BELANGRIK! ISOFIX is alleen correct geinstalleerd als
beide indicatoren groen zijn

ISOFIX

Druk het autostoeltje tegen de rugleuning en oefen
gelijkmatige druk aan beide kanten uit. Schud het om te
controleren of het goed vastzit en controleer de
ISOFIX-indicatoren nogmaals om te controleren of ze
allebei helemaal groen zijn (Fig. 20,21).
7.2.1SOFIX-VERWIIDERING

Druk de autostoel stevig tegen de rugleuning. Druk de twee
ISOFIX-knoppen  tegelijkertijd in en ontkoppel de
ISOFIX-connectoren (Fig. 22).

8.STEUNSTANDAARD

Verwijder de steunpoot van de basis en trek de steunpoot in
een hoek van 45° uit totdat deze volledig is uitgeschoven.
(Fig. 23, 24) Druk op de verstelknop en laat de steunpoot
zakken totdat deze op de vloer van de auto rust. (Fig. 25) Zorg
ervoor dat de indicator op de steunpoot groen is en de
onderkant van deautostoel niet boven de autostoel uitkomt.
Om de steunpoot in te klappen, volgt u alle stappen in
omgekeerde volgorde.

EEN AUTOSTOELTIE
INSTALLEREN

IN EEN AUTO

9. 40-105 cm, achterwaarts gericht (vanaf de geboorte tot 4
jaar, <18 kg)

OPMERKING: Het babykussen kan gebruikt worden tot een
hoogte van 75 cm.

Installeer het kind NIET met het gezicht naar achteren op de
voorstoel met een actieve airbag. Dit kan ERNSTIG LETSEL
tot gevolg hebben

Trek de standaard uit. Draai de autostoel tegen de rijrichting
in (zie paragraaf 4.5) en zet hem in de maximaal
achteroverleunende stand (zie paragraaf 4.4). Installeer de
autostoel in de tegenovergestelde richting van de rijrichting.
(Fig. 26) Installeer ISOFIX (zie paragraaf 4.7). Installeer de
standaard (zie paragraaf 4.8). (Fig. 27) Plaats het kind in de
autostoel. Stel de hoofdsteun in op de gewenste hoogte (zie
paragraaf 4.3), verstel de veiligheidsgordels, maak de gesp
vast en trek de veiligheidsgordels strak (zie paragraaf 4.1,4.2).

10.76-105 cm, voorwaarts gericht (15 maanden tot ca. 4 jaar,
<18 kg)

BELANGRIK: NIET ONDERWEG GEBRUIKEN TOT HET
KIND 15 MAANDEN OUD IS.

Trek de steunstandaard uit. Draai de autostoel in de
voorwaarts gerichte richting (zie paragraaf 4.5). Plaats de

Octopus CRL-16002

autostoel in de voorwaarts gerichte richting (Fig. 28).
Installeer ISOFIX (zie paragraaf 47). Installeer de
steunstandaard (zie paragraaf 4.8). (Fig. 29) Plaats het kind in
de autostoel. Stel de hoofdsteun in op de gewenste hoogte
(zie paragraaf 4.3), verstel de veiligheidsgordels, maak de gesp
vast en trek de veiligheidsgordels strak (zie paragraaf 4.1,4.2).

11.100-150 cm, voorwaarts gericht (ongeveer 3 tot 12 jaar)
Bij gebruik voor een kind met een lengte van 100-150 cm,
dient u de veiligheidsgordels terug te trekken (zie paragraaf
4.6).
Zorg ervoor dat de steun is ingeklapt. Plaats de steun op de
zitting in de rijrichting.
Er zijn twee installatieopties:

o 3-punts veiligheidsgordelpunt

o 3-puntsgordel + ISOFIX.
AANDACHT! De standaard wordt niet gebruikt
Installeer ISOFIX (zie paragraaf 4.7). Laat het kind in het
autostoeltje plaatsnemen. Stel de hoofdsteun in op de
gewenste hoogte (zie paragraaf 4.3). Trek de autogordel uit en
breng deze voor het kind langs naar de gesp van de autostoel.
Steek de gesptong in de gesp van de autostoel. LET OP: De
sluiting van de autogordel mag zich niet in de onderste
gordelgeleider bevinden. Plaats het diagonale deel van de
veiligheidsgordel en het deel van de heupgordel aan de
zijkant van de gordelgesp van de auto in de onderste
gordelgeleider. Plaats de heupgordel aan de andere kant van
het kinderzitje in de onderste gordelgeleider. BELANGRIJK
De heupgordel moet zo laag mogelijk op de heupen van het
lkind  zitten. Steek het diagonale deel van de
veiligheidsgordel in de geleider van de schoudergordel,
zodat deze niet draait. (Fig. 30)
Installatie voor hoogtes van 100-150 cm is ook mogelijk,
alleen met de autogordel. Ook deze installatiemethode is
getest en goedgekeurd. Wilt u deze installatiemethode
gebruiken, sla dan de ISOFIX-installatie over.

SCHOONMAAK

De hoes kan worden verwijderd en gewassen. Volg hiervoor
de wasinstructies op het hoeslabel. Verwijder de hoes van de
hoofdsteun. Maak de knoppen aan de achterkant en
zijkanten van de autostoel los en verwijder de hoes. Om de
hoes terug te plaatsen, volgt u de stappen in omgekeerde
volgorde.

& A R X E
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INSTRUKCJA OBStUGI

Dziekujemy za wybranie produktéw « CARRELLO».

PL

Prosimy o poswiecenie chwili na przeczytanie ponizszych waznych uwag dotyczacych bezpieczenstwa. Zapewni to wiele lat

bezproblemowej i bezpiecznej eksploatacji.
WIADOMOSC:

Ten produkt jest fotelikiem dzieciecym spetniajacym norme
i-Size. Tego typu urzadzenia sa oficjalnie zatwierdzone przez
Regulamin  UNECE nr 129 do uzytku na siedzeniach
pojazdéw zgodnych z norma i-Size, o czym S$wiadczy
odpowiednia uwaga producenta pojazdu zawarta w instrukcji
obstugi pojazdu. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac
sie z producentem ulepszonego systemu zabezpieczajacego
dziecko lub ze sprzedawca.

OSTRZEZENIE:

o

Produkt moze by¢ uzywany wytacznie na fotelu skierow-
anym do przodu, wyposazonym w ISOFIX;

Fotelik samochodowy musi by¢ zabezpieczony za
pomoca mocowania ISOFIX, nawet gdy nie jest uzywany.
Niezabezpieczony produkt moze spowodowac obrazenia
u innych pasazeréow pojazdu podczas awaryjnego
hamowania;

Elementy ulepszonego systemu zabezpieczajacego
dziecko przed upadkiem z wysokosci nalezy rozmiescic i
zainstalowac¢ w taki sposdb, aby nie mogty zostac $cisniete
przez ruchome siedzenie lub drzwi pojazdu podczas
normalnego uzytkowania pojazdu;

Paski mocujace urzadzenie w pojezdzie musza bycé
napiete, pasy mocujace dziecko musza by¢ dopasowane
do ciata dziecka i nie moga byc¢ skrecone;

Upewnij sie, ze pas biodrowy jest zapiety nisko i pewnie
podtrzymuje miednice;

Urzadzenie nie nadaje sie do dalszego uzytkowania po
wypadku samochodowym;

Dokonywanie jakichkolwiek zmian Llub dodawanie
elementéw do urzadzenia bez zgody organu homologa-

o

o

o

o

o

o

KOMPONENTY:

Regulacja zagtéwka
Zagtéwek

Prowadnica pasa barkowego
Whktadka dla niemowlat
Dzwignia odchylania

Pas regulacyjny

No s wN =

Pasy bezpieczenstwa

54

WIADOMOSC:

Produkt ten jest fotelikiem dzieciecym spetniajacym wymogi
i-Size - fotelikiem podwyzszajacym. Tego typu urzadzenia sa
oficjalnie zatwierdzone przez Regulamin UNECE nr 129 do
uzytku na siedzeniach pojazdéw zgodnych z norma i-Size, o
czym $wiadczy odpowiednia uwaga producenta pojazdu
zawarta w instrukcji obstugi pojazdu. W razie watpliwosci
nalezy skontaktowac sie z producentem ulepszonego
systemu zabezpieczajacego dziecko lub ze sprzedawca.

cyjnego jest niebezpieczne, podobnie jak nieprzestrzega-
nie instrukgeji instalacji dostarczonych przez producenta
fotelika dzieciecego;

Urzadzenie nagrzewa sie pod wptywem storca. Chron
swoje dziecko i fotelik samochodowy przed intensywnym
Swiattem stonecznym (na przyktad przykrywajac fotelik
cienka tkanina);

o Nie pozostawiaj dzieci w fotelikach dzieciecych bez
opieki;

Kazdy bagaz lub inne przedmioty, ktére mogtyby
spowodowac obrazenia w razie zderzenia, musza by¢
odpowiednio zabezpieczone;

Zaawansowanego systemu zabezpieczajacego dla dzieci
nie mozna uzywac bez pokrowca;

°

°

°

o

Pokrowiec zaawansowanego systemu zabezpieczajacego
dla dzieci nie powinien by¢ wymieniany na zaden inny niz
zalecany przez producenta, poniewaz pokrowiec stanowi
integralna czes$¢ systemu zabezpieczajacego;

o

W przypadku korzystania z «zaawansowanego systemu
fotelikow dzieciecych i-Size» nalezy zapoznac sig takze z
instrukcja obstugi pojazdu.

8. Klamra (blokada)

9. Przycisk regulacji pasa

10. Dzwignia obrotowa

1. Stupek podporowy

12. Przycisk regulacji stupka podporowego
13. Przycisk regulacji ISOFIX

14. ISOFIX



UZYWAC W SAMOCHODZIE:

UPostepuj zgodnie z instrukcjami dotyczacymi korzystania z
systemow bezpieczenstwa dla dzieci zawartymi w instrukgji
obstugi pojazdu. Podczas korzystania z poduszek powietr-
znych nalezy przestrzegac wszystkich ograniczen.
Informacje na temat fotelikow samochodowych certyfikow-
anych do uzytku z systemami mocowania fotelikow dziecie-
cych zgodnie z norma ECE R16 znajduja sie w instrukgji
obstugi pojazdu.

To zaawansowany system bezpieczenstwa dla dzieci zgodny
z norma i-Size. Produkt jest zatwierdzony zgodnie z
Regulaminem ONZ R129/03 do stosowania na siedzeniach
pojazddéw zgodnych z norma i-Size, zgodnie ze specyfikacja
producenta pojazdu podana w instrukcji obstugi pojazdu.
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Prawidtowy montaz / pasuje

Nieprawidtowy montaz / nie pasuje

Tylko dla siedzen z pasem bezpieczenstwa
3-punktowym

WAZNE: NIE UZYWAJ FOTELIKA SAMOCHODOWEGO W RUCHU DROGOWYM, DOPOKI DZIECKO NIE

UKONICZY 15 MIESIECY ZYCIA.

®

JEST ZABRONIONE Nie nalezy umieszczac fotelika dzieciecego skierowanego tytem do kierunku jazdy na
przednim siedzeniu z aktywna poduszka powietrzna, gdyz moze to spowodowac powazne obrazenia.

KORZYSTANIE Z FOTELIKA SAMOCHODOWEGO

1. UZYWANIE KLAMRY

OTWIERANIE KLAMRY: Nacisnij czerwony przycisk, a
zatrzaski klamry wysuna sie ze swoich gniazd. Zamykanie
klamry: Zbliz do siebie dwa zatrzaski klamry (rys.1,2),
wsuwajac je do obudowy klamry pasa bezpieczenstwa (rys.3).
Zamek zamknie sie i ustyszysz klikniecie. (Rys.4)

NOTATKA: Zamka nie mozna zamkna¢ wktadajac tylko
jeden zatrzask

2. REGULACJA PASOW BEZPIECZENSTWA

Zapinanie paséw bezpieczenstwa: Pociagnij pasek regulacy-
jny, az pas bezpieczenstwa bedzie lezat ptasko i Scisle
przylegat do ciata dziecka. (Rys.5) NOTATKA: Upewnij sig,
ze odlegtos¢ miedzy dzieckiem a pasami naramiennymi
wynosi mniej wiecej szeroko$¢ jednej dtoni. Rozpinanie
pasow bezpieczenstwa: Naci$nij przycisk i jednoczesnie
pociagnij oba paski naramienne do siebie. (Rys. 6) Nie ciagnij
za naktadki na ramiona.

3. REGULACJA ZAGEOWKA

WAZNE! Prawidtowo wyregulowany zagtéwek zapewnia
optymalna ochrone dziecka w foteliku samochodowym.
Przy zabezpieczaniu za pomoca 5-punktowych pasow
bezpieczenstwa zagtowek nalezy ustawié tak, aby pasy
barkowe znajdowaty sie na wysoko$ci ramion dziecka. (Rys.7)
OSTRZEZENIE! Paski naramienne nie powinny przebiegaé
za plecami dziecka, na wysokosci uszu ani powyzej uszu.Przy
zabezpieczaniu dziecka pasami samochodowymi zagtéwek
nalezy ustawi¢ tak, aby miedzy zagtéwkiem a ramionami
dziecka pozostata przestrzen szerokosci dwdch palcow.
Upewnij sie, ze przekatna pasa bezpieczenstwa znajduje sie
na ramieniu dziecka, a nie wokét szyi. Najpierw poluzuj paski.
Pociagnij za regulator wysokosci zagtéwka i jednoczesnie
ustaw zagtéwek na wysokosci ramion, zaleznie od wzrostu
dziecka. (Rys.8) Aby obnizy¢ - pociagnij regulator wysokosci
zagtéwka jedna reka do gory i nacisnij zagtéwek druga reka w
dét.

4. REGULACJA POZYCJI POCHYLENIA

Fotelik samochodowy ma 5 pozycji odchylenia. W przypadku
ustawienia tytem do kierunku jazdy nalezy uzywac tylko

najbardziej odchylonej pozycji. W przypadku ustawienia
przodem do kierunku jazdy nalezy uzywac wszystkich 5
pozycji. Poza pozycja pionowa, inne pozycje moga nie by¢
odpowiednie dla wszystkich dopuszczonych pojazddéw.
Pociagnij za dzwignie odchylania i jednoczesnie odchyl
fotel samochodowy do zadanej pozycji. (Ryc.9)

5.OBROT FOTELA SAMOCHODOWEGO

Ryc.10 40-105 cm (od urodzenia do 4 lat)

Ryc.1176-150 cm (od 15 miesiecy do okoto 12 lat)

Ryc.12 Pozycja boczna utatwiajaca posadzenie dziecka.
Zabrania sie uzywania podczas prowadzenia pojazdow.
Pociagnij dzwignie obrotu i obrd¢ fotelik samochodowy w
zadanym kierunku. (Rys. 13) Gdy fotelik samochodowy
zatrzyma sie w zadanym kierunku, dzwignia obrotu wyda
dzwiek klikniecia. Nastepnie sprébuj obréci¢  fotelik
samochodowy, aby upewni¢ sig, ze jest zablokowany.

6. PASY BEZPIECZENSTWA

Poluzuj 5-punktowy pas bezpieczenstwa w samochodzie tak
bardzo, jak to mozliwe. Nastepnie otwdrz klamre. Zdejmij
podktadke pod pachwine i wktadke dla niemowlat z fotelika
samochodowego (rys. 14). Przeciagnij klamre przez otwor w
pokrowcu (rys. 15). Odepnij guziki na oparciu i obré¢ gérna
cze$¢ pokrowca do gory, a dolna do dotu. Zabezpiecz klamre
pasa bezpieczenstwa i umies¢ ja w przegrodce w podstawie.
Umies¢ paski i naktadki naramienne za pokrowcem (rys. 16).
Zapnij pokrowiec z powrotem - gérna i dolna czesc (rys. 17).
Aby ponownie zatozyé pasy bezpieczenstwa, wykonaj
powyzsze kroki w odwrotnej kolejnosci. Sprawdz, czy paski
nie sa skrecone.

7. MOCOWANIE ISOFIX

Jesli Twdj pojazd nie jest standardowo wyposazony w
prowadnice ISOFIX, przymocuj dwie dotaczone prowadnice
z wycieciem u gory do dwdch punktéw mocowania ISOFIX w
pojezdzie. (Ryc.18)

WSKAZOWKA: Punkty mocowania ISOFIX znajduja sie
pomiedzy powierzchnia a oparciem fotela samochodowego.
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Znajdz ten symbol w swoim samochodzie.
7.1. INSTALACJA ISOFIX

Po obu stronach fotelika samochodowego nacisnij przycisk
ISOFIX i wysun ISOFIX do najdtuzszej pozycji. (Ryc.19)
Wsun oba uchwyty ISOFIX w prowadnice, az do zablokowa-
niaich po obu stronach. Kontrolka ISOFIX powinna migac na
zielono po obu stronach.

WAZNE! System ISOFIX jest prawidtowo zainstalowany
tylko wtedy, gdy oba wskazniki $wieca sie na zielono.

ISOFIX

Docisnij fotel samochodowy do oparcia, naciskajac réwnom-
iernie z obu stron. Wstrzasnij nim, aby upewnic sie, ze jest
bezpiecznie zamocowany i sprawdz dwukrotnie, czy oba
wskazniki ISOFIX maja kolor zielony. (Rys. 20,21)

7.2. DEMONTAZ ISOFIX

Docisnij mocno fotel samochodowy do oparcia siedzenia.
Nacisnij jednoczesnie oba przyciski ISOFIX i odtacz ztacze
ISOFIX. (Ryc.22)

8. PODSTAWKA PODTRZYMUJACA

Woyciagnij stupek podporowy z podstawy i pod katem 45°
wyciagnij go, az do catkowitego wysuniecia. (Ryc.23,24)
Nacisnij przycisk regulacji i opus¢ stupek podporowy, az
dotknie podtogi pojazdu. (Ryc.25) Upewnij sig, ze wskaznik
na stupku podporowym jest zielony i dolna czes¢ fotelika
samochodowego nie wystaje ponad fotel. Aby ztozyé
podporke, wykonaj wszystkie kroki w odwrotnej kolejnosci.

MONTAZ FOTELIKA SAMOCHODOWEGO
W SAMOCHODZIE

9. 40-105 cm, tytem do kierunku jazdy (od urodzenia do 4
lat, < 18 kg)

NOTATKA: Poduszke dla niemowlat nalezy stosowaé do 75
cm wzrostu.

NIE montuj pojazdu tytem do kierunku jazdy na przednim
siedzeniu z aktywna poduszka powietrzng. Moze to
prowadzi¢ do powaznych obrazen

Wyciagnij stupek podporowy. Obré¢ fotel w  kierunku
przeciwnym do ruchu (patrz punkt 4.5), ustaw go w pozycji
maksymalnie odchylonej (patrz punkt 4.4). Fotelik samocho-
dowy nalezy zamontowa¢ tytem do kierunku jazdy. (Rys.26)
Zamontuj ISOFIX (patrz sekcja 4.7). Zainstaluj podstawke
(patrz sekcja 4.8). (Ryc27) Umies¢ dziecko w foteliku
samochodowym. Ustaw zagtowek na zadanej wysokosci
(patrz rozdziat 4.3), wyreguluj pasy bezpieczenstwa, zapnij
klamre i naciagnij pasy bezpieczenstwa (patrz rozdziat 4.1,
4.2).

10. 76-105 cm, zwrécony przodem do kierunku jazdy (od 15
miesigcy do ok. 4 lat, €18 kg)

WAZNE:NIE STOSOWAC W PODROZY DO CZASU, GDY
DZIECKO NIE UKONCZY 15 MIESIECY ZYCIA.

Wyciagnij stupek podporowy. Podczas przesuwania nalezy
obracac fotel samochodowy (patrz punkt 4.5). Umiescic¢ na
siedzeniu twarza do przodu (Rys.28). Zamontuj ISOFIX (patrz
sekcja 4.7). Zainstaluj podstawke (patrz sekcja 4.8). (Ryc.29)
Umiesc¢ dziecko w foteliku samochodowym. Ustaw zagtéwek

na zadanej wysokosci (patrz rozdziat 4.3), wyreguluj pasy
bezpieczenstwa, zapnij klamre i naciggnij pasy bezpieczenst-
wa (patrz rozdziat 4.1, 4.2).

11.100-150 cm, przodem do kierunku jazdy (okoto 3 do 12 lat)
W przypadku stosowania fotelika przez dziecko o wzroscie
100-150 cm nalezy schowac pasy bezpieczenstwa (patrz
punkt 4.6).
Sprawdz, czy stojak jest ztozony. Umiesci¢ na siedzeniu
przodem do kierunku jazdy.
Istnieja dwie opcje instalacji:

o 3-punktowy pas bezpieczenstwa w samochodzie

o 3-punktowy pas bezpieczenstwa + ISOFIX.
OSTRZEZENIE! Nie uzyto zadnego stojaka
Zamontuj ISOFIX (patrz sekcja 4.7). Popro$ dziecko, aby
usiadto w foteliku samochodowym. Ustaw zagtowek na
zadanej wysokosci (patrz punkt 4.3). Wyciagnij pas bezpiec-
zenstwa i przewlecz go przed dzieckiem, do zapiecia fotelika
samochodowego. Wtoz klamre klamry do zamka fotela
samochodowego. OSTROZNIE! Klamra pasa bezpieczenst-
wa pojazdu nie powinna znajdowac sie w dolnej prowadnicy
pasa. Umies¢ czesc diagonalna pasa bezpieczenstwa i czesc
biodrowa pasa bezpieczenstwa z boku klamry pasa bezpiec-
zenstwa pojazdu w dolnej prowadnicy pasa. Umies¢ pas
biodrowy po drugiej stronie fotelika dzieciecego w dolnym
prowadniku pasa. WAZNE! Pas biodrowy powinien lezec jak
najnize] na biodrach dziecka. Wsun ukosna czes¢ pasa
bezpieczenstwa w prowadnice pasa barkowego tak, aby nie
byta skrecona (rys. 30).
Montaz na wysokosciach 100-150 cm jest mozliwy réwniez
przy uzyciu wytacznie pasa samochodowego; ta metoda
montazu zostata rowniez przetestowana i zatwierdzona.
Jezeli chcesz skorzystac z tej metody instalacji, po prostu
pomin instalacje ISOFIX.

CZYSZCZENIE

Pokrowiec mozna zdja¢ i wyprac. Prosze stosowaé sie do
instrukcji prania podanych na etykiecie pokrowca. Zdejmij
pokrowiec z zagtéwka. Odepnij guziki z tytu i po bokach
skorupy fotelika samochodowego i zdejmij pokrowiec. Aby
zatozy¢ pokrywe, wykonaj powyzsze kroki w odwrotnej
kolejnosci.

W A KX E)
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MANUAL DE INSTRUGCOES

Obrigado por ter escolhido os produtos «CARRELLO».

Octopus CRL-16002

PT

Reserve algum tempo para ler as importantes notas de seguranga abaixo. Isto garantird muitos anos de utilizacao feliz e

segura.
NOTIFICAGAO:

Este é um sistema de retencao infantil melhorado i-Size.
Esta aprovado de acordo com o Regulamento da ONU n°
129, para utilizacdo em posicdes de bancos de veiculos
compativeis com o i-Size, conforme indicado pelos
fabricantes de veiculos no manual do utilizador do veiculo.
Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor
do Sistema de Retencgao Infantil Melhorado.

AVISOS:

o O produto sé pode ser utilizado num assento virado para
a frente equipado com ISOFIX;

o A cadeira auto deve ser fixada com ISOFIX mesmo
quando nao esté a ser utilizada. Um produto solto pode
causar ferimentos a outros ocupantes do veiculo em caso
de paragem de emergéncia;

o Os componentes do sistema de retencao para criangas
melhorado devem ser localizados e instalados de modo a
que nado possam ficar presos num banco ou numa porta
em movimento do veiculo durante a utilizagdo normal do
veiculo;

°

Cintos que seguram o aparelho no veiculo, os cintos que
seguram a crianga devem estar bem apertados, ajustados
ao corpo da crianca e ndo devem estar torcidos;

°

Certifique-se de que o cinto estd usado baixo e
firmemente a volta da bacia;

°

O dispositivo ndo é adequado para utilizagao posterior
ap6s um acidente de viagao;

E perigoso fazer alteracdes ou adicdes ao dispositivo sem
a aprovacao da autoridade de homologacdo de tipo,
sendo também perigoso nao seguir as instrugdes de

°

COMPONENTE:

Ajuste do encosto de cabega
Encosto de cabeca

Guia do cinto de ombro
Encosto para bebé

Alavanca de inclinagao
Cinto de ajuste

No s w2

Cintos de seguranca

NOTIFICACAO:

Este é um assento elevatério i-Size com um sistema de
retencao para criangas melhorado. Est4 aprovado de acordo
com o Regulamento da ONU n.° 129, para utilizagao
principalmente em «posicdes de bancos i-Size», conforme
indicado pelos fabricantes de veiculos no manual do
utilizador do veiculo.

Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor
do Sistema de Retencao Infantil Melhorado.

instalacdo fornecidas pelo fabricante do sistema de
retengao para criangas;

O dispositivo aquece ao sol. Proteja o seu filho e a cadeira
auto do sol intenso (por exemplo, tapando a cadeira com
um pano leve);

Nao deixe criancas desacompanhadas num sistema
avancado de retencao infantil;

Qualquer bagagem ou outros artigos que possam causar
ferimentos em caso de colisao devem estar bem presos;
O Sistema Avancado de Retencao Infantil ndo pode ser
utilizado sem a capa;

A capa do Sistema de Retencao Infantil Melhorado nao
deve ser substituida por qualquer outra capa que nao seja
a recomendada pelo fabricante, uma vez que a capa é
parte integrante do sistema de retencao;

Ao utilizar um «Sistema de retengao infantil melhorado
categoria i-Size», o utilizador deve também consultar o
manual do proprietario do veiculo

°

°

°

°

°

°

8. Fivela (trava)

9. Botao de ajuste do cinto

10. Alavanca de rotacao

11. Perna de apoio

12. Botao de ajuste da perna de apoio
13. Botao de regulacao ISOFIX

14. ISOFIX
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USO NUM CARRO:

Siga as instrucdes para a utilizagdo dos sistemas de retengao
para criangas no manual do proprietério do seu veiculo.
Quando utilizar, certiique-se de que segue todas as
restri¢oes relativas aos airbags.

Consulte o manual do proprietario do seu veiculo para obter
informagdes sobre bancos de veiculos aprovados para
utilizacdo com sistemas de retencao para criancas de acordo
com a norma ECE R16.

Este é um sistema avancado de retencao infantil i-Size. Esta
aprovado de acordo com o Regulamento da ONU R129/03
para utilizagdo em bancos de veiculos compativeis com o
i-Size, conforme especificado pelos fabricantes de veiculos
no manual do proprietério do veiculo.

Instalacdo correta / adequada

&
N
AN

Instalacdo incorreta / inadequada

Apenas para bancos com cinto de seguranga
de 3 pontos

IMPORTANTE: NAO UTILIZE A CADEIRINHA DE CARRO NUM BANCO VOLTADO PARA A FRENTE ATE

QUE O SEU FILHO TENHA 15 MESES DE IDADE.
ENTRADA colocar uma cadeira de crianca virada para tras no banco da frente com o airbag ativo pode provocar

&

USANDO UMA CADEIRA DE BEBE

1. UTILIZANDO A FIVELA

ABRINDO A FIVELA: Pressione o botdo vermelho e os
fechos da fivela sairdo dos compartimentos. Fecho da fivela:
Junte os dois fechos da fivela (Fig. 1,2) inserindo-os no corpo
da fivela do cinto de seguranca (Fig. 3). A fechadura fechara e
ouvird um clique. (Fig. 4)

FERIMENTOS GRAVES.

NOTA: A fechadura ndo pode ser fechada inserindo apenas
um fecho.

2. REGULAGAO DO CINTO DE SEGURANGA

Apertar os cintos de seguranca: Puxe a tira de ajuste até que
o cinto de seguranca fique plano e ajustado confortavel-
mente ao corpo da criancga. (Fig. 5) NOTA: Certifique-se de
que adistancia entre a crianga e as pegas € aproximadamente
a largura de um braco. Desaperto dos cintos de seguranca:
Pressione o botdo e puxe as duas pegas na sua direcédo ao
mesmo tempo. (Fig. 6) Nao puxe as ombreiras.
3.REGULAGAO DO ENCOSTO DE CABEGA
IMPORTANTE! Um encosto de cabeca ajustado correta-
mente proporciona uma protecao ideal para o seu fitho na
cadeira auto

Ao prender com um cinto de 5 pontos, o encosto de cabeca
deve ser ajustado de modo a que as correias fiquem a altura
dos ombros da crianca. (Fig. 7) ATENCAO! As alcas nao
devem ser colocadas atras das costas da crianga, a altura das
orelhas ou acima das orelhas. Ao prender com o cinto de
seguranca do automével, o encosto de cabeca deve ser
ajustado de modo a que exista um espaco de dois dedos
entre o encosto de cabega e os ombros da crianga.
Certifique-se de que a parte diagonal do cinto de seguranca
estd no ombro da crianga, e ndo no pescoco. Em primeiro
lugar, desaperte as correias. Puxe o regulador de altura do
encosto de cabega para cima, enquanto desloca o encosto
de cabeca para a altura dos ombros, de acordo com a altura
da crianca. (Fig. 8) Para o baixar, puxe o regulador de altura do
encosto de cabeca para cima com uma mao e empurre o
encosto de cabeca para baixo com a outra.
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4. AJUSTANDO AS POSICOES DE RECLINAGAO

A cadeira auto possui 5 posicoes de reclinacdo. Para a
posicdo virada para tras, utilize apenas a posicdo mais
reclinada. Para a posicao virada para a frente, utilize as 5
posicoes. Com excecdo da posicdo mais direita, as outras
posicoes podem nao ser adequadas para todos os veiculos
aprovados. Puxe a alavanca de reclinacao e, simultanea-
mente, recline a cadeira para a posigdo desejada. (Fig. 9)
5.RODAR A CADEIRINHA DO CARRO

Fig. 10 40-105 cm (do nascimento aos 4 anos)

Fig. 1176-150 cm (dos 15 meses aos cerca de 12 anos)

Fig. 12 Posicao lateral para o assento confortavel da crianca.
Nao utilize enquanto estiver a conduzir.

Puxe a alavanca de rotacdo e, ao mesmo tempo, rode a
cadeira auto na direcao desejada. (Fig. 13) Quando a cadeira
auto parar na diregao desejada, a alavanca de rotacao emitira
um clique. Em seguida, tente rodar a cadeira auto para
garantir que esté bloqueada.

6.CINTOS DE SEGURANGA DO AUTOMOVEL
Desaperte o cinto de seguranca de 5 pontos do carro o mais
possivel. Depois abra a fivela. Retire a almofada entrepernas
e o redutor de altura do assento infantil da cadeira auto. (Fig.
14) Puxe a fivela através do orificio da capa. (Fig. 15)
Desaperte os fechos na parte traseira e vire a metade
superior da cobertura para cima e a metade inferior para
baixo. Feche a fivela e cologue-a no local designado na base.
Cologue os cintos e as ombreiras atras da capa. (Fig. 16)
Feche as partes superior e inferior da capa. (Fig. 17) Para
voltar a colocar os cintos de seguranca, execute os passos
pela ordem inversa. Certifique-se de que as correias nao
estdo torcidas.

7. ISOFIX

Se o seu veiculo ndo estiver equipado com guias ISOFIX de
série, fixe as duas guias fornecidas com o lado recortado
virado para cima nos dois pontos de ancoragem ISOFIX do
seu veiculo. (Fig. 18)



DICA: Os pontos de ancoragem ISOFIX estao localizados
entre a superficie e a parte traseira da cadeira auto.

Procure este simbolo no seu carro.
7.1. INSTALAGAO ISOFIX

ISOFIX
Em ambos os lados da cadeira auto, pressione o botao

ISOFIX e puxe o ISOFIX até a sua posicao mais longa. (Fig.19)
Introduza os dois ISOFIX nas guias até que o ISOFIX encaixe
no lugar em ambos os lados. O indicador ISOFIX deve
acender a verde em ambos os lados.

IMPORTANTE! O ISOFIX s¢ estaré instalado corretamente
se ambos os indicadores estiverem verdes.

Pressione a cadeira auto contra o encosto, aplicando uma
pressao uniforme em ambos os lados. Agite-o para garantir
que estd bem preso e verifique novamente os indicadores
ISOFIX para garantir que ambos estdao completamente
verdes. (Fig. 20,21)

7.2. REMOGAO DO ISOFIX

Pressione a cadeira auto firmemente contra o encosto.
Pressione os 2 botdes ISOFIX simultaneamente e desligue
os conectores ISOFIX. (Fig. 22)

8.SUPORTE DE SUPORTE

Retire o pé de apoio da base e puxe-o para fora num angulo
de 45° até que esteja totalmente estendido. (Fig. 23, 24)
Pressione o botao de regulacao e baixe o pé de apoio até que
este encoste ao piso do automével. (Fig. 25) Certifique-se de
que o indicador no pé de apoio estd verde e que a parte
inferior da cadeira auto nao ultrapassa a cadeira auto. Para
dobrar o pé de apoio, siga todos os passos pela ordem
inversa.

INSTALAR UMA CADEIRA AUTO EM UM
CARRO

9.40-105 cm, voltado para tras (do nascimento aos 4 anos, €
18 kg)

NOTA: O travesseiro para bebé deve ser utilizado até aos 75
cm.

NAO instale virado para trds no banco dianteiro com airbag
ativo. PODEM OCORRER FERIMENTOS GRAVES.

Puxe o suporte para fora. Rode a cadeira auto no sentido
contrario ao da marcha (consulte a seccao 4.5) e ajuste-a para
a posicao de reclinagdo méxima (consulte a seccdo 4.4).
Instale a cadeira auto no sentido oposto ao sentido de
deslocamento. (Fig. 26) Instale o ISOFIX (consulte a seccao
4.7). Instale o suporte (consulte a seccao 4.8). (Fig. 27)
Coloque a crianga na cadeira auto. Ajuste o encosto de
cabeca a altura desejada (consulte a secgao 4.3), ajuste os
cintos de segurancga, aperte a fivela e aperte os cintos de
seguranca (consulte a seccdo 4.1,4.2).

10. 76-105 cm, virado para a frente (15 meses a aproximada-
mente 4 anos, <18 kg)

IMPORTANTE: NAO UTILIZE EM QUALQUER LUGAR
ATE A CRIANCA TER 15 MESES DE IDADE.

Puxe o suporte para fora. Vire a cadeira auto para a frente
(consulte a seccao 4.5). Cologue-o no assento virado para a
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frente (Fig. 28). Instale o ISOFIX (consulte a seccao 4.7).
Instale o suporte (consulte a seccao 4.8). (Fig. 29) Coloque a
crianga na cadeira auto. Ajuste o encosto de cabeca a altura
desejada (consulte a secgdao 4.3), ajuste os cintos de
seguranca, aperte a fivela e aperte os cintos de seguranca
(consulte a seccao 4.1, 4.2).

11.100-150 cm, virado para a frente (aproximadamente 3 a 12
anos)
Quando utilizar com uma crianga com 100-150 cm de altura,
retraia os cintos de segurancga (consulte a seccao 4.6).
Certifique-se de que o suporte est4d dobrado. Coloque no
assento na diregdo da viagem.
Existem duas opgdes de instalagdo:

o Ponto de cinto de seguranga de 3 pontos

o Cinto de seguranca de 3 pontos + ISOFIX.
ATENCAOQ! O suporte nao é utilizado
Instale o ISOFIX (consulte a seccdo 4.7). Peca a crianga para
se sentar na cadeira auto. Ajuste o encosto de cabeca a altura
desejada (consulte a seccao 4.3). Puxe o cinto de seguranca
do automovel e passe-o a frente da crianga até a fivela da
cadeira auto. Insira a patilha da fivela na fivela do assento do
automével. ATENCAO: A fivela do cinto de seguranca do
veiculo ndo deve estar posicionada na guia inferior do cinto
Coloqgue a parte diagonal do cinto de seguranca e a parte do
cinto abdominal na lateral da fivela do cinto de seguranca do
veiculo, na guia inferior do cinto. Coloque o cinto de
seguranca do outro lado da cadeira de crianga, na guia
inferior do cinto. IMPORTANTE: O cinto de seguranca deve
estar o mais baixo possivel na cintura da crianca. Insira a parte
diagonal do cinto de seguranca na guia do cinto de ombro
para que nao torca. (Fig. 30)
A instalagdo para alturas de 100-150 cm também so é
possivel com o cinto do carro; este método de instalagdo foi
também testado e homologado. Se quiser utilizar este
método de instalacdo, basta ignorar a instalagdo do ISOFIX.

LIMPEZA

A capa pode ser removida e lavada. Siga as instrucdes de
lavagem na etiqueta da capa. Retire a capa do encosto de
cabeca. Desaperte os botdes na parte traseira e nas laterais
da cadeira auto e retire a cobertura. Para voltar a instalar a
tampa, siga os passos pela ordem inversa.

W A KNXE
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Va multumim ca ati ales produsele « CARRELLO».

RO

Va rugam sa va acordati putin timp pentru a citi instructiunile importante de siguranta de mai jos. Acest lucru va va asigura

multi ani de utilizare placuta si sigura.
NOTIFICARE:

Acesta este un sistem de siguranta pentru copii imbunatatit
i-Size. Este omologat conform Regulamentului ONU nr. 129
pentru utilizarea in pozitii de sedere compatibile cu i-Size,
asa cum sunt indicate de producatorii de vehicule in manual-
ul de utilizare al vehiculului. Tn caz de dubiu, consultati fie
producatorul  sistemului de siguranta pentru  copii
imbunatatit, fe distribuitorul.

AVERTISMENTE:

°

Produsul poate f utilizat numai pe un scaun orientat cu
fata spre directia de mers, echipat cu ISOFIX;

Scaunul auto trebuie fixat cu ISOFIX chiar si atunci cand
nu este utilizat. Un produs nefixat poate rani alti ocupanti
ai vehiculului in caz de franare de urgenta;

°

°

Componentele sistemului imbunatatit de siguranta
pentru copii trebuie amplasate si instalate astfel incat sa
nu poata fi prinse ntr-un scaun sau o usa in miscare a
vehiculului n timpul utilizarii normale a acestuia;

°

Centurile care fxeaza dispozitivul intr-un vehicul,
centurile care fixeaza copilul trebuie sa fie stranse,
ajustate la corpul copilului si nu trebuie sa fie rasucite;
Asigurati-va ca centura este purtata jos si fixata in jurul
pelvisului;

Dispozitivul nu este potrivit pentru utilizare ulterioara
dupa un accident de masina;

Este periculos sa se faca modificari sau completari la
dispozitiv fara aprobarea autoritatii de omologare de tip si,
de asemenea, este periculos sa se nerespecte instructiu-
nile de instalare furnizate de producatorul sistemului de
siguranta pentru copii;

°

°

°

COMPONENTE:

Reglare tetiera

Tetiera

Ghidaj centura de umar
Insertie pentru bebelusi
Maneta de inclinare
Centura de reglare

No ok wN e

Centuri de siguranta
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NOTIFICARE:

Acesta este un sistem de siguranta pentru copii imbunatatit
i-Size pentru scaune de inaltare. Este omologat conform
Regulamentului ONU nr. 129, pentru utilizare in principal in
Jpozitile de sedere i-Size”, asa cum sunt indicate de
producatorii de vehicule in manualul de utilizare al vehiculu-
lui. Tn caz de dubiu, consultati fie producatorul sistemului
imbunatatit de siguranta pentru copii, fie distribuitorul.

°

Dispozitivul se incélzeste la soare. Protejati copilul si
scaunul auto de lumina intensa a soarelui (de exemplu,
acoperind scaunul auto cu o carpa subtire);

°

Nu lasati copiii nesupravegheati intr-un sistem avansat de
siguranta pentru copii;

°

Orice bagaj sau alte obiecte care ar putea cauza vatamari
n caz de coliziune trebuie fixate in siguranta;

°

Sistemul avansat de siguranta pentru copii nu poate fi
utilizat fara husa;

°

Husa sistemului de siguranta pentru copii imbunatatit nu
trebuie inlocuita cu nicio alta husa decét cea recoman-
data de producator, deoarece husa este o parte integranta
a sistemului de siguranta;

Cand se utilizeaza un «Sistem de siguranta pentru copii
fmbunatatit din categoria i-Size», utilizatorul trebuie sa
consulte si manualul de utilizare al vehiculului.

°

8. Catarama (blocare)

9. Buton de reglare a centurii

10. Maneta de rotire

11. Picior de sustinere

12. Buton de reglare a piciorului de sustinere
13. Buton de reglare ISOFIX

14. ISOFIX



UTILIZARE INTR-O MASINA:

Urmati instructiunile de utilizare a sistemelor de siguranta
pentru copii din manualul de utilizare al vehiculului. La
utilizare, asigurati-va ca respectati toate restrictiile privind
airbag-urile.

Consultati  manualul  de  utilizare al  vehiculului
dumneavoastra pentru informatii despre scaunele auto
omologate pentru utilizarea cu sisteme de siguranta pentru
copii in conformitate cu ECE R16.

Acesta este un sistem avansat de siguranta pentru copii
i-Size. Este omologat conform Regulamentului ONU
R129/03 pentru utilizarea in scaunele auto compatibile cu
i-Size, asa cum este specificat de producatorii de vehicule in
manualul de utilizare al vehiculului.
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Instalare corectd / adecvata

Instalare incorecta / neadecvata

Numai pentru scaune cu centurd de
siguranta in 3 puncte

IMPORTANT NU FOLOSITI SCAUNUL AUTO PE UN SCAUN ORGANIZAT CU FATA DE DRUM PANA
CAND COPILUL DUMNEAVOASTRA NU implineste 15 LUNI.

activ poate duce la ACCIDENTARI GRAVE.

INTERZIS Plasarea unui scaun pentru copii orientat cu spatele la directia de mers pe scaunul din fata cu airbag

FOLOSIREA UNUI SCAUN AUTO PENTRU BEBELUSI

1. UTILIZAREA CATARAMEI

DESCHIDEREA CATARAMEI: Apasati butonul rosu, iar
zavoarele cataramei vor iesi din fante. Inchiderea cataramei:
Aduceti cele doua zavoare ale cataramei impreuna (Fig. 1,2)
introducandu-le in corpul cataramei centurii de siguranta
(Fig. 3). Tncuietoarea se va inchide si veti auzi un clic. (Fig. 4)
NOTA: Incuietoarea nu poate fi inchisa prin introducerea
unui singur zavor.

2.REGLAREA CENTURII DE SIGURANTA

Strangerea centurilor de siguranta: Trageti de cureaua de
reglare pana cand centura de siguranta este plata si se
potriveste perfect pe corpul copilului. (Fig. 5 NOTA
Asigurati-va ca distanta dintre copil si curelele de umar este
aproximativ egala cu latimea unui brat. Slabirea centurilor de
siguranta: Apasati butonul si trageti ambele curele de umar
spre dumneavoastra simultan. (Fig. 6) Nu trageti de pernitele
de umar.

3.REGLAREA TETIEREI

IMPORTANT O tetiera reglata corect ofera o protectie
optima pentru copilul dumneavoastra Tn scaunul auto.

Cand se fixeaza cu o centura cu 5 puncte, tetiera trebuie
reglata astfel incat curelele de umar sa fie la acelasi nivel cu
umerii copilului. (Fig. 7) ATENTIE! Curelele de umar nu
trebuie plasate in spatele copilului, la nivelul urechilor sau
deasupra urechilor. Cand se fixeaza cu centura de siguranta
auto, tetiera trebuie reglata astfel incat sa existe un spatiu de
doua degete intre tetiera si umerii copilului. Asigurati-va ca
partea diagonala a centurii de siguranta se afla pe umarul
copilului, nu pe gat. Mai intéi, slabiti centurile. Trageti in sus
de reglajul inaltimii tetierei, miscand tetiera la Tnaltimea
umerilor, in functie de Tnaltimea copilului. (Fig. 8) Pentru a o
cobori, trageti in sus de reglajul Tnaltimii tetierei cu o mana si
Tmpingeti tetiera in jos cu cealalta.

4, REGLAREA POZITIILOR DE INCLINARE

Scaunul auto are 5 pozitii de inclinare. Pentru orientarea cu
spatele la directia de mers, utilizati doar pozitia cea mai
inclinata. Pentru orientarea cu fata la directia de mers,
utilizati toate cele 5 pozitii. Cu exceptia pozitiei celei mai
verticale, este posibil ca celelalte pozitii sa nu fie potrivite
pentru toate vehiculele omologate. Trageti de maneta de
inclinare si inclinati simultan scaunul auto Tn pozitia dorita.
(Fig.9)

5.ROTIREA SCAUNULUI AUTO

Fig.10 40-105 cm (de la nastere pana la 4 ani)

Fig.1176-150 cm (de la 15 luni pana la aproximativ 12 ani)
Fig. 12 Pozitie laterala pentru asezarea confortabila a
copilului.

Nu utilizati in timp ce conduceti

Trageti de maneta de rotatie si, in acelasi timp, rotiti scaunul
auto in directia dorita. (Fig. 13) Cand scaunul auto se opreste
in directia doritd, maneta de rotatie va scoate un clic. Apoi
incercati sa rotiti scaunul auto pentru a va asigura ca este
blocat.

6.CENTURI DE SIGURANTA AUTO

Slabiti centura auto in 5 puncte cat mai mult posibil. Apoi
deschideti catarama. Scoateti pernuta inghinala si insertia
pentru bebelusi din scaunul auto. (Fig. 14) Trageti catarama
prin orificiul din husa. (Fig. 15) Desfaceti inchizatoarele de pe
spate si intoarceti jumatatea superioara a husei n sus si
jumatatea inferioara in jos. Inchideti catarama si asezati-o in
locul desemnat din baza. Asezati centurile si pernutele de
umeri in spatele husei. (Fig. 16) Fixati partile superioara si
inferioara ale husei la spate. (Fig. 17) Pentru a pune centurile
de siguranta la loc, efectuati pasii in ordine inversa.
Asigurati-va ca centurile nu sunt rasucite.
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7. 1SOFIX
Daca vehiculul dumneavoastra nu este echipat standard cu
ghidaje ISOFIX; atasati cele doua ghidaje furnizate cu partea
decupata in sus la cele doua puncte de ancorare ISOFIX ale
vehiculului. (Fig.18)

SFAT: Punctele de ancorare ISOFIX sunt situate fintre
suprafata si spatarul scaunului auto.

Cautati acest simbol in masina.

ISOFIX

7.1. INSTALAREA ISOFIX

Pe ambele parti ale scaunului auto, apasati butonul ISOFIX'si
trageti ISOFIX-ul in pozitia sa cea mai lunga. (Fig.19)
Introduceti cele doua ISOFIX-uri in ghidaje pana cand
ISOFIX-ul se fixeaza in pozitie pe ambele parti. Indicatorul
ISOFIX ar trebui sa se aprinda verde pe ambele parti.
IMPORTANT! Sistemul ISOFIX este instalat corect numai
daca ambele martori sunt verzi

Apasati scaunul auto pe spatar, aplicand o presiune uniforma
pe ambele parti. Scuturati-l pentru a va asigura ca este fixat in
siguranta si verificati din nou indicatorii ISOFIX pentru a va
asigura ca ambii sunt complet verzi. (Fig. 20,21)

7.2. DEMONTAREA ISOFIX

Apasati ferm scaunul auto pe spatar. Apasati simultan cele 2
butoane ISOFIX si deconectati conectorii ISOFIX. (Fig. 22)

8.SUPORT DE SUSTINERE

Scoateti piciorul de sustinere din baza si trageti-l afara la un
unghi de 45° pana cand este complet extins. (Fig. 23,24)
Apasati butonul de reglare si coborati piciorul de sustinere
pana cand se sprijina pe podeaua masinii. (Fig. 25)
Asigurati-va ca indicatorul de pe piciorul de sustinere este
verde si ca partea inferioara a scaunului auto nu se ridica
deasupra scaunului auto. Pentru a plia piciorul de sustinere,
urmati toti pasii in ordine inversa.

INSTALAREA UNUI SCAUN AUTO INTR-O
MASINA

9. 40-105 cm, orientat cu spatele la directia de mers (de la
nastere pana la 4 ani, € 18 kg)

NOTA: Perna pentru bebelusi trebuie utilizata pana la 75 cm.

NU instalati scaunul cu spatele la directia de mers pe
scaunul din fatd cu airbag activ. Pot rezulta ACCIDENTARI
GRAVE

Trageti afara suportul de sustinere. Rotiti scaunul auto in
directia opusa directiei de mers (vezi sectiunea 4.5), reglati-L
in pozitia maxima inclinata (vezi sectiunea 4.4). Instalati
scaunul auto in directia opusa directiei de mers. (Fig. 26)
Instalati ISOFIX (vezi sectiunea 4.7). Instalati suportul de
sustinere (vezi sectiunea 4.8). (Fig. 27)Asezati copilul in
scaunul auto. Reglati tetiera la inaltimea dorita (vezi
sectiunea 4.3), reglati centurile de siguranta, prindeti
catarama si strangeti centurile de siguranta (vezi sectiunile
4.1,4.2).

10. 76-105 cm, cu fata la directia de mers (15 luni pana la
aproximativ 4 ani, <18 kg)

IMPORTANT: NU UTILIZATI TN DEPLASARE PANA
COPILUL NU implineste 15 LUNI.

Trageti afara suportul de sustinere. Rotiti scaunul auto cu fata
n directia Tnainte de mers (vezi sectiunea 4.5). Asezati-l pe
scaun cu fata Tn directia inainte de mers (Fig. 28). Instalati
ISOFIX (vezi sectiunea 4.7). Instalati suportul de sustinere
(vezi sectiunea 4.8). (Fig. 29) Asezati copilul in scaunul auto.
Reglati tetiera la Tnaltimea dorita (vezi sectiunea 4.3), reglati
centurile de siguranta, prindeti catarama si strangeti centurile
de siguranta (vezi sectiunile 4.1,4.2).

11.100-150 cm, cu fata inainte (aproximativ 3 pana la 12 ani)
Cand se utilizeaza pentru un copil cu Tnaltimea de 100-150
cm, retractati centurile de siguranta (vezi sectiunea 4.6).
Asigurati-va ca suportul este pliat. Asezati-l pe scaun in
directia de deplasare.
Exista doua optiuni de instalare:

o Punct de fixare a centurii de siguranta in 3 puncte

o Centura de siguranta cu 3 puncte + ISOFIX.
ATENTIE! Suportul nu este utilizat
Instalati ISOFIX (vezi sectiunea 4.7). Rugati copilul sa se
aseze in scaunul auto. Reglati tetiera la inaltimea dorita (vezi
sectiunea 4.3). Trageti centura de sigurantd a masinii si
treceti-o prin fata copilului pana la catarama scaunului auto.
Introduceti limba cataramei in catarama scaunului auto.
ATENTIE: Catarama centurii de siguranta a vehiculului nu
trebuie pozitionata in ghidajul inferior al centurii. Asezati
portiunea diagonald a centurii de siguranta si portiunea
centurii transversale de pe lateralul cataramei centurii de
siguranta a vehiculului in ghidajul inferior al centurii. Asezati
centura transversald pe cealaltd parte a scaunului pentru
copii in ghidajul inferior al centurii. IMPORTANT: Centura
transversald trebuie sa fie asezata cdt mai jos posibil pe
soldurile copilulul. Introduceti partea diagonala a centurii de
siguranta in ghidajul centurii de umar, astfel incat sa nu se
rasuceasca. (Fig. 30)
Instalarea pentru inaltimi de 100-150 cm este posibila doar
cu centura de siguranta auto, aceasta metoda de instalare
fiind testatad si omologata. Daca doriti sa utilizati aceasta
metoda de instalare, pur si simplu sariti peste instalarea
ISOFIX.

CURATENIE

Husa poate fi indepartata si spalata. Va rugam sa urmati
instructiunile de spalare de pe eticheta husei. Scoateti husa
de pe tetiera. Desfaceti nasturii de pe spatele si lateralele
scaunului auto si scoateti husa. Pentru a reinstala husa, urmati
pasii in ordine inversa.

& A KX E
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UHCTPYKUUMA NO SKCNNYATALUNN

Bnaropapum Bac 3a sbibop npoaykummt «CARRELLO».

Octopus CRL-16002

RU

[MosxanyicTa, yaenmre HEMHOrO BpEMEHM MPOUTEHMIO BAXHbBIX MPUMEYaHii No 6e30MacHOCTY, MPpUBEAEHHbIX
HKe. ITO 0becneunT AoNTMe robl CHaCTAMBOW 1M BE30MaCHOW SKCMIyaTaumm.

YBEOOMIJIEHWE:

[arHoe wu3penvie sBnsetcs LETCKUM  yAEPKUBAIOWMM
ycTpovicteom  Kkateropun  i-Size.  Takve  ycTpolcTea
obuumansHo yteepxaeHsl Mpasunom ESK OOH N2 129 ans
MCMONb30BaHUA  Ha  i-Sizeé  COBMECTUMbIX  CUAEHbAX
TPaHCMOPTHbIX ~ CPEACTB, O  YeM  CBUAETEeNbCTByeT
cooTBeTCTBylOWEe npuMeYaHme npovizsoguTens
TPaHCMOPTHOrO CPEeACTBa, COAepXalleecs B PYKOBOACTBE
Mo/nb3oBaTens  TPaHCMOPTHOrO — cpeactsa. B ciydae
COMHEHMI  MPOKOHCYNLTVPYNTECH € MPOU3BOAMTENEM
YCOBEPWEHCTBOBAHHOM AETCKOW YAEPXMBAIOLWEN CUCTEMb
WM C MPOAABLIOM.

NPEAYNPEXAEHWNA:

o zpenve paspelsaeTcs MCMONb30BaTh TOMBKO Ha CUAEHDBE,
obpalleHHOM Briepes, ocHaleHHoM kpenneHnem [ISOFIX;
ABTOKPECNO  AOMKHO 6bITb  3aKpPenneHo C MOMOLLBIO
kpenneHns ISOFIX, paxe ecnnm oHo He mcrnonb3yeTcs.
HesakpenneHHoe nsnenne MoxeT TPaBMMPOBaTh APYrixX
MaccaxvpoB aBTOMOBWA MPU SKCTPEHHOMN OCTaHOBKE;
[eTanu ycoBepweHCTBOBaHHOMN AETCKON YAEPXKMBAIOLLEN
CUCTEMbI AOMKHbI BbITh PACcMONOXeHbl U YCTaHOBEHbI
TakMM 06pa3oM, YTOObI OHWU He MOorau GbiTb 3axaTbl
MOABMXKHBIM - CUAEHbEM  WAN  OBEPbIO  TPAHCMOPTHOrO
CPeAcTBa BO BPEMs MOBCEAHEBHOTO  MCMOMb30BaHMSA
TPaHCMNOPTHOTO CPEeACTBa;

PeMhu, yaepskmBatowwie yCTPOWCTBO B TPaHCMOPTHOM
CPeAcTBe, AOMKHBI BbITb TYTUMU, PEMHW, yAepKMBatoLme
pebeHka, LO/MKHbI  GbiITb  OTPErynMpoBaHsl Mo Teny
pebeHKka 1 He BOMKHbI BbITb MepekpyYeHsl;

VY6enmtecs, 4To NOACHOM PeMeHb HALET HU3KO M HAAEXHO
duKcmpyeT Tas;

YCTpOWCTBO  He  MpUrogHo  Ans  [Aa/bHenwero
1CMONb30BaHUA MOC/E aBTOMOBWIbHOM aBapum;

BHocuTh Kakve-nmbo M3MeHeHUs WM LOTONHEHWS B
YCTPONCTBO 6e3 opobpeHns opraHa no oduLmanbHOMy

o

o

o

o

o

o

KOMIMOHEHTDbI:

Perynuposka noaronosHumka
MNoaronoBHmk

Hanpasnaiowas nneyesoro pemHs
Bknaabiw ans MnageHues

Pbiyar HaknoHa

PerynnposouHbin pemerb

N o s W

PemHun 6ezonacHocTm

YBEOAOMIJIEHWUE:

[aHHoe u3genvie saBNseTCs  AETCKUM  yAEPXKMBAIOWMM
YCTPOWCTBOM — aBTOKPECNOM-BycTepoM kaTeropun i-Size.
Takue ycTpoiicTBa oduumansHO yTeepkaeHsl [1pasunom

ESK OOH N2 129 pns wcnonb3osaHus Ha i-Size
COBMECTUMBIX CMAEHbAX TPAHCMOPTHbLIX CPeacTs, O 4YeM
cBuaeTenscTeyeT cooTBeTCTRYyIOlEee npvMevaHmne

npou3BOAUTENS TPAHCMOPTHOrO CPEACTBA, CoAepyKalleecs B
PYKOBOACTBE MO/b30BaTENs TPAHCMOPTHOrO cpeactea. B

cnyyae COMHEHMI NPOKOHCYNbTUPYITECH c
npounssoanTenem YCOBEPLWEHCTBOBaHHOMN LeTCKON
yAEPXKUBAIOLWEN CUCTEMbI UMW C MPOAABLIOM.
YTBEPXKAEHWMIO  TWMa  OMacHo, a Takke  OnacHo
HecobnoaeHne VIHCTPYKLNIA no ycTaHoBKe,
NpeaoCTaBeHHbIX npounssoauTenem [EeTCKOoro

YAEPIKMBAIOLLErO YCTPOWCTBA;

VYCTPOMCTBO HarpesaeTca Ha ConHue. 3awmtute pebeHka
1 aBTOKPEC/IO OT UHTEHCUBHOIO BO3AENCTBMS COMHEYUHDIX
nyyen (HanpuMep, HakpbiB aBTOKPECO NErKON TKaHbIO);
He ocTtasnaiite aetei 8 ycosepweHCTBOBaHHOW AETCKON
yaepsumBatoLeit cucteme 6e3 npucMoTpa;

io6on Baraxk vnuv apyrve npeaMeTbl, KOTOpble MOryT
CTaTb NPUYMHONM TPaBM B CNyYae CTONKHOBEHWS, AO/KHbI
6bITb HALEXKHO 3aKpenneHbl;

YCOBEPWEHCTBOBAHHYIO  AETCKYIO  YAEPXKMBAIOLLYIO
CUCTEMY HeNb3s MCNoNb30BaTL 6es yexna;

Yexon ycoBepleHCTBOBAHHOW AETCKOW yAepKMBatoLLen
cuUCTeMbl He cnedyeT 3aMeHsiTb KakMM-Nnbo  ApYrunM,
KpOMe TOro, KOTOPbI PeKOMEHAOBaH MPOU3BOAUTENEM,
MOCKO/bKY —Yexon SBNAETC HEOTbEeMIEMOWM  YacCTbio
YAEPIKMBAIOLLErO YCTPOWCTBA;

[Mpu ncnonbsoBaHUM «YCOBEPWEHCTBOBAHHOM AETCKOMN
yAepxumBatoLLen cncTemsl KaTeropuu i-Size»
Nob30BaTENO TakKe cnedyeT 0bpaTUTLCS K PYKOBOACTBY
nonb3oBaTens TPAHCMOPTHOIO CPeACTBa.

o

o

o

o

o

°

8. [psika (3aMOK)

9. KHonka perynmposku pemHeit

10. Polyar spatieHua

11. OnopHas cTolika

12. KHonka perynvmpoBku ONOpHOWM CTOMKM
13. Knonka perynuposkum ISOFIX

14. ISOFIX
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NCNO/Tb3OBAHNE B ABTOMOBWIIE:

CobniofaiiTe  yKkasaHWa MO MCMO/Mb3OBAHMIO  AETCKUX
YAEPKMBAIOWMX CUCTEM B WHCTPYKLMKM MO 3KCMAyaTaumm
Balwero asToMobwna. Bo sBpema ncnonbsosaHus obs3atensHo
cobniofanTe BCe OrpaHMYeHMs, Kacalouwecs noaywek
6e3onacHocTy.

MoxanyicTa, obpaTUTeCh K MHCTPYKLMM MO 3KCMIyaTaumm
Balero asTOMOGWMAS ANs  NonyveHus uHpopmaumm ob
ABTOMOBWMbHBIX  CUAEHBAX,  CEPTUDULMPOBAHHBIX AN
MCMONb30BaHNA  AETCKMX  YAEPXMBAOWMX — CUCTEM B
cooteetctaum ¢ ECE R16.

370 ycoBepweHCTBOBaHHas — AETCKas  yAepXKMBAKOLLas
cuctema i-Size. OHa opobpeHa B COOTBETCTBUM  C
Pernamertom OOH R129/03 ans ncnons3osarus Ha i-Size
COBMECTUMbIX  CUAEHBAX  TPAHCMOPTHbBIX  CPEACTB,  Kak
YKa3aHo MPOV3BOAUTENAMM aBTOMOBUNEN B PYKOBOACTBE
ronb30BaTens asToMobuNa

[MpaBunbHas ycTaHoOBKa / NOAXOAUT

HenpasunbHas yctaHoska / He nogxoant

Tonbko AN cUAeHNA € 3-ToYeYHbIM peMHeM
6e3onacHoCcTH

BAXHO: HE VICMONb3YUTE ABTOKPEC/IO MO XOAY ABWMKEHWS, MOKA BO3PACT PEBEHKA HE

OOCTUIHET 15 MECALIEB.

MCNO/Ib3OBAHUE ABTOKPEC/A

1. MICNOJIb3OBAHUE NPAXKKUN

OTKPbITUE TMPAXKKW: Haxmute KpacHyto KHOMKy,
3aLEeNKM MPSHKKM BbICKOYAT M3 Ma30B. 3aKpbiTUE MPSHKKAL
Ceepute fge 3awenku npsbikkn BMecTe (pyc.1,2), BCTasme 1x B
KOPMyC npsxku pemHs  6esonacHocT  (pwc.3).  3amok
3aKPOETCS, U Bbl YC/bILMTE WENYOK. (PUC.4)

MPMMEYAHWE: 3amMok Henb3s 3aKkpbiTb, BCTaBMB TOMbKO
OfHY 3aLLesKky.

2. PETYZTIMPOBKA PEMHS BE3ONACHOCTU
3ararvsaHne peMHen 6e30nacHoOCTU: Tanute
pEry/IMpoBOYHBIE  PEMEHb A0 Tex Top, MoKa pPeMeHb
6e30MacHOCTV He NSKET POBHO U He OydeT MaoTHO
npunerate K Teny pebenka. (puc.5) [MPUMEYAHUIE:
Y6enmntecs, YUTo paccTosHme Mexay PeGEHKOM U MieyYeBbiMm
PEMHSMU COCTaBNSET MPUMEPHO TONWMHY OLHOW PYKM.
OcnabneHne pemHer 6ezonacHocTy: Haxmute Ha KHOMKY 1
OLHOBPEMEHHO MOTAHUTE 0ba MNeyesbix PeMHs Ha cebs.
(pnc.6) He TaHmTe 3a nneyesble Haknaaku.

3. PETY/IMPOBKA NOArONOBHUKA

BAXKHO! TMpasunbHO OTperynmpoBaHHbIN  NOAFONOBHUK
obecrieurBaeT OMNTUMAsIbHYIO 3aWMTy Bawero pebeHka B
astokpecne.  [pn  dwkcaumm  5-ToueuHbiM  peMHem
MOATONOBHUK HEOBXOAMMO  OTPEeryMpoBaTtb Tak, 4TO6bI
rneyesble PeMHN HaXOAMIUCL Ha OAHOM YPOBHE C Mnaedyammu
peberka. (puc.7) BHUMAHWUME! [lneveesie pemuu He
LOMKHBI MPOXOAUTL 3a CMMHOW pebeHKka, Ha ypoBHE ylwei
i Han ywamn. [py drkcaumm aBToMOBUIbHBIM PEMHEM
MOATONOBHUK HEOBXOAUMO  OTPEeryMpoBaTb Tak, 4TO6bI
MeXay MOATONOBHUKOM U Mnedamy pebeHka OCTaBanoch
MPOCTPaHCTBO WWPUHOM B [Ba Manbua. Yb6eawTeck, 4TO
[MaroHasnbHash 4acTb peMHst 6e30MacHOCTU HaxoaMTCs Ha
nneye pebeHka, a He Ha wee. CHauana ocnabsTe pemHuU.
[MotsaHWTe BBEpPX perynsTop  BbICOTbI  MOArONOBHMKA,
OHOBPEMEHHO NEPEMECTMB MOATOIOBHMK Ha BbICOTY M/1eY B
COOTBETCTBUM C pOCTOM pebeHka. (prc.8) YTobbl onycTuTs
BHW3 - OHOW PYKOW MOTAHUTE 3@ PErynsTop BbICOTbI
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3AMPEWAETCS crasutb getckoe aBTOKPECNO MPOTWMB XOAa ABWKEHWs Ha nepeaHee CuaeHbe C akTUBHOW
noaywkomn 6esonacHocTu, 3to MoxeT npusectn k CEPBE3HBIM TPABMAM.

MOArONOBHMKA BBEPX,

a Apyrow HafaBmMTe Ha NOATONOBHUK BHU3.

4, PETYIMPOBKA NOJIOXEHMI HAK/TOHA
ABTOKpPECNO MMeeT 5 MoNoXKeHNN HaknoHa. [lna nonoxenus
CMWHOM  BMepes  WCMONb3yWTe  TOMbKO — MaKCKMMarbHO
OTKMHYTOE nonoxerune. [pu NONOXEeHUU NMLOM Bhepes
MOXHO MCMONb30BaTh BCE 5 MONOXKeHW. 3a nckioyeHem
CaMOro  BEPTUKANbHOMO MONONEHWS, APYrYe MONOXEHUS
MOrYT MNOAXOAUTb HE 415t BCEX YTBEPIKAEHHbIX TPAHCTOPTHBIX
cpeacts. [loTaHWTe pblyar HakNOHa W OAHOBPEMEHHO
HaK/IOHUTE aBTOKPECO B HY)KHOE NonoxeHwe. (pnc.9)

5. BPALLEHUE ABTOKPEC/IA

Pnc.10 40-105 cM (oT poxxaeHns ao 4 net)

Prnc.1176-150 cmM (ot 15 Mecsaues ao npumepHo 12 net)
Pucl2 bBokosoe nonoxeHne ans  ynobcTea  nocagku
pebeHka.

BSHDEMGHO MCNONb30BaTb BO BpeMA ABVHKEHNS

[MoTaHWTe pbiyar BpaleHUs M OAHOBPEMEHHO MOBEPHUTE
aBTOKPeCno B HyxHOM HanpasneHun. (puc.13) Koraa
aBTOKPECNO OCTaHOBWTCSH B HY)KHOM HanpasieHWy, pbiyar

BPAlLeHWs W3[AcT 3BYK LWenyka. 3ateM nonpobyiTe
MOBEPHYTb  aBTOKPECNo, 4Tobbl ybeauTbcs, YTO OHO
3adrKCMpOBaHO.

6. PEMHU BE3OMACHOCTU

MakcrManbHo ocnabbTe 5-ToyeuHblt peMeHb 6e30MacHOCTM
asTokpecna. 3atem oTkponTe  mpsbkky. CHumute ¢
aBTOKpeCna MaxoBylo HaKNaAKy W BKNAAbIW A8 MA3AEHLa.
(pvic.14) Bobimawmte mpskky dYepes oTBepcTME B uexse.
(pnc15) OTcTerHmTe KHOMKM Ha CMMHKE U BbiBEPHUTE
BEPXHIOIO MOJIOBUHY YEXNa BBEPX, @ HUKHIO MONOBUHY
BHM3. 3alWenKkHWTE MpMHKKY pemMHel 6e30nacHoCcTU 1
roMecTuTe B NPEefyCMOTPEHHOE OTAENEHWE B OCHOBAHWM.
PeMHM 1 HanneuyHwkn pasnoxwTe 3a uexnom. (puc.16)
3acTerHnTe O6pPaTHO BEPXHIOID M HWKHIOIO YacTb Yexsa.
(pnc17) Ytobbl BepHYTb peMHM 6e30MacHOCTU Ha MecTo
BbINOMHWUTE AENCTBMA B 0OpaTHOM nopsaake. Ybeamrecs, 4to



pPEeMHM He NepekpyyeHbl.
7. 1SOFIX

Ecnv Baw aBTOMOGMAb B CTaHAAPTHOM KOMMAEKTALMU He
ocHaweH Hanpasnaowmmn  ISOFIX)  npukpenute  ase
Hanpaensiolme, BXOAsWME B KOMMNEKT, BbIPE3OM BBEPX K
asyM Toukam Kkpernenua ISOFIX Bawero asTomMobuns.
(pnc.18)

COBET: Toukmn kpennerus ISOFIX pacnonoxenbl Mexay
MOBEPXHOCTBIO U CMUHKOW ~ aBTOMOBUABHOT eHbs.
HawauTe sToT cumson B cBoem asToMobUNe.
7.1. YCTAHOBKA ISOFIX o

C obeunx cTopoH asTokpecna Haxmute KkHonky ISOFIX u
sbiTaumte ISOFIX B camoe anuHHoe nonosxerue. (puc.19)
Bcrasbre gga ISOFIX 8 Hampasnsiowme oo Tex nop, noka
ISOFIX He 3zawenkHytcs ¢ obeux CTOpoH. WHamkaTtop
ISOFIX pomkeH 3aropeTbcs 3efeHbIM LBETOM C 0beunx
ctopoH. BAXKHO! ISOFIX npasunbHo ycTaHOBNEHbI TONBKO
B TOM Cnyyae, ecnmn oba mHamkatopa seneHsle. [NpukMmuTe
aBTOKPECNO K CMMHKE, PaBHOMEPHO HadasMe C OBeunx
CTOpOH. BcTpsaxHute ero, u4tobbl ybeamTbcs, 4YTO OHO
HaAeXHO 3aKpenneHo, 1 ele pa3 NpoBepbTe WHAMKATOPbI
ISOFIX, utobbl ybeamTbes, 4To OHM 06a MONHOCTHIO 3e/1eHble.
(pnc.20,21)

7.2. AEMOHTAX ISOFIX

C ycunuvem MpuxkMUTE aBTOKPECTO K CTIMHKE CUAEHbS.
OpaHospemerHo HaxkmmTe 2 kHorku ISOFIX n oTcoeamHmnte
pasvembl ISOFIX. (puc.22)

8. ONMOPHAS CTOUKA

BbiTawmte onopHyto cTorky u3 6asbl U noa yrnom 45°
BbITAMVIBANTE OMOPHYIO CTOMKY AO MOMHOMO BbIABMKEHMS.
(pnc.23,24) HaxkmMute KHOMKY perynvpoBky 1 oryckanTe
OMOPHYIO CTOMKY 4O Tex Mop, MoKa OHa He ynpeTca B nosn
asToMobuna. (puc25) VY6eamtech, 4YTO MHAMKATOP Ha
OMOPHOW CTOMKE FOPUT 3EIEHBIM, HUKHSAA YaCTb aBTOKpECna
He noaHWMaeTcs HaL CcuaeHbeM  aBTomMobuns. YTobbl
CNOXWTb OMOPHYIO CTOWKY, BbINOMHUTE BCE AEWCTBMS B
o6paTHOM nopsake.

YCTAHOBKA
ABTOMOBWNE

ABTOKPECNA B

9. 40-105 cm, npotus xoaa ABwKeHUs (OT poxxaeHUs Ao 4
net, € 18 kr)

MPUMEYAHWE: nopywky ans MnageHues Heobxoammo
1CMoNb308BaTh A0 75 M.

HE ycrtaHaBnvBaiiTe NpoTVB xoda ABWXEHMS Ha nepeaHee
CUAEHbe C aKTUBHOW NOAYLWKON 6e30MacHOCTU. ITO MOXET
npueectn kK CEPbE3HBIM TPABMAM.

BobiTawmte onopHyto ctorky. [losepHute asToKkpecno
NpoTMB xoAa AswdkeHus (cM. paszaen 4.5), oTperynupyiite 8
MaKCMManbHO OTKMHYTOE nonoXeHue (cM. pasgen 4.4).
YcTaHosuTe aBTOKpeCcno B8 HanpasneHun,
MPOTMBOMONOXHOM XO4y ABWXKeHWs. (pnc.26) YctaHosute
ISOFIX (cMm. pazpen 4.7). YcTaHOBUTE OMOPHYIO CTOMKY (CM.
pasnen 4.8). (pwc27) MocaauTte peberka B aBTOKPECNo.
OTperynvpyiiTe NOATONOBHUK Ha HYXHYIO BbICOTY (CM.
pasaen 4.3), oTperynupyiiTe peMHin 6e30nacHoCTy,

Octopus CRL-16002

3acTerHnTe Npsbkky W 3aTAHUTE pemMHM Ge30MacHOCTU (CM.
pasnen 4.1,4.2).
10. 76-105 cm, no xopy amswxenus (ot 15 Mecsaues Ao
npuMepHo 4 ner, €18 kr)
BAXKHO: HE MCMOMB3YMTE MO XOAY ABMKEHWS
[MOKA BO3PACT PEBEHKA HE MPEBBICIAT 15 MECALIEB.
BbiTawmte onopHyto cTonky. [losepHuTe asTokpecno no
xony OBwkeHns (cM. pasaen 4.5). PacnonoxumTte Ha cuaeHbe
no xopy aswxerns (prc.28). Ycranosute ISOFIX (cm. pasaen
4.7). YcTaHoBUTe OMOpHYO CTOKY (cM. pasaen 4.8). (pnc.29)
[Mocagute peberka 8 asTokpecno. Otperynupyite
MOAFONOBHUK Ha  HYXXHYKO BbICOTY (cM. pasgen 4.3),
oTperynmpymnTe peMHun 6e30MacHOCTH, 3aCTETHUTE NPSKKY 1
3aTAHUTE peMHM Be3onacHoCTK (cM. pasaen 4.1, 4.2).
11. 100-150 cm, no xoay AswxeHus (NpubnusutenbHo ot 3
no 12 ner)
[Mpw wmcnonbsosaHun ana peberka poctom 100-150 cm
crnpaybTe peMHu 6e3onacHoOCTU (cM. pasaen 4.6).
Y6enmntecs, 4To OnopHast CTolka cnoxera. Pacnonoxwre Ha
craeHbe Mo XOLy ABVKEHMS.
EcTb ABa BapmaHTa ycTaHOBKM:

o 3-ToYeyHbli peMeHb 6e30nacHOCTV aBToMObUNS

o 3-ToyeuHbli pemMeHb 6Ge3onacHOCTW aBToMobWNS +

ISOFIX.

BHMMAHWME! OnopHas cTolika He ucnonbayeTcs
Ycranosute ISOFIX (cM. pasgen 4.7). MonpocuTte peberka
cectb B asTokpecno. OTperynvpyite MNOArONOBHMK Ha
HYXXHYIO  BbICOTY (cM. pasgen 4.3). Boanute pemeHb
6e30MacHOCTV  aBTOMOBUAA M MPOTSHUTE ero  nepeq
pebeHKOM K MpsxkKe cuaeHbs asToMobuns. BeTassTe a3biiok
NPKKM B NPSXKY cnpeHbs astomobuna. OCTOPOXKHO!
Mpsaxkka pemMHs 6e30MacHOCT aBTOMObBUAS He [OMKHA
pacrnonaraTbCsi B HUXHe Hanpasnsiowe pemrs. Nomectute
[IAroHanbHyHo 4acTb peMHa 6€30MacHOCTM M 4acTb MOACHOTO
peMHs c6oKy OT MPMKKM peMHa 6e30MacHOCTM aBTOMOEUNA B
HIDKHIOKD  Hanpasrsowylo  pemHs. [lomectute  nosacHown
peMeHb 6e30MacHOCTH C APYro CTOPOHbI 4ETCKOrO CUAEHbS
B HWKHIOIO Hanpasnsiowyto pemHs. BANKHO! [MoscHon
peMeHb 6E3OH8CHOCTV\ AOMKEH NexaTb Kak MOXXHO HUMXKe Ha
Oeppax peberka. BcrasbTe AMaroHanbHytlo 4acTb pemHs
6e30MacHOCTV B HAMPaB/SIOWYIO MNEYEBOrO PeMHs Tak,
4TOBbI OHa He nepekpy4msanacs. (prc.30)
VYcTaHoska ana pocta 100-150 cM Takske BO3MOXKHA TOMBKO C
MOMOLIBKO  aBTOMOBUABHOIO — PeMHs,  AaHHbIA  Ccrnocob
YCTaHOBKM Takxke Mpowen UCrbiTaHna 1 oMonoraumio. Ecan
Bbl XOTUTE UCTONB30BATH AaHHbIN CNOCOB YCTaHOBKM, MPOCTO
nponyctute yctaHoseky |SOFIX.

OYUNCTKA

Yexon MOXKHO CHATL 1 NocTupaTs. [oxanyicTa, cobnoaante
VHCTPYKLMM MO CTUPKE Ha 3TUkeTKe yexna. CHUMUTE 4yexon ¢
noaronosHuka. OTCTerHUTE KHOMKW Ha 3aaHen 1 6OoKOoBbIX
yacTax Kopryca asTokpecna W cHumuTe uexon. [ns
YCTaHOBKM Yexna 06paTHO BbINONHUTE AENCTBUS B OBPaTHOM
nopsaake.

& 2RI @

65



€ carrello

INSTRUKTIONSMANUAL

Tack for att du valde produkter fran «CARRELLO».

SE

Ta digtid att lasa igenom de viktiga sakerhetsanvisningarna nedan. Detta garanterar manga ars nojd och saker

anvandning.

UNDERRATTELSE:

Detta ar ett forbattrat i-Size-barnsakerhetssystem. Det ar
godkant enligt FN-foreskrift nr 129 for anvandning i
i-Size-kompatibla fordonssaten enligt fordonstillverkarnas
instruktionsbok. Om du &r osaker, kontakta antingen
tillverkaren av det forbattrade barnsakerhetssystemet eller
aterforsaljaren.

VARNINGAR:

°

Produkten far endast anvandas pa en framatvand bilstol
utrustad med ISOFIX;

Bilbarnstolen maste vara fastsatt med ISOFIX aven nar
den inte anvands. En osékrad produkt kan skada andra
passagerare i fordonet vid en nodbromsning;

°

°

Komponenterna i det forbattrade bilbarnstolssystemet
maste placeras och installeras sa att de inte kan fastna i ett
rorligt sate eller en rérlig dorr i fordonet under normal
anvandning av fordonet;

°

Balten som haller fast enheten i ett fordon, baltena som
haller barnet maste vara dtsittande, anpassade till barnets
kropp och far inte vara vridna;

°

Se till att midjebaltet sitter lagt och sakert runt backenet;

°

Apparaten ar inte lamplig for vidare anvandning efter en
bilolycka;

°

Det ar farligt att gora ndgra andringar eller tillagg pa
anordningen utan godkannande fran typgodkannande-
myndigheten, och det ar ocks3 farligt att inte folja
installationsanvisningarna fran tillverkaren av bilbarnsto-
len;

°

Enheten varms upp i solen. Skydda ditt barn och
bilbarnstolen fran starkt solljus (till exempel genom att

KOMPONENTER:

Justering av huvudstod
Huvudstod
Axelbaltesstyrning
Spadbarnsinsats
Lutningsspak
Justeringsbalte
Sakerhetsbalten

No oA wN =
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UNDERRATTELSE:

Detta ar en i-Size-balteskudde med forstarkt barnsaker-
hetssystem. Den ar godkand enligt FN-foreskrift nr 129, for
anvandning framst i «i-Size-sittplatser» enligt fordonstillver-
karnas anvisningar i fordonets instruktionsbok.

Om du éar osaker, kontakta antingen tillverkaren av det
forbattrade barnsakerhetssystemet eller dterforsaljaren.

tacka bilbarnstolen med en tunn duk);

°

Lamna inte barn utan avancerat

bilbarnstolssystem;

uppsike i ett

°

Allt bagage eller andra foremal som kan orsaka skada vid
en kollision maste vara ordentligt fastspant;

°

Det avancerade bilbarnstolssystemet kan inte anvandas
utan 6verdraget;

°

Overdraget till det forbattrade barnsakerhetssystemet bor
inte bytas ut mot ndgot annat overdrag an det som
rekommenderas av tillverkaren, eftersom Gverdraget ar en
integrerad del av sakerhetssystemet;

°

Nar anvandaren anvander ett «forbattrat barnsaker-
hetssystem kategori i-Size» bor anvandaren aven lasa
bilens instruktionsbok.

8. Spanne (l&s)

9. Baltesjusteringsknapp

10. Rotationsspak

11. Stodben

12. Justeringsknapp for stodben
13. ISOFIX-justeringsknapp
14. ISOFIX



ANVAND | EN BIL:

Folj anvisningarna for anvandning av barnsakerhetssystem i
bilens instruktionsbok. Var noga med att folja alla
begransningar gallande krockkuddar vid anvandning.

Se bilens instruktionsbok for information om bilsaten som ar
godkanda for anvandning med barnsakerhetssystem i
enlighet med ECE R16.

Detta ar ett avancerat i-Size-barnsakerhetssystem. Det ar
godkant enligt FN-foreskrift R129/03 for anvandning i
i-Size-kompatibla  bilsaten enligt  fordonstillverkarnas
specifikationer i fordonets instruktionsbok.

Octopus CRL-16002

@ Korrekt installation / lamplig

® Felaktig installation / ej lamplig

& Endast for saten med 3-punktsbalte

VIKTIG ANVAND INTE BILSTOLEN | EN FRAMATVAND STOL FORRAN DITT BARN AR 15 MANADER

GAMMELT.

SKADOR.

ANVANDA EN BILBARNSTOL

1. ANVANDA SPANNET

OPPNA SPANNET: Tryck p& den réda knappen s& kommer
spannets sparrar att lossna ur sina springor. Stanga spannet:
For ihop de tva spannets sparrar (Bild 1,2) genom att satta i
dem i sakerhetsbaltesspannet (Bild 3). Laset stangs och du
kommer att hora ett klick. (Bild 4)

NOTERA: Laset kan inte stangas genom att bara satta i ett
enda sparrhake

2.JUSTERA SAKERHETSBALTET

Att dra at sakerhetsbaltena: Dra i justeringsremmen tills
sakerhetsbaltet ligger platt och sitter tatt mot barnets kropp.
(Bild 5) NOTERA: Se till att avstandet mellan ditt barn och
axelremmarna ar ungefar lika stort som en arm. Lossa
sakerhetsbaltena: Tryck p& knappen och dra bada axelrem-
marna mot dig samtidigt. (Bild 6) Dra inte i axelkuddarna.

3.JUSTERING AV NACKSTOD

VIKTIG Ett korrekt justerat nackstod ger optimalt skydd for
ditt barn i bilbarnstolen

Vid fastspanning med 5-punktsbalte maste huvudstodet
justeras sd att axelremmarna ar i samma hojd som barnets
axlar. (Bild 7) UPPMARKSAMHET! Axelremmarna ska inte
placeras bakom barnets rygg, i oronhojd eller ovanfor
oronen. Nar man faster nackstodet med bilbalte maste det
justeras s& att det finns tvad fingrars mellanrum mellan
nackstodet och barnets axlar. Se till att den diagonala delen
av sakerhetsbaltet sitter pd barnets axel, inte pa nacken. Lossa
forst baltena. Dra upp nackstodets hojdjusterare samtidigt
som du flyttar nackstodet till axelhdjd i enlighet med barnets
langd. (Bild 8) For att sanka ner det, dra upp nackstodets
hojdjusterare med ena handen och tryck ner nackstodet med
den andra.

FORBJUDEN Att placera en bakatvand barnstol i framsitet med en aktiv airbag kan leda till ALLVARLIGA

4.JUSTERA LUTNINGSLAGENA

Bilbarnstolen har 5 lutningslagen. For bakatvand anvandning,
anvand endast det mest lutande laget. For framatvand
anvandning, anvand alla 5 lagen. Med undantag for det mest
uppratta laget kanske de andra lagena inte ar lampliga for alla
godkanda fordon. Dra i lutningsspaken och luta samtidigt
bilbarnstolen till onskat lage. (Bild 9)

5.ROTERA BILBARNSTOLEN

Bild 10 40-105 cm (frén fodseln till 4 &r)

Bild 11 76-150 cm (frén 15 manader till cirka 12 &r)

Bild 12 Sidolage for bekvam sittning av barnet.

Anvand inte under korning.

Dra i rotationsspaken och vrid samtidigt bilbarnstolen i
onskad riktning. (Bild 13) Nar bilbarnstolen stannar i dnskad
rikening kommer rotationsspaken att klicka. Forsok sedan att
vrida bilbarnstolen f&r att kontrollera att den ar Last.

6.BILBALTEN

Lossa 5-punktsbiltet s3 mycket som mojligt. Oppna sedan
spannet. Ta bort grenskyddet och spadbarnsinsatsen fran
bilbarnstolen. (Bild 14) Dra spannet genom hilet i
Sverdraget. (Bild 15) Lossa tryckknapparna pa baksidan och
vik den 6vre halvan av &verdraget uppat och den nedre
halvan nedat. Stang spannet och placera det pa den avsedda
platsen i basen. Placera baltena och axelskydden bakom
Sverdraget. (Bild 16) Fast overdragets ovre och nedre delar
tillbaka. (Bild 17) For att satta tillbaka sakerhetsbaltena pa
plats, utfor stegen i omvand ordning. Se till att baltena inte ar
vridna.

7. ISOFIX

Om ditt fordon inte &r utrustat med ISOFIX-skenor som
standard, fast de tvd medfoljande skenorna med den
utskurna sidan uppat pa de tva ISOFIX-férankringspunkterna
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pa ditt fordon. (Bild 18)
TIPS: ISOFIX-forankringspunkterna sitter mellan ytan och
ryggstodet pa bilbarnstolen.

Leta efter den har symbolen i din bil.
ISOFIX

7.1. ISOFIX-INSTALLATION

Pa bada sidor av bilbarnstolen trycker du pa ISOFIX-knappen

och drar ISOFIX till dess langsta lage. (Bild 19) Satt i de tva

ISOFIX-fastningarna i skenorna tills ISOFIX klickar pa plats

pa bada sidor. ISOFIX-indikatorn ska lysa gront pa bada sidor.

VIKTIGT! ISOFIX &r endast korrekt installerat om bada
indikatorerna lyser gront.

Tryck bilbarnstolen mot ryggstodet och applicera jamnt tryck
pd bada sidor. Skaka den for att sakerstalla att den ar
ordentligt fastsatt och kontrollera ISOFIX-indikatorerna igen
for att se till att bada ar helt grona. (Bild 20.21)

7.2.BORTTAGNING AV ISOFIX
Tryck bilbarnstolen ordentligt mot ryggstodet. Tryck pa de tva

ISOFIX-knapparna samtidigt och koppla loss
ISOFIX-kontakterna. (Bild 22)

8.STODSTATIV

Ta bort stodbenet fran basen och dra ut stodbenet i 45°
vinkel tills det ar helt utfallt. (Bild 23, 24) Tryck pa
Jjusteringsknappen och sank stodbenet tills det vilar pa bilens
golv. (Bild 25) Se till att indikatorn pa stodbenet lyser gront
och att bilbarnstolens undersida inte hojs over bilbarnstolen.
For att falla ihop stodbenet, fol] alla steg i omvand ordning.

INSTALLERA EN BILBARNSTOL | EN BIL

9.40-105 cm, bak3tvand (fran fédseln till 4 &r, < 18 kg)
NOTERA: Babykudden bér anvandas upp till 75 cm.
Montera INTE bakatvand i framsatet med en aktiv airbag. Det
kan orsaka ALLVARLIGA SKADOR.

Dra ut stodet. Vrid bilbarnstolen mot korriktningen (se avsnitt
4.5), justera till maximalt lutningslage (se avsnitt 4.4). Montera
bilbarnstolen i motsatt riktning mot korriktningen. (Bild 26)
Montera ISOFIX (se avsnitt 4.7). Montera stodet (se avsnitt
4.8). (Bild 27) Placera barnet i bilbarnstolen. Justera
nackstodet till onskad hojd (se avsnitt 4.3), justera
sakerhetsbaltena, fast spannet och dra at sakerhetsbaltena
(se avsnitt 4.1,4.2).

10.76-105 cm, fram&tvind (15 manader till ca 4 &r, <18 kg)
VIKTIG: ANVAND INTE PA RESANDE FORRAN BARNET
AR 15 MANADER GAMMELT.

Dra ut stédet. Vrid bilbarnstolen framatvand (se avsnitt 4.5).
Placera den pa satet framatvand (Bild 28). Montera ISOFIX
(se avsnitt 4.7). Montera stodet (se avsnitt 4.8). (Bild 29)
Placera barnet i bilbarnstolen. Justera nackstodet till onskad
hojd (se avsnitt 4.3), justera sakerhetsbaltena, fast spannet
och dra at sakerhetsbaltena (se avsnitt 4.1,4.2).

11.100-150 cm, vind framat (ungefar 3 till 12 &r)
Vid anvandning for ett barn som ar 100-150 cm langt, dra at
sakerhetsbaltena (se avsnitt 4.6).
Se till att stodet ar fallt. Placera det pé sitsen i korriktningen.
Det finns tva installationsalternativ:

o 3-punkts sakerhetsbaltespunkt

o 3-punkts sakerhetsbalte + ISOFIX.
UPPMARKSAMHET! Stodstativet anvands inte
Montera ISOFIX (se avsnitt 4.7). Be barnet att sitta i
bilbarnstolen. Justera nackstodet till onskad hojd (se avsnitt
43). Dra ut bilbéltet och for det framfor barnet till
bilbarnstolens spanne. Satt i spannets tunga i bilbarnstolens
spanne. VARNING: Bilens sakerhetsbaltesspanne far inte
placeras i den nedre baltesstyrningen. Placera den diagonala
delen av sakerhetsbaltet och den del av hoftbaltet som ar pa
sidan av bilens sdkerhetsbaltesspanne i den nedre
baltesstyrningen. Placera hoftbaltet pd den andra sidan av
barnstolen i den nedre baltesstyrningen. VIKTIGT
Hoftbaltet ska sitta sa lagt som mojligt pa barnets hofter. For
in den diagonala delen av  sdkerhetsbaltet i
axelbaltesstyrningen sa att det inte vrids. (Bild 30)
Installation for hojder pa 100-150 cm &r endast mojlig med
bilbalte, denna installationsmetod har ocksd testats och
godkants. Om du vill anvanda denna installationsmetod,
hoppa helt enkelt 6ver ISOFIX-installationen.

RENGORING

Overdraget kan tas av och tvattas. Folj tvattanvisningarna pa
overdragets etikett. Ta bort overdraget fran nackstodet. Lossa
knapparna pa baksidan och sidorna av bilbarnstolens kropp
och ta bort overdraget. For att satta tillbaka 6verdraget, folj
stegen i omvand ordning.
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NAVODILA ZA UPORABO

Hvala, ker ste izbrali izdelke « CARRELLO».

Octopus CRL-16002

SL

Prosimo, vzemite si trenutek in preberite spodnja pomembna varnostna navodila. To bo zagotovilo dolga leta srecnega in

varnega delovanj.
SPOROCILO:

Ta izdelek je otroski avtosedez i-Size. Taksne naprave so
uradno odobrene s Pravilnikom UN/ECE st. 129 za uporabo
na avtomobilskih sedezih, zdruzljivih z i-Size, kar dokazuje
ustrezna opomba proizvajalca vozila v navodilih za uporabo
vozila. V primeru dvoma se posvetujte s proizvajalcem
izboljsanega sistema za zadrzevanje otrok ali s prodajalcem.

OPOZORILO:

°

|zdelek se lahko uporablja samo na sedezu, obrnjenem
naprej in opremljenem s sistemom ISOFIX;

°

Avtosedez mora biti pritrjen s pritrdilnim elementom
ISOFIX, tudi ko ni v uporabi. Nezasciten izdelek lahko
med zaviranjem v sili poskoduje druge potnike v vozilu;

°

Sestavni deli izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok
morajo biti namesceni in namesceni tako, da jih med
normalno uporabo vozila ne more stisniti premikajoci se
sedez ali vrata vozila;

°

Trakovi, ki drzijo napravo v vozilu, morajo biti tesni,
trakovi, ki drzijo otroka, morajo biti prilagojeni otrokove-
mu telesu in ne smejo biti zviti;

°

Prepricajte se, da je trebusni pas namescen nizko in varno
drzi medenico;

°

Naprava ni primerna za nadaljnjo uporabo po prometni
nesreci;

°

Nevarno je spreminjati ali dopolnjevati napravo brez
odobritve homologacijskega organa, prav tako pa je
nevarno neupostevati navodil za namestitev, ki jih je
zagotovil proizvajalec otroskega varnostnega sistema;

KOMPONENTE:

Nastavitev vzglavnika
Vzglavnik

Vodilo za ramenski pas
Vlozek za dojencka

Rocica za nastavitev nagiba
Nastavitveni pas

NouswN s

Varnostni pasovi

SPOROCILO:

Taizdelek je otroski varnostni sistem i-Size - dvigalni sedez.
Taksne naprave so uradno odobrene s Pravilnikom UN/ECE
st. 129 za uporabo na avtomobilskih sedezih, zdruzljivih z
i-Size, kar dokazuje ustrezna opomba proizvajalca vozila v
navodilih za uporabo vozila. V primeru dvoma se posvetujte
s proizvajalcem izboljsanega sistema za zadrzevanje otrok ali
s prodajalcem.

°

Naprava se segreva na soncu. ZascCitite otroka in
avtosedez pred mocno soncno svetlobo (na primer tako,
da avtosedez pokrijete z lahko krpo);

°

Otrok v izboljsanem otroskem varnostnem sedezu ne
puscajte brez nadzora;

°

Vsa prtljaga ali drugi predmeti, ki bi lahko v primeru
tréenja povzrocili poskodbe, morajo biti varno pritrjeni;

°

Naprednega sistema za zadrzevanje otrok ni mogoce
uporabljati brez prevleke;

°

Prevleke naprednega sistema za zadrzevanje otrok ne
smete zamenjati z nicemer drugim, razen s tistim, ki ga
priporoca proizvajalec, saj je prevleka sestavni del sistema
za zadrzevanje;

°

Pri uporabi otroskega varnostnega sistema «i-Size

Advanced» glejte tudi navodila za uporabo vozila.

8. Zaponka (zaklep)

9. Gumb za nastavitev pasu

10. Vrtilna rocica

11. Podporni drog

12. Gumb za nastavitev opornega droga
13. Gumb za nastavitev ISOFIX

14. ISOFIX
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UPORABAV AVTOMOBILU:

Upostevajte navodila za uporabo otroskih varnostnih
sistemov v prirocniku za lastnika vasega vozila. Pri uporabi
upostevajte vse omejitve zracnih blazin.

Za informacije o avtomobilskih sedezih, ki so certificirani za
uporabo z otroskimi varnostnimi sistemi v skladu z ECE R16,
glejte prirocnik za uporabo vasega vozila.

To je napreden sistem za zadrzevanje otrok i-Size. Odobre-
no je v skladu z uredbo ZN R129/03 za uporabo na avtomo-
bilskih sedezih, zdruzljivih z i-Size, kot jih proizvajalci vozil
navedejo v navodilih za uporabo vozila.

Pravilna namestitev / ustreza

Nepravilna namestitev / ne ustreza

Samo za sedeze s 3-tockovnim varnostnim
pasom

POMEMBNO AVTOSEDEZA NE UPORABLJAITE V PROMETU, DOKLER VAS OTROK NI STARL 15

MESECEV.

®

UPORABA AVTOSEDEZA

1. UPORABA ZAPONKE

ODPIRANJE ZAPONKE: Pritisnite rdeci gumb in zapahi
sponke bodo izskodili iz svojih rez. Zapenjanje zaponke:
Zaponki zaponke zdruzite (Slika 1,2) tako, da ju vstavite v
ohisje zaponke varnostnega pasu (Slika 3). Kljucavnica se bo
zaprla in zaslisali boste klik. (Slika 4)

blazino, saj lahko to povzroci resne poskodbe.

OPOMBA: Kljucavnice ni mogoce zapreti z vstavitvijo samo
enega zapaha

2.NASTAVITEV VARNOSTNEGA PASU

Zategovanje varnostnih pasov: Nastavitveni trak povlecite,
dokler varnostni pas ne bo ravno in tesno prilegal otrokove-
mu telesu. (Slika 5) OPOMBA: Prepricajte se, da je razdalja
med otrokom in naramnicami priblizno Sirina ene dlani.
Odpenjanje varnostnih pasov: Pritisnite gumb in hkrati
povlecite oba naramna pasova proti sebi. (Slika 6) Ne vlecite
za ramenske blazinice.

3.NASTAVITEV VZGLAVNIKA
POMEMBNO! Pravilno nastavljen vzglavnik
optimalno zascito vasega otroka v avtosedezu.

zagotavlja

Pri pritrditvi s 5-tockovnim varnostnim pasom je treba
vzglavnik nastaviti tako, da so ramenski pasovi v visini
otrokovih ramen. (Slika 7) OPOZORILO! Naramni pasovi ne
smejo potekati za otrokovim hrbtom, v visini uses ali nad
usesi. Pri pritrjevanju z avtomobilskim pasom je treba
vzglavnik nastaviti tako, da je med vzglavnikom in otrokovimi
rameni prostor, Sirok za dva prsta. Prepricajte se, da je
diagonalni del varnostnega pasu namescen na otrokovi rami
in ne okoli vratu. Najprej zrahljajte trakove. Povlecite
nastavitev visine vzglavnika, medtem ko vzglavnik premikate
v vi§ino ramen glede na otrokovo visino. (Slika 8) Za spuscan-
je - zeno roko povlecite nastavitev visine vzglavnika navzgor
in z drugo roko pritisnite vzglavnik navzdol.

4.NASTAVITEV NAGIBNIH POLOZAJEV
Avtosedez ima 5 polozajev nagiba. Za voznjo obrnjeno nazaj
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PREPOVEDANO JE Otroskega sedeza, obrnjenega nazaj, ne namescajte na sprednji sedez z aktivno zra¢no

uporabite samo najbolj nagnjen polozaj. Za voznjo obrnjeno
naprej uporabite vseh 5 polozajev. Razen navpi¢nega
polozaja drugi polozaji morda niso primerni za vsa odobrena
vozila. Povlecite rocico za nastavitev nagiba in hkrati nagnite
avtosedez v zeleni polozaj. (Slika 9)

5.VRTENJE AVTOSEDEZA

Slika 10 40-105 cm (od rojstva do 4. leta)

Slika 11 76-150 cm (od 15 mesecev do priblizno 12 let)

Slika 12 Bocni polozaj za lazje sedenje otroka.
Prepovedana je uporaba med voznjo.

Povlecite vrtljivo rocico in zavrtite avtosedeZ v zeleno smer.
(Slika 13) Ko se avtosedez ustavi v zeleni smeri, bo vrtljiva
rocCica zaslisala klik. Nato poskusite zavrteti avtosedez, da se
prepricate, da je zaklenjen.

6.VARNOSTNI PASOVI

Cim bolj zrahljajte 5-tockovni varnostni pas avtomobila.
Nato odprite zaponko. |z avtosedeza odstranite blazinico za
dimlje in vlozek za dojencka (slika 14). Povlecite zaponko
skozi luknjo v prevleki (slika 15). Odpnite gumbe na
naslonjalu in obrnite zgornji del prevleke navzgor, spodnji
del pa navzdol. Pritrdite zaponko varnostnega pasu in jo
namestite v predvideni predal v podstavku. Trakove in
ramenske blazinice namestite za prevleko (slika 16). Pritrdite
prevleko nazaj - zgornji in spodnji del (slika 17). Za
namestitev varnostnih pasov sledite korakom v obratnem
vrstnem redu. Prepricajte se, da pasovi niso zviti.

7.1SOFIX

Ce vase vozilo ni serijsko opremljeno z vodili ISOFIX,
pritrdite obe prilozeni vodili z izrezom na vrhu na obe
pritrdilni tocki ISOFIX v vasem vozilu. (Slika 18)

NASVET: Pritrdilne tocke ISOFIX se nahajajo med povrsino
in naslonjalom avtomobilskega sedeza.



Poiscite ta simbol v svojem avtomobilu.

ISOFIX

7.1.NAMESTITEV ISOFIX-A

Na obeh straneh avtosedeza pritisnite gumb ISOFIX in
izvlecite ISOFIX v najdaljsi poloZaj. (Slika 19) Vstavite oba
ISOFIX-a v vodila, dokler se ISOFIX na obeh straneh ne
zaskoci. Indikator ISOFIX mora utripati zeleno na obeh
straneh.

POMEMBNO! ISOFIX je pravilno namescéen le, Ce sta oba
indikatorja zelena

Avtosedez enakomerno pritisnite ob naslonjalo na obeh
straneh. Pretresite ga, da se prepricate, da je varno pritrjen, in
dvakrat preverite indikatorja ISOFIX, da se prepricate, da sta
oba zelena. (Slika 20,21)

7.2. ODSTRANITEV SISTEMA ISOFIX
Avtosedez trdno pritisnite ob hrbtni del sedeza. Hkrati

pritisnite oba gumba ISOFIX in odklopite prikljucek ISOFIX.
(Slika 22)

8.PODPORNO STOJALO

|zvlecite podporni drog iz podnozja in ga pod kotom 45°
izvlecite, dokler ni popolnoma iztegnjen. (Slika 23,24)
Pritisnite gumb za nastavitev in spustite podporni drog,
dokler ne lezi na tleh vozila. (Slika 25) Prepricajte se, da
indikator na podpornem drogu sveti zeleno in da spodnji del
avtosedeza ne sega nad avtosedez. Za zlaganje podpornega
stojala sledite vsem korakom v obratnem vrstnem redu.

NAMESTITEV AVTOSEDEZA V AVTO

9.40-105 cm,, obrnjen nazaj (od rojstva do 4 let, < 18 kg)
OPOMBA: Vzglavnik za dojencke naj bo dolg do 75 cm.

NE namescajte sedeza, obrnjenega nazaj, na sprednji sedez z
aktivno zracno blazino. To lahko privede do resnih poskodb.
|zvlecite podporni drog. Obrnite avtosedeZ v nasprotni smeri
gibanja (glejte poglavje 4.5) in ga nastavite v skrajni nagnjen
polozaj (glejte poglavje 4.4). Avtosedez namestite v smeri
voznje, obrnjeni nazaj. (Slika 26) Namestite ISOFIX (glejte
poglavje 4.7). Namestite podporno stojalo (glejte poglavje
4.8). (Slika 27) Otroka namestite v avtosedez. Nastavite
vzglavnik na Zeleno visino (glejte poglavje 4.3), nastavite
varnostne pasove, pripnite zaponko in zategnite varnostne
pasove (glejte poglavji 4.1,4.2).

10.76-105 cm, obrnjen naprej (od 15 mesecev do priblizno 4
let, €18 kg)

POMEMBNO: NE UPORABLJAJTE NA POTI, DOKLER
OTROK NI STAREJSI OD 15 MESECEV.

Izvlecite podporni drog. Med premikanjem obracajte
avtosedez (glejte poglavje 4.5). Postavite na sedez obrnjen
naprej (Slika 28). Namestite ISOFIX (glejte poglavie 4.7).
Namestite podporno stojalo (glejte poglavje 4.8). (Slika 29)

Octopus CRL-16002

Otroka namestite v avtosedez. Nastavite vzglavnik na zeleno
visino (glejte poglavie 4.3), nastavite varnostne pasove,
pripnite zaponko in zategnite varnostne pasove (glejte
poglavji 4.1,4.2).

11.100-150 cm, obrnjen naprej (priblizno 3 do 12 let)
Pri uporabi z otrokom, visokim 100-150 c¢m, skrijte varnostne
pasove (glejte poglavje 4.6).
Prepricajte se, da je podporno stojalo zloZeno. Postavite ga
na sedez obrnjenega naprej.
Obstajata dve moznosti namestitve:

o 3-tockovni avtomobilski varnostni pas

o 3-tockovni avtomobilski varnostni pas + ISOFIX.
OPOZORILO! Podporno stojalo se ne uporablja
Namestite ISOFIX (glejte poglavje 4.7). Otroka prosite, naj
sede v avtosedez. Nastavite vzglavnik na zeleno visino (glejte
poglavje 4.3). lzvlecite varnostni pas avtomobila in ga
napeljite pred otrokom do zaponke avtomobilskega sedeza.
Vstavite jezicek zaponke v zaponko avtomobilskega sedeza.
PREVIDNO! Sponka varnostnega pasu vozila ne sme biti
namescena v spodnjem vodilu pasu.Diagonalni del
varnostnega pasu in del varnostnega pasu v predelu trebusne
sline na strani zaponke varnostnega pasu vozila namestite v
spodnje vodilo pasu. Medenicni pas namestite na drugo
stran otroskega sedeza v spodnje vodilo pasu. POMEMBNO!
Trebusni pas naj bo namescen ¢im nizje na otrokovih bokih
Diagonalni  del varnostnega pasu vstavite v vodilo
ramenskega pasu, tako da ni zvit (slika 30).
Namestitev za visine 100-150 cm je mozna tudi samo z
avtomobilskim pasom, ta nacin namestitve je bil prav tako
preizkusen in odobren. Ce Zzelite uporabiti to metodo
namestitve, preprosto preskocite namestitev ISOFIX-a.

CISCENJE

Prevleko je mogoce odstraniti in oprati. Prosimo, upostevajte
navodila za pranje na etiketi previeke. Odstranite previeko z
vzglavnika. Odpnite gumbe na hrbtni strani in ob straneh
Skoljke avtosedeza ter odstranite prevleko. Za ponovno
namestitev pokrova sledite korakom v obratnem vrstnem
redu.

& AR E
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POKYNY NA PREVADZKU

Dakujeme, e ste si vybrali produkty «CARRELLO».

SK

Venujte, prosim, chvilku precitaniu délezitych bezpecnostnych upozorneni uvedenych nizsie. To zaruci dlhé roky

Stastnej a bezpecnej prevadzky.
SPRAVA:

Tento produkt je detska sedacka i-Size. Takéto zariadenia su
oficidlne schvélené predpisom EHIK OSN ¢. 129 na pouzitie
na sedadlach vozidiel kompatibilnych s i-Size, ¢o dokazuje
zodpovedajlica pozndmka od vyrobcu vozidla uvedena v
navode na obsluhu vozidla. V pripade pochybnosti sa
poradte s vyrobcom vylepseného detského zachytného
systému alebo s predajcom.

POZOR:

o Vyrobok sa smie pouzivat iba na sedadle otocenom
dopredu, ktoré je vybavené systémom ISOFIX;
Autosedacka musi byt zaistend pomocou Uchytu ISOFIX;
aj ked sa nepouziva. Nezaisteny vyrobok moéze pri
nddzovom brzdeni zranit ostatnych cestujicich vo
vozidle;

Komponenty zdokonaleného detského zadrziavacieho

systému musia byt umiestnené a namontované tak, aby

ich pocas bezného pouzivania vozidla nemohlo privret
pohybujlce sa sedadlo alebo dvere vozidla;

Popruhy drziace zariadenie vo vozidle musia byt napnuté,

popruhy drziace dieta musia byt prisposobené telu

dietata a nesmu byt prekrdtené;

Uistite sa, Ze bedrovy pas je umiestneny nizko a bezpecne

drzi panvu;

Zariadenie nie je vhodné na dalsie pouzitie po dopravnej

nehode;

o Je nebezpecné vykonavat akékolvek zmeny alebo
doplnenia zariadenia bez sthlasu schvalovacieho organu,
ako aj nedodrziavat montazne pokyny vyrobcu detského
zadrziavacieho systému;

o

o

°

°

°

KOMPONENTY:

Nastavenie opierky hlavy
Opierka hlavy

Vodidlo ramenného popruhu
Vlozka pre dojca

Packa na nastavenie sklonu
Nastavovaci popruh
Bezpecnostné pasy

No s wN =
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SPRAVA:

Tento produkt je detsky zadrzny systém i-Size - podsedak.
Takéto zariadenia su oficialne schvéalené predpisom EHK
OSN ¢. 129 na pouzitie na sedadlach vozidiel kompatibil-
nych s i-Size, ¢o dokazuje zodpovedajica poznamka od
vyrobcu vozidla uvedend v navode na obsluhu vozidla. V
pripade pochybnosti sa poradte s vyrobcom vylepseného
detského zachytného systému alebo s predajcom.

o Zariadenie sa na slnku zahrieva. Chrante svoje dieta a
autosedacku pred intenzivnym = slnecnym  Zziarenim
(napriklad prikrytim autosedacky lahkou latkou);
Nenechévajte deti v zosilnenom detskom zadrznom
systéme bez dozoru;

°

°

Akékolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli v
pripade kolizie spdsobit zranenie, musia byt bezpecne
zaistené;
Pokrocily detsky zachytny systém nemozno pouzivat bez
potahu;
Potah zdokonaleného detského zachytného systému by
sa nemal vymienat za iny, nez aky odporuca vyrobca,
pretoze potah je neoddelitelnou sucastou zachytného
systému;

°

°

°

Pri pouzivani detského zachytného systému «i-Size
Advanced» by ste si mali precitat aj ndvod na obsluhu
vozidla.

Pracka (zamok)

Tlacidlo nastavenia pasu
0. Otoc¢na packa

1. Podpera

3. Nastavovacie tlacidlo ISOFIX

1
1.
12. Tlacidlo nastavenia podpery
1
14. ISOFIX



POUZITIE V AUTE:

Riadte sa pokynmi na pouzivanie detskych zadrznych
systémov v navode na obsluhu vasho vozidla. Pri pouzivani
dodrziavajte vSetky obmedzenia tykajuce sa airbagov.
Informacie o autosedackach certifikovanych na pouzitie s
detskymi zadrznymi systémami podla normy ECE R16
najdete v navode na obsluhu vasho vozidla.

Ide o pokrocily detsky zadrzny systém i-Size. Je schvéleny
podla predpisu OSN R129/03 na pouzitie na autosedackach
kompatibilnych s i-Size, ako je uvedené vyrobcom vozidla v
navode na obsluhu vozidla.

Octopus CRL-16002

Spravna instalacia / pasuje
Nespravna instalacia / nesedi

Len pre sedadld s 3-bodovym bezpecnost-
nym pasom

DOLEZITE NEPOUZIVAITE AUTOSEDACKU V DOPRAVE, KYM VASE DIETA NEMA 15 MESIACOV.

®

POUZIVANIE AUTOSEDACKY

1. POUZIVANIE PRACKY

OTVORENIE PRACKY: Stlacte cervené tlacidlo a zapadky
pracky vyskocia zo svojich otvorov. Zatvorenie pracky:
Spojte dve zapadky pracky (Obr. 1,2) ich vlozenim do puzdra
pracky bezpecnostného pasu (Obr. 3). Zdmok sa zatvori a
budete pocut cvaknutie. (Obr. 4)

POZNAMKA: Zamok sa neda zatvorit zasunutim iba jednej
zapadky

2.NASTAVENIE BEZPECNOSTNEHO PASU

Utahovanie bezpe¢nostnych pasov: Tahajte za nastavovaci
pas, kym bezpecnostny pas nebude plochy a tesne priliehat
k telu dietata. (Obr. 5) POZNAMKA: Uistite sa, ze
vzdialenost medzi dietatom a ramennymi popruhmi je
priblizne sirka jednej ruky. Uvolnenie bezpecnostnych
pasov: Stlacte tlacidlo a stcasne potiahnite oba ramenné
popruhy smerom k sebe. (Obr. 6) Netahajte za ramenné
vypchévky.

3. NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

DOLEZITE! Spravne nastavena opierka hlavy poskytuje
optimalnu ochranu vasho dietata v autosedacke

Pri- zapinani 5-bodovym pasom musi byt opierka hlavy
nastavena tak, aby ramenné popruhy boli v Grovni ramien
dietata. (Obr. 7) POZOR! Ramenné popruhy by nemali
prechadzat za chrbtom dietata, vo vyske usi alebo nad
usami.Pri zapinani autosedackou je potrebné nastavit
opierku hlavy tak, aby medzi nou a ramenami dietata bol
priestor Siroky dva prsty. Uistite sa, ze diagonalna cast
bezpecnostného pasu je na ramene dietata a nie okolo krku.
Najprv uvolnite popruhy. Potiahnite nastavovac vysky
opierky hlavy a zaroven posuvajte opierku hlavy do vysky
ramien podla vysky dietata. (Obr. 8) Na znizenie - jednou
rukou potiahnite nastavovac vysky opierky hlavy nahor a
druhou rukou stlacte opierku hlavy nadol.

JE TO ZAKAZANE Neumiestiujte detskl sedacku otocend proti smeru jazdy na predné sedadlo s aktivnym
airbagom, pretoZze by to mohlo viest k vaznym zraneniam.

4. NASTAVENIE POLOH SKLONU

Autosedacka ma 5 poldh naklonenia. Pre sedenie proti
smeru jazdy pouzivajte iba najlahsiu polohu. Pre sedenie po
smere jazdy pouzivajte vietkych 5 poloh. Okrem vertikalnej
polohy nemusia byt ostatné polohy vhodné pre vsetky
schvélené vozidla. Potiahnite packu sklépania a sicasne
sklopte autosedacku do pozadovanej polohy. (Obr. 9)

5.O0TACANIE AUTOSEDACKY

Obr. 10 40 - 105 cm (od narodenia do 4 rokov)

Obr. 1176 - 150 cm (od 15 mesiacov do priblizne 12 rokov)
Obr. 12 Bocna poloha pre jednoduché usadenie dietata.

Je zakazané pouzivat ho pocas jazdy.

Potiahnite otocnl packu a otocte autosedacku pozado-
vanym smerom. (Obr. 13) Ked' sa autosedacka zastavi v
pozadovanom smere, otocna packa vyda cvaknutie. Potom
skuste autosedacku otocit, aby ste sa uistili, Ze je zaistena.

6.BEZPECNOSTNE PASY

Co najviac uvolnite 5-bodovy bezpecnostny pas auta. Potom
otvorte pracku. Z autosedacky vyberte chranic slabin a
detsku vlozku (obr. 14). Pretiahnite pracku cez otvor v potahu
(obr. 15). Rozopnite gombiky na operadle a otocte hornu Cast
potahu smerom nahor a spodnt cast smerom nadol. Zaistite
pracku bezpecnostného péasu a vlozte ju do prislusného
priestoru v zakladni. Popruhy a ramenné vypchavky
umiestnite za potah (obr. 16). Upevnite potah v zadnej Casti
- hornt a spodn Cast (obr. 17) Ak chcete bezpecnostné pasy
nasadit spat, postupujte podla krokov v opacnom poradi.
Uistite sa, ze pasy nie su prekrdtené.

7. ISOFIX

Ak vase vozidlo nie je Standardne vybavené vodiacimi
prvkami ISOFIX, pripevnite dva prilozené vodiace prvkami s
vyrezom navrchu k dvom upevnovacim bodom ISOFIX vo
vasom vozidle. (Obr. 18)

TIP: Kotviace body ISOFIX sa nachadzaji medzi povrchom
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a operadlom autosedacky.

Najdite tento symbol vo svojom aute.

ISOFIX

7.1. INSTALACIA ISOFIXU

Na oboch strandch autosedacky stlacte tlacidlo ISOFIX a
vytiahnite ISOFIX do najdlhsej polohy. (Obr. 19) Vlozte dva
ISOFIXY do vodiacich List, kym sa ISOFIX nezaisti na oboch
stranach. Indikator ISOFIX by mal blikat na zeleno na oboch
stranach.

DOLEZITE! ISOFIX je spravne nainstalovany iba vtedy, ak
oba indikatory svietia zeleno.

Pritlacte autosedacku k operadlu, rovhomerne tlacte na obe
strany. Potraste nim, aby ste sa uistili, ze je bezpecéne
pripevneny, a dvakrat skontrolujte indikatory ISOFIX, Ci st
oba zelené. (Obr. 20,21)

7.2. DEMONTAZ ISOFIXU

Autosedacku pevne pritlacte k operadlu sedadla. Stcasne
stlacte 2 tlac¢idla ISOFIX a odpojte konektor ISOFIX. (Obr.
22)

8. PODPERNY STOJAN

Vytiahnite oporny stlpik zo zakladne a pod uhlom 45° ho
vytiahnite, kym nie je Uplne vysunuty. (Obr. 23,24) Stlacte
nastavovacie tlacidlo a spustite podperny stlpik, kym sa
nedotkne podlahy vozidla. (Obr. 25) Uistite sa, Ze indikator
na podpernom stlpiku svieti zeleno a ze spodna cast
autosedacky nepresahuje Uroven autosedacky. Ak chcete
zlozit podporny stojan, postupujte podla vsetkych krokov v
opac¢nom poradi.

INSTALACIA AUTOSEDACKY DO AUTA

9. 40-105 cm, proti smeru jazdy (od narodenia do 4 rokov, €
18 kg)

POZNAMKA: Vankus pre babatka by sa mal pouzivat do 75
cm.

NEMONTUJTE autosedacku otocenu proti smeru jazdy na
predné sedadlo s aktivnym airbagom. To modze viest k
vaznym zraneniam

Vytiahnite oporny stlpik. Otocte autosedacku proti smeru
pohybu (pozri Cast 4.5) a nastavte ju do maximalne sklopenej
polohy (pozri Cast 4.4). Nainstalujte autosedacku v smere
jazdy proti smeru jazdy. (Obr. 26) Nainstalujte systém
ISOFIX (pozri cast 4.7). Nainstalujte podperny stojan (pozri
Cast 4.8). (Obr. 27) Usadte dieta do autosedacky. Nastavte
opierku hlavy do poZadovanej vysky (pozri Cast 4.3), nastavte
bezpecnostné pasy, zapnite pracku a utiahnite bezpecnost-
né pasy (pozri Casti 4.1,4.2).

10.76-105 cm, otocena dopredu (15 mesiacov az priblizne 4
roky, €18 kg)

DOLEZITE: NEPOUZIVAJTE NA CESTACH, KYM DIETA
NEMA VIAC AKO 15 MESIACOV.

Vytiahnite  oporny  stlpik. Pocas pohybu otacajte
autosedacku (pozri Cast 4.5). Umiestnite na sedadlo smerom

dopredu (Obr. 28). Nainstalujte systém ISOFIX (pozri Cast
4.7). Nainstalujte podperny stojan (pozri Cast 4.8). (Obr. 29)
Usadte dieta do autosedacky. Nastavte opierku hlavy do
pozadovanej vysky (pozri Cast 4.3), nastavte bezpecnostné
pasy, zapnite pracku a utiahnite bezpecnostné pasy (pozri
Casti 4.1,4.2).

11.100-150 cm, otoéené dopredu (priblizne 3 az 12 rokov)
Pri- pouziti s dietatom s vyskou 100 - 150 cm skryte
bezpecnostné pasy (pozri Cast 4.6).
Uistite sa, ze podporny stojan je zlozeny. Umiestnite na
sedadlo smerom dopredu.
Existuju dve moznosti instalacie:

o 3-bodovy bezpecnostny pas v aute

o 3-bodovy bezpecnostny pas auta + ISOFIX.
POZOR! Nepouziva sa ziadny podporny stojan
Nainstalujte systém ISOFIX (pozri Cast 4.7). Poziadajte dieta,
aby si sadlo do autosedacky. Nastavte opierku hlavy do
pozadovanej vysky (pozri Cast 4.3). Vytiahnite bezpecnostny
pas auta a prevleéte ho pred dietatom do pracky
autosedacky. Vlozte jazycek spony do spony autosedacky.
OPATRNE! Pracka bezpecnostného pasu vozidla by sa
nemala nachadzat v spodnom vedeni pasu.Umiestnite
diagonalnu cast bezpecénostného pasu a bedrovi cast
bezpecnostného péasu na boku pracky bezpecnostného pasu
vozidla do spodného vedenia pasu. Umiestnite panvovy pas
na druhej strane detskej sedacky do spodného vedenia pasu.
DOLEZITE! Panvovy pas by mal leZat ¢o najnizsie na bokoch
dietata. Vlozte diagonalnu cast bezpecnostného péasu do
vedenia ramenného pasu tak, aby sa neprekrdtila (obr. 30).
Instalacia pre vysky 100-150 cm je mozna aj iba s pouzitim
bezpecnostného pasu vozidla, tito metdda instalacie bola
tiez testovand a schvélena. Ak chcete pouzit tuto metddu
instalécie, jednoducho preskocte instalaciu ISOFIXU.

CISTENIE

Potah sa da snat a vyprat. Dodrzujte, prosim, pokyny na
pranie uvedené na Stitku potahu. Odstrante potah z opierky
hlavy. Odopnite gombiky na zadnej a bocnych stranach
skrupiny autosedacky a odstrante potah. Ak chcete nasadit
kryt spat, postupujte podla krokov v opacnom poradi.

& 2 R X0
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IHCTPYKLUIA 3 EKCNNYATAUIT

[Lsarkyemo 3a Bnbip npoaykuii «CARRELLO».
Byap nacka, npuainite Tpoxu yacy, Wob NpoYnTaT BaX MBI
POKM WacMBoi Ta Ge3neyHoi ekcrnnyaTauii.

NOBIOAOM/IEHHA:

Lleit BUpi6 € anTAUMM YyTPUMYIOUMM MNPUCTPOEM KaTeropii
i-Size. Taki npucTpoi odiuinHo 3aTeepakeri [pasunom EEK
OOH N2 129 ans srUKopUCTaHHSA Ha i-Size CYMICHUX CUAIHHAX
TPaHCMOPTHUX 3acobis, MpPO WO CBIAYMTL BignosiaHa
NPUMITKa BUPOBHMKA TPaHCNOPTHOrO 3acoby, fka MiCTUTbCS
y MOCIBHUKY KOPWUCTYBaya TPAHCMOPTHOro 3acoby. Y pasi
CYMHIBIB NPOKOHCYNbTYMTECS 3 BUPOBHNKOM YAOCKOHANEHOI|
LANTAYOT yTPUMYIOYOT crcTeMr abo 3 NPOAABLIEM.

° MOMEPEAXKEHHSA:

o

°

Bupi6 L03BONEHO BUKOPUCTOBYBATM NMLIE Ha CUATHHI, AKke
3BepHeHe Bnepeq i ocHaweHe kpinneHHam ISOFIX;

°

ABTOKpICNO NOBUHHO ByTU 3adikcoBaHe 3a AOMOMOrol
kpinnenHs ISOFIX HaBiTe y pasi, skwo BOHO He
BUKOPUCTOBYETbCSA.  HesakpinneHwin  Bupi6  Moxe
TPaBMyBaTW iHWWX MNacaxupis aBToMOGINs nig  vac
€KCTPEHOTO ranbMyBaHHS;

°

[eTani ynockoHaneHoi AMTAYOI yTPUMYOUOi cUCTeMM
NOBWHHI BYTW PO3TalLOBaHi Ta BCTAHOBNEH| TakMM YNHOM,
Wo6 BOHU He MOrN BYTW 3aTUCHYTI PYXOMUM CUAIHHAM
abo [gOBepvMa  TpaHCMopTHOro  3acoby nig  vac
NOBCSAKAEHHOTO BUKOPWCTaHHS TPaHCNOPTHOrO 3acoby;

o PeMeHi, Wo yTpuUMylOTb NPUCTPINY TPaHCNOPTHOMY
3acobi, MOBUHHI BOYyTW TyrMMun, PeMeHi, WO YyTPUMYOTb
LUTUHY, NOBUHHI ByTW BigperynbosaHi no Tiny AUTUHK Ta
He NOBUHHI By T NepekpyyeHi;

°

[NepekoHawTecs, Wo NoACHUN PeMiHb OASTHEHUIN HU3bKO
Ta HaainHo dikcye Tas;

o [1pucTpit He NPUAATHUI 419 NOAANBLIOTO BUKOPUCTAHHS
nicns aBToMobiNbHOI aBapii;

°

BHocuTu Byap-sKi 3MiHM abo AOMNOBHEHHS 4O NPUCTPOO

1. KOMMNOHEHTMU:

2.

3. PeryniosaHHs nigronisHvika

4. MiaronisHuk

5. Hanpamna nnevyosoro pemMers
6. Bxnaguw ana HemosnaT

7. Puuar Haxuny

8. PeryniosanbHui peMiHb

9. Pemeni 6e3nekun
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NOBIOOM/IEHHA:

Llet BMpI6 € OMTAYMM  YTPUMYKOUMM  NPUCTPOEM -
asToOKpicnoM-bycTepom  KkaTeropii i-Size. Taki npucTpoi
odiuinHo sateepmkeri Mpasunom EEK OOH Ne 129 ana
BUKOPUCTaHHA Ha i-Size CyMICHUX CUAIHHAX TPaHCMOPTHMUX
3acobis, NPO WO CBIAYMTL BIANOBIAHA NMPUMITKA BUPOBHMKa
TPaHCMOPTHOTO ~ 3acoby, ska MICTUTBCS Yy  MOCIBHUKY
KOpWMCTYBaya TpaHCMOPTHOro 3acoby. Y pasi cymHisis
NPOKOHCYNbTYMTECS 3 BUPOBHUKOM YAOCKOHANEHOI ANTAYOI
yTpUMytO4Oi crcTeMm abo 3 NPOAaBLIEM.

6e3 cxsaneHHs opraHy 3a OQILIMHUM 3aTBEpMKEHHAM
TNy Hebe3neyHo, a Takox HebesneyHe HefoTPUMAHHS
IHCTPYKUIM i3 BCTAHOBMAEHHS, HALAHWX BUPOBHUKOM
[NTAYOrO YTPUMYIOYOTO MPUCTPOIO;

o [MpucTpin HarpiBaeTbca Ha COHUI. 3axUCTiTh AUTUHY Ta
aBTOKPICNO Bif, IHTEHCUMBHOI Aii COHSYHUX MPOMEHIB
(HanpuKknaa, HaKpUBLLKM aBTOKPICNO NErkoto TKaHWHO);

°

He 3anuwante piten y BoockoHaneHi autadini cuctemi
yTpUMaHHa 6e3 Harnsay;

°

Byaob-skuin  Garax abo iHWi npeamMeTn, aKi - MOXyTb
CNPUUVHUTL TPaBMW Yy pasi 3iTKHEHHS, MOBUHHI OyTu
HaAIMHO 3aKkpinneHi;

°

YOocKkoHaneHy AUTaYY YTPUMYIOUy CUCTEMY He MOXHA
BNKOPUCTOBYBaTW 6€3 Hoxna;

°

Yoxon yaoCKoHaneHoi AUTAY0l yTPUMYKOUOT crucTemMm He
cnig 3amiHioBaTM  Oyab-9KMM  iHWMKM, KPiM  TOro, WO
pPEKOMEHAOBAHWIN  BUPOBHMKOM,  OCKINbKM  YOXON €
HEBIf'EMHOIO YaCTUHO YTPUMYHOUOTO NMPUCTPOLD;

°

[Mpn BUKOPUCTaHHI «YAOCKOHANEHoi AUTAYOI CUcTeMn
yTPUMaHHa KkaTeropii i-Size» Tako cnif 3sBepHyTMCa A0
MoCiBHYIKa KOPUCTYBaYa TPAHCMOPTHOTO 3acoby.

10. Mpskka (3aMOK)

1. KHonka perynioBaHHs peMeHis

12. Puuar obepTaHHs

13. OnopHa cTinka

14. KHonka peryntoBaHHS ONOPHOI CTiNKn
15. KHonka peryntoBaHHs ISOFIX

16. ISOFIX
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BMKOPUCTAHHA B ABTOMOGIJII:

[oTpumyiiTech BKa3iBOK LIOAO BUKOPUCTAHHS  AUTAYUX
YTPUMYBasbHNX CUCTEM B IHCTPYKLLii 3 eKcrniyaTaLlii Baworo
aBTOMObINS. [Mia  yac  BuKoOpuCTaHHs  0BOB'A3KOBO
LOTPUMYITECH YCix OBMEXEHD LLOAO NOAYLWOK 6e3neku.
Byns nacka, 3BepHiTbcs A0 IHCTPYKUii 3 ekcnnyaTtauil
aBTOMODGINA An9 OTpUMaHHs iHbopMaLlii Npo aBTOMOBINbHI
CUAIHHS,  CepTUdIKOBaHI AN BUKOPUCTAHHS  AUTSYMX
yTPUMyBanbHKx cucTem signosigHo ao ECE R16.

Lle BnockoHaneHa anTaya cuctema yTpumyBaHHs i-Size. Bora
cxsaneHa signosigHo no Pernamenty OOH R129/03 ans
BUKOPUCTAHHA Ha i-Size CyMICHUX CUAIHHAX TPaHCMOPTHMX
3acobiB, AK 3a3HayeHo BMPOBHWMKaMK aBTOMOBINiB Yy
NOCIBHMKY KOPUCTyBaya aBTOMOGINs.

[paBunnbHe BCTaHOBNEHHS / NiAXOAUTb

HeﬂpaBMﬂbHe BCTaHOBNEHHA / He ﬂiLlXO,ELMTb

Tinbkn Ans cuaiHb i3 3-TOYKOBUM peMeHeMm
6e3neku

AN

BAXK/IMBO HE BMKOPWCTOBYITE ABTOKPIC/IO MO XOAY PYXY, MOKW BIK ANTNHW HE NOCATHE

15 MICALLIB.

BUKOPUCTAHHA ABTOKPICNA

1. BUKOPUCTAHHSA NMPAXKU

BIOKPUTTA MPAXKKW: HatucHiTs uyepBoHy KHOMKY, i
3aCyBKM MPSHKKM BUCKOYATb 13 Masis. 3aKpUTTA MPSHKKML
3senite A knaMkm Npskkn pasom (Man.1,2), scTasmewm ix y
Kopnyc npsxikun pemeHs 6esnekn (Man.3). 3amMok 3aKpUETHCS,
i B nouyeTe knauaHHs. (Man.4)

MPUMITKA: 3aMOK He MOXHa 3aKpuTW, BCTaBMBLIW NMe
OLHY KNAMKY

2. PETYJTIOBAHHSA PEMEHS BE3MNEKU

SATATYBAHHSA PEMEHIB BE3MEKW: TarHiTs
perynoBanbHUn peMiHb 40 TUX Mip, MOKM peMiHb 6e3neku He
NAKeE PIBHO i He WifbHO NpuaaratuMe 4o Tina autuHn. (Man.5)
MPUMITKA: MepekoHanTecs, Wo BiACTaHb MiX AUTUHO Ta
NNEYOBUMM PEMEHAMU CTaHOBUTb MPUGAN3HO TOBLUMHY
oariel pykn. OcnabneHHs pemeHis 6Gesneku: HaTucHiTh
KHOMKY | OAHOYACHO MOTATHITb OBMABA NNEYOBUX PEMEHS Ha
cebe. (Man.6) He TarniTe 3a nnevosi Haknagku.

3. PEFTYNIIOBAHHSA NIATONIBHUKA

BAXITMBO! MpaeunbHo  BiaperynbosaHuii  MigronisHUK
3abe3nedyye  OMTUMATbHWIM  3aXMCT  BaWOi AUTWMHU B
asTokpicni

[Mpu dikcauii 5-ToukoBUM pemeHeM NiaroniBHMK HeobXiaHO
BiAperynoBati Tak, Wob nnevyosi peMeHi 3Haxoaunmcs Ha
oAHOMY piBHI 3 Nneunma auTunu. (Man.7) YBATA! [Mhevosi
pemMeH| He NOBMHHI NPOXOoANTU 3@ CMUMHOK AUTUHK, Ha PIBHI
Byx abo Han Byxamu. [pn dikcauii aBTOMOBGINbHUM pemMeHeM
NiAroNiBHUK HeobxiaHO Biaperynosati  Tak, Wob6 Mix
NIArONIBHWMKOM | NNeyrMa AUTUHW 3anulanocs npocTip
3aBWMPWKKM ABa nNanbui. [epekoHanTecs, wWo AiaroHanbHa
YacT1Ha peMeHs 6e3neKkun 3HaXOANTLCS Ha NNeYi ANTUHN, a He
Ha wwi. CnouaTky nocnabte pemeni. [oTarHiTL perynatop
BUCOTM NiAroNiBHMKA, OfHOYacHO nepemicTmBLN
NIArONIBHUK Ha BWUCOTY MaedYeln BiANOBIAHO 4O 3POCTaHHS
antuHn. (Man.8) LWo6 onyctutu BHWM3 - opHielo pykoto
NOTAMHITb 338 PEryNaTop BUCOTU NiArONIBHMKA Bropy, a iHWOK
HaTUCHITb Ha NIATONIBHUK BHAN3.
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3ABOPOHSAETbCSA crasuti anTaye aBTOKPICNO NPOTU XOL4Y PyXy Ha NEPeaHE CUAIHHS 3 aKTVBHOK MOAYLIKOK
6e3neku, Lie MOXXe MPK3BECTU A0 CEPUNO3HUX TPaBM.

4. PETYNNIOBAHHSA NONOXXEHb HAXUNY

AsTokpicno mae 5 nonoxerb Haxuny. [ns nonosxeHHs
CMMHOK  BMEPEA, BUKOPWUCTOBYWTE /MWE  MaKCWMMabHO
BiaKMHyTE nonosxeHHs. [pu nonoxerHi obnnuusm enepesn
MOXHa BWMKOPUCTOBYBaTM BCi 5 MONOXeHb. 3a BUHATKOM
BEPTUKANbHOMO  MOMOXEHHS, iHWi MONONKEHHS  MOXYTb
NigXoaMTU He ANs BCIX  3aTBEPIKEHWX TPAHCMOPTHMX
3acobie. [MOTArHITL Baxinb Haxuay Ta OAHOYACHO HaXWNiTb
aBTOKPIC/O B NOTPiGHE nonosxkeHHs. (Man.9)
5.OBEPTAHHSA ABTOKPICNA

Man.10 40-105 cm (Bia HapomkeHHs 0o 4 pokis)
Man.1176-150 cm (gia 15 Micauis no npubnmnsHo 12 pokis)
Man.12 Biunui cTaH Ang 3py4HOCTI NOCaAKN ANTUHM.
3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATY Mif, 4ac Pyxy.

[MoTarHiTe Baxinb obepTaHHA | MOBEPHITb aBTOKPICNO B
noTtpiéHomy  Hampsmky.  (Man13) Konu  asTokpicno
3YNUHUTBCS Yy MOTPIGHOMY HanpsMKy, Baxinb obepTaHHs
BMOACTb 3BYK KNauaHHs. [loTiM crpobyiTe MnoBepHyTU
aBTOKPICNO, WO6 NMepeKoHaTUCS, WO NOro 3adikCoBaHO.

6. PEMEHI BE3MEKWN

MakcuMansHo  nocnabre  5-TOYKOBUI  peMiHb  6e3nekn
asTokpicna. MoTiM BiakpwitTe Npsbkky. 3HIMITb 3 aBToKpicna
MaxoBy HaknafAky Ta Bknagvuw ans Hemosnstn (Manl4).
BurarniTs npsbiky uepes otsip y yoxni (Man.15). PozctebHiTs
KHOMKM Ha CMWHLI Ta BMBEPHITb BEPXHIO YaCTWUHY YOX/a
BrOpYy, @ HWKHIO — BHM3. 3adikcyiTe nNpsxKy pemeHis
6e3neKn Ta NoKkNaaiTs i y nepenbayeHe BianiNeHHs B OCHOBI.
Pemeni Ta HanniyHukmM posmicTite 3a voxnom (Man.16).
3acTebHITb YOXON Ha3ad — BEPXHIO | HWDKHIO YacTUHY
(Man.17). Wo6 nosepHyTm pemeHi 6Gesneku Ha Micue,
BUKOHaWTe Aii y 3BOPOTHOMY NopsaKy. [lepekoHanTecs, Wwo
peMeHi He nepekpyyeHi.

7. 1SOFIX
Akwo Baw aBTOMOGINb y CTaHAAPTHIN KOMMNeKTauii He
ocHaweHuit  Hanpasnsioummn  ISOFIX,  npukpinits  agi

HanpsAMHI, WO BXOAATb A0 KOMMNEKTY, BUPI3OM 3BEpXy A0



nsox Touok kpinneHHs ISOFIX saworo asTomo6ins. (Man.18)
MOPALA: Touku «kpinnerns ISOFIX postawosaHi Mix
MOBEPXHEIO Ta CMIMHKOIO aBTOMOBGIIBHOTO CUAIHHS.

3HalaiTb el CMMBON Y BAWOMY aBTOMOBINI.
7.1. BCTAHOBNEHHS ISOFIX

3 obox 6okie asTokpicna HaTUCHITL KkHomky [SOFIX i
suTarHite ISOFIX y Harnoswe nonosxkerHsa. (Man. 19) Bcraste
nga ISOFIX y Hanpamui go Twx nip, noku ISOFIX He
3adikcyoTbes 3 060x 6okis. IHamkaTop ISOFIX nosuHeH
CManaxHyTV 3e/IEHNM KObOPOM 3 060X BOKiB.

ISOFIX

BAXKITMBO! ISOFIX npasunbHO BCTaHOBNEHI NuLe B TOMY
BMMAAKY, SKLWO 061ABA IHANKATOPU 3eMeHi.

[TpUTUCHITb aBTOKPICNO 4O CNMHKM, PIBHOMIPHO HATUCHYBLUMN
3 060x 6okis. CTpyciTb 1MOro, WO6 NepekoHaT1Cs, Wo BOHO
HapiHo 3akpinneHe, i we pa3s nepesipTe iHamKkaTopw ISOFIX,
wob nepekoHaTuCs, Wo BoHKM obuasa 3eneHi. (Man.20,21)
7.2. AEMOHTAX ISOFIX

3ycunnaM  MpUTUCHITb aBTOKPICNIO O CMWHKM  CUAIHHS.
QOpHouvacHo HaTucHITb 2 kHonku ISOFIX i Big'egnavite
pos'em ISOFIX. (Man.22)

8.OMIPHA CTINKA

ButarHite onopHy cTiviky 3 6a3m Ta nia kytom 45° sutaranite
OMOpHY  CTiKy [0 MOBHOrO BucyBaHHs. (Man.23,24)
HaTucHiTb KHOMKY peryntoBaHHs i OMycKkanTe onopHy CTilKy
[OTW, [OKW BOHAa HE BMEepeTbcs B MiAnory asToMobins.
(Man.25) MNepekoHanTecs, WO iHANKATOP Ha OMOPHI CTikui
FOPUTB 3EIEHUM, HVKHS YaCTMHa aBTOKPICNa He MiAHIMAETbCS
Haa cnaiHHaM asTtoMobing. LLlo6 cknacti onopHy CTinky,
BMKOHaWTE BCi i1 y 3BOPOTHOMY NOPSAAKY..

BCTAHOBJ/1IEHHA
ABTOMOGINI

ABTOKPICNA B

9. 40-105 cm, npoTtu xoay pyxy (Bia HapoaeHHs Ao 4 pokis,
<18«r)

MPUMITKA:  nogywky
BMKOPMCTOBYBATK A0 75 CM.

ANS HeMOoBNAT — HeobXxigHO
HE scTaHoBnONTE MPOTU PyxXy Ha MNepeaHe CUAiHHA 3
AKTUBHOKO !_\O,EL)/UJKOK) 6@3!‘\&‘KV\ U,e MOXKe HDMSBGCTV\ no
CEepUO3HNX TPaBM

ButarHiTe onopHy cTiliky. [oBepHiTh aBTOKPICNO NPOTU pyXy
(avs. posain 4.5), sioperynionTe B MakCMManbHO BiAKUHYTE
nonoxeHHs (ame. posain 4.4). BcraHosiTe asTokpicno vy
HanpsaMKy, NpoTunexHoMy xoay pyxy. (Man26) BcraHosits
ISOFIX (ave. posain 4.7). BctaHosiTs onopHy CTiviky (ave.
posain 4.8). (Man27) Mocaaitb AWTUHY B aBTOKPIC/O.
BiaperyntonTe niaronisHnk Ha NoTpibHy BMCOTY (AMB. po3ain
4.3), Bigperynonte pemMeri 6esnekn, 3acTebHITb NPMKKY Ta
3aTarHiTh pemeni 6esnekn (ame. posain 4.1, 4.2).

10. 76-105 cmM, no xoay pyxy (gia 15 micauis ao npubnusHo 4
pokis, €18 kr)

BAXK/IMBO: HE BUKOPWCTOBYMTE MO XO4Y PYXY
MOKW BIK ANTVHW HE MEPEBNCKTb 15 MICALLIB.
ButarHiTe onopHy cTiliky. [NosepHiTs asToKpicno NpoTsaroM
pyxy (ame. po3ain 4.5). Postawyiite Ha CUAiHHI MO XO4y Pyxy
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(Man.28). Bcrarosits ISOFIX (ams. po3ain 4.7). BctaHosiTs
OMNOpHY CTiNKy (ave. po3ain 4.8). (Man.29) Mocaaite auTnHy 8
asToKkpicno. Biaperyntonte nigronisHuK Ha NOTPiGHY BUCOTY
(avie. po3ain 4.3), sBioperynionTe peMeHi 6e3nexu, 3acTebHITb
NPAXKY Ta 3aTArHITb pemMeHi 6e3nekn (ams. po3ain 4.1,4.2).

11.100-150 cm, no xony pyxy (npubnusHo sia 3 po 12 pokis)
Min uac sukopuctaHHa autvHK 3poctom  100-150 cm
cxoBanTe pemeHi 6e3neku (avs. posain 4.6).
[NepekoHanTecs, Wo onopHa CTinka cknageHa. PosTawynte
Ha CUAIHHI O xody PyXy.
€ [18a BapiaHTV BCTAHOB/EHHS:

o 3-ToukoBMI peMiHb 6e3nekn aBToMobins

o 3-ToukoBUI peMiHb 6e3nekn asTomobins + ISOFIX.
YBATAl He BrkopmncToByeTbCs ONoOpHa CTilKa.
BcraHosite ISOFIX (ave. posain 4.7). MNonpocits antuHy
cicti B aBToKpicno. HanawTynTe niaronisHMK Ha nNoTpiGHy
Bucoty (ams. posgin 4.3). ButarHite pemiHb 6Gesnekum
aBTOMOOBINS Ta NPOTSATHITL NOTO Mepes, AUTUHOK A0 MPSHKKA
cnpiHHa aBTomMobing. BcTaBTe a3uuoK Mpsxku y Mpsbky

cuginHs  astomobing.  OBEPEDKHO!  [Mpaxka  pemens
6e3neky aBTOMObINS He MNOBMHHA PO3TalIOBYBATUCS B
HWKHIN  Harnpaenswodi  pemeHs.  [oMicTiTe  aiaroHanbHy

UaCTUHY peMeHs Ge3MeKku Ta YacTUHY MOSICHOTO PeMeHst
360Ky Bif MPSHKKM pemMeHs 6e3nekun aBToMOBINs [0 HUXKHBOI
Hanpasnstoyoi pemers. [MoMicTiTe NoscHUM pemiHb Ge3neku
3 iHWOro 6GOKY AMTAYOTrO CUAIHHS B HWBKHIN HaNpPAMHUNA
pemerb. BAXJTMBO! MoscHnit pemiHb 6e3neku nosuHeH
nexarn  sikomora cTerHax  auTuHW.  BcTasTte
LjaroHanbHy —YacTWHY peMeHst 6e3nekr B HarnpsMHy
MNEYoBOTO peMeHs Tak, Wob BOHa He nepekpydyBanacs
(Man.30)

Ycraroska ans 3pocty 100-150 cm Takox MoxIvBa nuwe 3a
LOMOMOTOI0 aBTOMOBINBHOrO peMeHst, Liet Cnoci6 yCTaHOBKM
TaKoX MPOMLIOB BUMPOBYBaHHA Ta oMonorauito. Skwo su
XoueTe BUKOPUCTOBYBATH Lie CMOCi6 BCTAaHOBIEHHS, MPOCTO
nponycTiTb yctaHosky ISOFIX.

HK4e  Ha

OYUNLLEHHA

Yoxon MoskHa 3HaTH Ta Bunpatu. byap nacka, aoTpumynTecs
IHCTPYKUI 3 NpaHHA Ha eTUKEeTUi yoxna. 3HIMiTb yoxon 3
nigronisHnka. Po3cTeBHITL KHOMKKM Ha 3adHit | GOKOBMX
uacTVMHax KOpnycy asTokpicna Ta 3HiMiTb voxon. [ns
BCTAHOB/NIEHHS YOXNa Ha3af BUKOHaWTe Aii y 3BOPOTHOMY
nopsaAKy.

W A KNXE
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